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Em The AENO™ Table Blender is designed for grinding food, making
beverages and hot meals.

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800.0 W (max). Standby power
consumption: < 0.5 W.Jar capacity: 1.75 L. Blade rotation speed: up to 35000 rpm.
Number of automatic programs: 8. Number of speeds: 9. Delayed start: upto24 h.
Heating function. Overheating protection. Noise level (at a distance of 1m):
> 82dB. Control: manual. Power cord length: T m. Color: White. Motor base
material: ABS plastic, polypropylene. Jar material: borosilicate glass. Blade
material: stainless steel. Dimensions (LxWxH): 230x200x420 mm. Net weight:
4.7 kg. Operating conditions: temp. -10...+35 °C, RH up to 80 % (non-condensing).
Storage conditions:temp. -10...+40 °C, RH up to 80 % (non-condensing).

Scope of Supply (see Fig. A)

ATBO0001 model: AENO™ Table Blender, steaming container, measuring cup,
tamper, brush, Quick Start Guide.

ATB0003 model: AENO™ Table Blender, measuring cup, tamper, brush, Quick
Start Guide.

Device Elements and Accessories (see Fig. A)

1-lid plug, 2-lid, 3 -jar, 4 - blade, 5- jar base, 6 - handle, 7 - control panel with
display, 8 - motor base, 9 - power cord, 10 - tamper, 11 - brush, 12 - measuring
cup, 13 - steaming container *.

* For ATB0OOO1 model only.

Limitations and Warnings

ATTENTION! Risk of electric shock.

ATTENTION! Exercise caution when handling the sharp blade, be careful while
emptying the jar and cleaning. Do not touch moving parts during operation.

! If you experience any issues or difficulties while using your AENO™ device,
! please email support at support@aeno.com or chat with us at
! aeno.com/service-and- -warranty. Our specialists will help you solve the N

problem and you will not have to spend time and effort visiting the store. \
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ATTENTION! Some parts of the device can become hot and cause burns! Do
not touch the jar and lid of the device until they have cooled down completely
or without protective equipment.

ATTENTION! Do not exceed the maximum level for hot (“Soup”) (1,400 ml) and
cold (1,750 ml) liquids (see Fig. B), this may cause overflow.

ATTENTION! Long plant stems can get wrapped around the blade during
operation and damage the motor of the device. When using the blender to
chop plant stems, pre-cut them so that the pieces are no more than1cm long.
ATTENTION! Do not use the blender to chop meat with bones and (or) cartilage,
fruits with pits, nuts in their shells. Remove bones, cartilage, pits, and shells
beforehand to avoid damaging the blade.

This device is not intended for use by children under the age of 16 or by persons
with reduced physical, mental or intellectual abilities unless they have
sufficient experience and knowledge of how to use the device and are
supervised by a person responsible for their safety. The device is intended for
domestic use only. Do not use the device outdoors. Do not let children play with
the device and its accessories. Do not drop or throw the device. Do not use a
damaged device. If the device has been transported or stored at low
temperatures, leave it at room temperature for 2 hours before use. Make sure
that the rated voltage and frequency indicated in the technical specifications
correspond to the parameters of the electrical network. Handle the device with
dry hands only. Do not leave the device unattended while it is plugged in.
Unplug the device after use and before cleaning. Unplug the device by
grasping the plug, not the power cord. Do not immerse the device, the power
plug or the cord (9) in water or other liquids. Make sure that the power cord is
not twisted, bent, pressed against anything, or in contact with hot, sharp
objects or heat sources. Do not store the motor base (8) and jar (3) in the
refrigerator. Do not open the lid (2) until the blade (4) has stopped completely.
Do not add sugar to the jar as it may stick to the bottom. Do not use chemically
aggressive detergents, abrasive pastes, products containing acids and solvents,
or metal sponges to clean the device. For a detailed description of the device,
its modes and features, see the full user manual available at
aeno.com/documents.
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Automatic Programs (see Fig. C)

“L Plant Milk Fruits/Vegetables
$, | Baby Food Smoothie
-
s Porridge Grind
XY Cream Soup a Steam
@ ju=)

Note. The heating function is not used for “Fruits/Vegetables”, “Smoothie” and
“Grind” programs.

Functions of the Device Buttons (see Fig. C)

Button [ Function
Tap once
ON/OFF Enable/disable standby mode
Start a program
Function Switch between automatic programs
Speed + Increase blade rotation speed
Speed - Decrease blade rotation speed
Time + Increase program run time/delayed start time
Time - Decrease program run time/delayed start time
Manual Go into the manual program setting mode
Preset Time Go to adjusting the delayed start time
Tap and hold
ON/OFF | Stop a running program
Cleaning | Blade rotates in the self-cleaning mode
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Preparing for Use

1. Carefully open the package and take out the device and its accessories.
Remove any packaging materials.

2. Place the motor base on a dry, flat, stable surface at least 15 cmn away from
other objects and devices.

3. Clean the base and the lid with its plug (see “Cleaning the Motor Base” and
“Cleaning the Lid and Its Plug”).

4. Clean the inside of the jar using the supplied brush (1) and some
dishwashing detergent. Then rinse the inside under running water and
wipe dry.

5. Wipe the outside of the jar with a soft cloth dampened with water. Then
wipe dry.

Using the Device

1. Prepare ingredients: peel and/or wash produce if necessary; remove bones
and cartilage from meat, nutshells; chop large ingredients.

2. Place desired ingredients (including liquids) in the jar of the blender.

3. Place the jar on the motor base as shown in Figure D.

4. Insert the plug (1) into the lid (see Fig. E) and close the lid (see Fig. F).

5. Insert the plug of the power cord into the socket. You will hear a beep and
“--:--" will appear on the display of the control panel (7).

6. Tap the “ON/OFF" button to put the device into standby mode. The display
will show “00:00" and the icons and names of all automatic programs will
appear.

7. Select the desired automatic program (see “Selecting an Automatic
Program”) or set the program manually (see “Manual Program Setup”).

8. Tap the “ON/OFF" button to start the program.

Note. If you want to stop a running program, tap and hold the “ON/OFF"
button for3s.

14 aeno.com/documents



Note. To add ingredients to the jar while a program is running, remove the
lid plug by turning it counterclockwise and pulling it upwards. Add
ingredients through the opening in the lid. Use the tamper (10) to push the
ingredients towards the blade.

9. Wait for the program to finish. The display will show “End”.

10. Tap the “ON/OFF" button and unplug the device.

11. Remove the jar from the motor base, open the lid and remove the contents
of the jar.
Note. After a program with a heating function is finished, use an oven mitt
(not supplied) to remove the lid or wait for it to cool down completely.

12. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).

Selecting an Automatic Program

Use the “Function” button to select the desired program. The icon and the

name of the selected program will appear on the display.

Manual Program Setup

1. Tap the “Manual” button. The display will show the menu for setting the
blade rotation speed.

2. Set the desired blade rotation speed using the “Speed +" and “Speed -"
buttons.

3. Tapthe “Manual” button again. The display will show the menu for selecting
the program run time.

4. Set the desired time using the “Time +" and “Time =" buttons.

Using the Device With a Steaming Container (ATB0001 Model Only)

1. After preparing the device for use, pour the necessary amount of water into
the jar.

2. Place the steaming container (13) in the jar.

3. Place the desired products in the container.

4. Follow steps 3-12 in the “Using the Device" section while selecting the
Steam program.
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Delayed Start

1. Follow steps 1-6 in the “Using the Device" section.

2. Tap the “Preset Time" button. Next, use the “Time +" and “Time -" buttons

to set the time after which the device will start to operate.

3. Use the “Function” button to select the desired automatic program or set

the program manually (see “Manual Program Setup”).

4. Tap the “ON/OFF”" button. The selected program will start automatically

after the set time.

Cleaning and Maintenance

ATTENTION! Do not immerse the motor base and the jar base (5) in water or

other liquids (see Fig. G). This may result in damage.

ATTENTION! Clean the device only after unplugging it and letting it cool down

completely.

ATTENTION! Clean the blade only with the supplied brush. Do not touch the

blade with your hands.

Cleaning the Motor Base. Wipe the base with a soft cloth dampened with

water. Then wipe dry.

Cleaning the Lid and Its Plug. Remove the plug. Using a soft sponge and some

dishwashing detergent, wash the lid and plug, then rinse under running water.

Then wipe dry.

Cleaning the Jar. Self-Cleaning Function

1. Pour 500 ml of warm water into the jar and add a small amount of
dishwashing detergent.

Close the lid and insert the plug into the lid.
Place the jar on the motor base and plug the device into a socket.

. Tap the "ON/OFF" button, and then tap and hold the “Cleaning” button. The
blender blade will rotate as long as the “Cleaning” button is held down.
Release the “Cleaning” button to complete the self-cleaning.

Remove the jar and rinse the inside under running water. If necessary, use
the supplied brush (11) to remove any remaining dirt on the blade and (or)
the inside of the jar.

7. Wipe the jar dry.
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Troubleshooting

“E1” error. Possible cause: the blender jar and (or) the lid is not installed or is
installed incorrectly. Solution: place the jar on the motor base as shown in
Figure D; close the lid as shown in Figure F.

“E2" error. Possible cause: short circuit of the sensor. Solution: contact an
authorized service center.

“E3” error. Possible cause: overheating of the device. Solution: unplug the
device and allow it to cool down completely.

Products are poorly blended. Possible causes: too many or too little products
in the jar; not enough liquid in the jar. Solution: remove the excesses or add
products to the jar; add some liquid into the jar.

The liquid pours out of the jar. Possible cause: too much liquid in the jar.
Solution: observe the maximum level for hot (1,400 ml) and cold (1,750 ml)
liquids.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the
problem, contact the supplier or an authorized service center. Do not
disassemble the device or attempt to repair it yourself.

ASBISC reserves the right to modify the device and to revise and change this document
without prior notice to users.

The warranty period and service life are 2 years from the date of retail sale of the device.
Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus. Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Made in China. All trademarks
used herein are the property of their respective owners. The date of manufacture is
marked on the package.

Up-to-date information about and a detailed description of the device, as well as
connection instructions, certificates, and details about the companies that deal with
quality and warranty claims are available at aeno.com/documents. This device
complies with applicable safety requirements.

RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU
on the Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the
RoHS Directive 2015/863/EU.
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m Stoni blender AENO™ je dizajniran za usitnjavanje namirnica, pripremu
picaitoplih jela.

Specifikacije

Napajanje (ulaz):220-240V (AC), 50/60 Hz, 800.0 W (najvie). Potrodnja energije
u stanju pripravnosti: < 0.5 W. Kapacitet posude:1,75 L. Brzina rotacije seciva: do
35000 o/min. Broj automatskih programa: 8. Broj brzina: 9. Odgodeni start: do
24 sata. Funkcija zagrijavanja. Zastita od pregrijavanja. Nivo buke (na
udaljenosti od 1 m): = 82 dB. Upravljanje: ru¢no. Duzina kabla za napajanje: 1 m.
Boja: bijela. Materijal motorne jedinice: ABS plastika, polipropilen. Materijal
posude: borosilikatno staklo. Materijal sjeciva: nerdajuci celik. Dimenzije
(Dx$xV): 230x200x420 mm. Neto teZina: 4,7 kg. Uslovi koridtenja: temp.
-10..+#35 °C, rel. vl. do 80 % (bez kondenzacije). Uslovi skladistenja: temp.
-10..+40 °C, rel. vl. do 80 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Model ATBOOOT: stoni blender AENO™, lonac za kuvanje na pari, mjerna ¢asa,
potiskivac, Cetka, kratki korisnicki vodic.

Model ATB0003: stoni blender AENO™, mjerna ¢asa, potiskivac, cetka, kratki
korisnicki vodic.

Elementi uredaja i pribor (v. sliku A)

1-Cep poklopca, 2 - poklopac, 3- posuda, 4 - sjecivo, 5 - baza posude, 6 - drska,
7 — kontrolni panel sa displejom, 8 - motorna jedinica, 9 - kabl za napajanje,
10 - potiskiva¢, 11 - Cetka, 12 - mjerna ¢asa, 13 - lonac za kuvanje na pari *.

* Samo za model ATBOOO1.

Ograniéenja i upozorenja

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara.

PAZNJA! Oprezno rukujte ostrim sjecivom, oprezno praznite posudu i pazite
prilikom Cis¢enja. Ne dirajte pokretne dijelove uredaja dok je u radu.

! Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenjea AENOTM

uredaja, kontaktlrajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com li

chatthe uzivo na: aeno.com/service-and-warranty. Strucmacl ¢e vam
! pomocéi u otklanjanju problema tako da ne biste gubili vrijeme i trud radl
: opetovanog odlaska u trgovinu.
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PAZNJA! Neki dijelovi uredaja mogu se zagrijati i uzrokovati opekotine! Ne
dirajte posudu i poklopac uredaja dok se potpuno ne ohlade ili ako nemate
zastitnih sredstava.

PAZNJA! Nemojte prekoraciti maksimalni nivo za vruée ("Soup") (1400 ml) i
hladne ("Cold") 1750 ml) te¢nosti (v. sliku B) jer to moze dovesti do prelivanja.
PAZNJA! Duze stabljike od biljaka mogu se omotati oko sjeciva tokom rada i
time ostetiti motor uredaja. Prilikom sjeckanja stabljika blenderom, prvo ih
nacjeckajte na komade veli¢ine najvie od 1cm.

PAZNJA! Nemojte sjeckati u blenderu meso sa kostima i/ili hrskavicom, voce
sa sjemenkama ili orasaste plodove u ljusci. Prvo uklonite kosti, hrskavicu,
kostice i ljusku kako biste izbjegli oStecenje sjeciva.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece mlade od 16 godina ili
osoba sa smanjenim fizickim, psihickim ili mentalnim sposobnostima osim ako
imaju dovoljno iskustva ili znanja o koristenju uredaja ili ako su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Uredaj je namijenjen iskljucivo za kuénu
upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Ne dozvolite djeci da se igraju
s uredajem ili dodacima. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Nemojte koristiti
osteceni uredaj. Ako je se uredaj prevozio ili je bio skladisten na niskim
temperaturama, ostavite ga na sobnoj temperaturi 2 sata prije upotrebe.
Uvjerite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u tehni¢kim specifikacijama
odgovaraju parametrima elektricne mreze. Upravljajte uredajem samo suvim
rukama. Ne ostavljajte uredaj prikljuc¢en na elektricnu mrezu bez nadzora.
Iskljucite uredaj nakon svake upotrebe i prije Cis¢enja. Iskljucite uredaj iz
elektricne uti¢nice drzeci utikac, a ne kabl za napajanje. Pazite da uredaj, utikac
ili kabl (9) ne bi pall u vodu ili druge tecnosti. UVJente se da kabl za napajanje
nije uvrnut, savijen, necim pritisnut niti da je u dodiru s vruéim, ostrlm
predmetima ili izvorima toplote. Nemojte cCuvati motornu jedinicu (8) i
posudu (3) u frizideru. Ne otvarajte poklopac (2) dok se sjeCivo (4) potpuno ne
zaustavi. Nemojte dodavati Secer u posudu jer se moze zagoreti na dnu posude.
Nemojte koristiti hemijski agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode
koji sadrze kiseline ili rastvarace, ili metalne spuzve za ¢is¢enje uredaja. Detaljan
opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se naci u kompletnom korisnickom
priruéniku, dostupnom na aeno.com/documents.
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Automatski programi (v. sliku C)

({8 "Plant Milk" ("Biljno mlijeko") "Fruits/Vegetables"
("Voce/Povrce")
S/ "Baby Food" ("Hrana za "Smoothie" ("Smuti")
= | bebe")

]

"Porridge" ("Kasa")

"Grind" ("Usitnjavanje")

S

"Cream Soup" ("Krem supa")

"Steam" ("Na pari")

Napomena. Programi "Fruits/Vegetables" ("Voce/Povrée"), "Smoothie" ("Smuti")
i "Grind" ("Usitnjavanje") ne podrazumijevaju zagrijavanje.
Funkcije dugmadi uredaja (v. sliku C)

("UKljugi/iskljuci’)

Dugme [ Funkcija
Pritisnite jednom
"ON/OFF" Ukljugivanje/iskljuivanje rezima pripravnosti

Pokretanje programa

"Function" ("Funkcija")

Mijenjanje automatskih programa

"Speed +" ("Brzina +")

Ubrzavanje rotacije sjeciva

"Speed -" ("Brzina -")

Usporavanje rotacije sjeciva

"Time +" (Vrijeme +")

Produzenje vremena rada programa/odgodenog
starta

"Time =" ("Vrijeme -")

Smanjenje vremena rada programa/odgodenog
starta

"Manual" ("Ru¢no
podesavanje")

Prebacivanje u rezim

programa

ru¢nog podesavanja

"Preset Time"
("Podesavanje vremena")

Prebacivanje na podesavanje vremena odgodenog
starta
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Dugme [ Funkcija
Pritisnite i drZite

"ON/OFF" Zaustavljanje pokrenutog programa
("UKljuci/iskljuci')
"Cleaning" ("Cié¢enje") | Rotiranje sjeciva u rezimu samociséenja

Priprema za koristenje

1. Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj i pribor. Uklonite ambalazni
materijal.

2. Postavite motornu jedinicu na suvu, ravnu, stabilnu povrSinu najmanje
15 cm udaljeno od drugih predmeta i uredaja.

3. Oclstlte jedinicu i poklopac sa &epom (v. "Cis¢enje motorne jedinice" i

iS¢enje poklopca i cepa").

4. Ogistite unutrasnji dio posude pomocu priloZzene cetke (11) i sredstva za
pranje suda. Zatim isperite unutrasnji dio pod teku¢om vodom i osusite.

5. Obrisite posudu spolja mekom krpom navlazenom vodom. Zatim osusite.

Koristenje uredaja

1. Pripremite sastavke: ocistite i/ili operite sastavke ako je potrebno, uklonite

ljuske orasastih plodova, kosti i hrskavicu iz mesa, nasjeckajte krupne

sastavke na sitnije.

Stavite potrebne sastavke (ukljucujucite¢nosti) u posudu blendera.

Namestite posudu na motornu jedinicu kao sto je prikazano na slici D.

Umetnite ¢ep (1) u poklopac (v sliku E) i zatvorite poklopac (v. sliku F).

Utaknite utikac kabla za napajanje u elektricnu utlcmcu Oglasice se zvucni

signal i na displeju kontrolne table (7) prikaze se "----".

Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Ukljugi/Iskljuci") da prebaclte uredaj u rezim

pripravnosti. Na displeju se prikaze "00:00" te onda ikone i nazivi svih

automatskih programa.

7. Izaberite Zeljeni automatski program (v. "Izbor automatskog programa") ili
ru¢no podesite program (v. "Ru¢no podesavanje programa").

8. Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci") da pokrenete program.
Napomena. Ako treba da zaustavite program koji trenutno radi, pritisnite i
drzite dugme "ON/OFF" ("Ukljuci/Isklju¢i") 3 sekunde.
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10.

.

12.

Napomena. Za dodavanje sastavaka u posudu kada je program veé
pokrenut, uklonite poklopac okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu i povlacenjem prema gore. Dodajte sastavke kroz otvor na poklopcu.
Koristite potiskivac (10) da pomjerite sastavke prema sjecivu.

Sacekajte da se program zavrsi. Na displeju se prikaze "End" ("Program je
zavréen").

Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci') i iskljucite uredaj iz napajanja.
Skinite posudu sa motorne jedinice, otvorite poklopac i uklonite namirnice
iz posude.

Napomena. Po zavrsetku programa sa zagrijavanjam koristite rukavicu
(nije prilozena) da skinete poklopac ili pricekajte da se potpuno ohladi.
Ogistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Izbor automatskog programa

Koristite dugme "Function" ("Funkcija") da izaberete Zeljeni program. lkona i
naziv izabranog programa prikazu se na displeju.

Ruéno podesavanje programa

I8

2.

3.

4.

Kliknite na dugme "Manual" ("Ru¢no podesavanje"). Na displeju se prikaze
meni za podesavanje brzine rotacije sjeciva.

Podesite potrebnu brzinu rotacije sjeCiva pomocu dugmadi "Speed +"
("Brzina +") i "Speed -" ("Brzina -").

Ponovo pritisnite dugme "Manual" ("Ru¢no podesavanje"). Na displeju se
prikaze meni za podesavanje vremena rada programa.

Podesite Zeljeno vrijeme rada pomoc¢u dugmeta "Time +" ("Vrijeme +") i
"Time =" ("Vrijeme -").

Koristenje uredaja sa loncem za kuvanje na pari (samo za model ATB00O1)

I8

2.
3.
4.

Nakon sto pripremite uredaj za upotrebu, u posudu natoCite potrebnu
koli¢inu vode.

Stavite lonac za kuvanje na pari (13) u posudu.

Stavite u lonac potrebne namirnice.

Slijedite korake 3-12 iz odjeljka "Koristenje uredaja’, izaberite tom prilikom
program "Steam" ("Na pari").
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Odgoden start

1. Slijedite korake 1-6 u odjeljku "Koristenje uredaja".

2. Pritisnite dugme "Preset Time" ("PodeSavanje vremena"). Zatim koristite
dugmad "Time +" ("Vrijeme +") i "Time -" ("Vrijeme -") da postavite vrijeme
nakon kojeg ¢e se uredaj pokrenuti.

3. Pomoc¢u dugmeta "Function" ('Funkcija") izaberite Zeljeni automatski
program ili ruéno podesite program (v. "Ru¢no podesavanje programa").

4. Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Uklju&i/Iskljuci"). Odabrani program ¢e se
automatski pokrenuti po isteku podesenog vremena.

Ciscéenje i odrzavanje

PAZNJA! Ne uranjajte motornu jedinicu niti bazu posude (5) u vodu ili druge

tekucine (v. sliku G). To moZze uzrokovati kvar.

PAZNJA! Prije ¢is¢enja uredaj treba da bude iskljuen i da se potpuno ohladi.

PAZNJA! Sjecivo &istite samo prilozenom &etkom. Ne dirajte sjecivo rukama.

Ciséenje motorne jedinice. Obrisite jedinicu mekom krpom navlazenom

vodom. Zatim osusite.

Ciscéenje poklopca i €epa. Izvadite Gep. Koriste¢i mekani sunder i deterdzent

za pranje suda, operite poklopac i ¢ep, a zatim ih isperite pod teku¢om vodom.

Zatim osusite.

Ciséenje posude. Funkcija samo¢iséenja

1. Napunite posudu sa 500 ml tople vode i dodajte malu koli¢inu te¢nosti za
pranje sudova.

2. Zatvorite poklopac i umetnite u njega cep.

3. Postavite posudu na motornu jedinicu i prikljucite uredaj na elektri¢nu mrezu.

4. Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci”), a zatim pritisnite i drzite

dugme "Cleaning" ("Cis¢enje"). Sjecivo blendera ¢e se okretati sve dok je

dugme za ciséenje pritisnuto.

Otpustite dugme "Cleaning" ("Cis¢enje") da zavrsite samociscenje.

Izvadite posudu i isperite unutrasnji dio pod teku¢om vodom. Ako je

potrebno, upotrijebite za ¢is¢enje prilozenu cetku (11) da uklonite preostalu

prljavstinu na sjecivu i/ili unutrasnjosti posude.

7. Osusite posudu.
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Otklanjanje eventualnih gresaka

Greska "E1". Moguci uzrok: posuda i/ili poklopac blendera nisu namjesteni ili su
namjesteni pogresno. Rjesenje: namjestite posudu na motornu jedinicu kao
Sto je prikazano na slici D, zatvorite poklopac kao sto je prikazano na slici F.
Greska "E2". Moguci uzrok: kratki spoj senzora. RjeSenje: obratite se
ovlastenom servisu.

Greska "E3". Moguci uzrok: pregrijavanje uredaja. Rjesenje: iskljucite uredaj i
ostavite da se potpuno ohladi.

Namirnice nisu dobro usitnjeni. Moguci uzroci: previse ili premalo namirnica
u posudi; u posudi nema dovoljno tec¢nosti. Rjesenje: uklonite visak ili dodajte
sastavke u posudu; dodajte te¢nost u posudu.

Te&nost se izljeva iz posude. Moguci uzrok: previse te¢nosti u posudi. Resenje:
odrzavajte maksimalan nivo za vruée (1400 ml) i hladne (1750 ml) te¢nosti.
PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u riedavanju problema,
kontaktirajte svog dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati
uredaj i ne pokusavajte da ga sami popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj
dokument bez prethodne najave za korisnike.

Garantni i upotrebni rok su 3 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus(K\par) Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u
Kini. Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih
odgovarajucih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati,
informacije o kompanijama koje primaju reklamacije u odnosu na kvalitet i garancije,
dostupne su na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vaze¢im sigurnosnim
zahtjevima.

RoHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o
ograni¢enju opasnih supstanci, uklju€ujuci zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m CraumoHapHuaT 6neHpep AENO™ e npefHasHayeH 3a CMUNaHe Ha XpaHa,
rOTBEHE Ha TOM/M ACTUS U HAMUTKN.

TexHuuyecku cneundukaummn

3axpaHBaHe (Bxon): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (Makc.). KoHcymaums Ha
eHeprusa B peXunM Ha odakBaHe: < 0,5 W. BMecTnMocT Ha kaHaTa: 1,75 L. CkopocT
Ha BbpTeHe Ha Hoxa: 4o 35000 rpm. Bpor aBToMaTU4HK nporpamu: 8. Bpon
ckopocTu: 9. OTNOXeH CTapT: A0 24 h. DyHKUMa 3a 3aTonnaHe. 3awmTa cpeLly
nperpsaBaHe. HMBO Ha LWyMa (Ha pa3cTtosaHue 1 m): = 82 dB. YnpaBneHwme: pbyHo.
[ObmKkyHa Ha 3axpaHBalLma kaben: 1 m. LipaT: 6an. MaTepuan Ha ABuratenHmusa
6nok: ABS nnactMaca, nonnnponuneH. Matepuan Ha KaHaTa: 60pocuimMKkaTHO
CTbKMO. MaTepuan Ha HOXa: Hepbkaaema cTomaHa. Pasmep (OxLUxB):
230x200%x420 mm. HeTHo Terno: 4,7 kg. YCnoBua Ha ekcrnnoataumsa: Temmn.
-10...+35 °C, oTH. BNn. 10 80 % (6e3 KoHAeH3auus). YCNoBua Ha CbXpaHeHue: TeMmn.
-10...+40 °C, oTH. Bn. 0 80 % (6e3 KoHAaeH3auma).

OKOMMNEKTOBAHOCT (BX. dur. A)

Mopen ATBOOOI: cTaumoHapeH 6neHaep AENO™, KOHTeMHep 3a roTBeHe Ha
napa, MepuTenHa yatua, GyTano, 4eTka, KPaTKO PbKOBOACTBO Ha NoTpetuTens.

Mopen ATBO003: cTaumoHapeH 6neHaep AENO™, mepuTtenHa yaiua, 6yTano,
YeTKa, KPaTKO PbKOBOACTBO Ha noTpebuTens.

EneMeHTH Ha YyCTPOMCTBOTO U aKcecoapw (Bx. dur. A)

1-Tana 3a Kanak, 2 - Kanak, 3 — KaHa, 4 — HoX, 5— OCHOBa Ha KaHaTa, 6 — APbXKKa,
7 — KOHTPOMEH NaHen ¢ gucnnewn, 8 — ABurateneH 6ok, 9 — 3axpaHeall kaben,
10 - 6yTano, 11 - yeTka, 12 - MepuTenHa yawa, 13 - KOHTeMHep 3a roTBeHe Ha
napa *

* Camo 3a mogena ATBOOO1.

| Ako MMaTe HSIKaKBW BBMPOCK WNW 3aTPyAHEeHWs Npu m3nonssaHeTo Ha !
I yctporcteoto AENO™, Mons, cBbpeTe ce C ekuna 3a nogapwbkka no !
! enekTpoHHa nolua Ha agpec support@aeno.com vau Ypes oHnaiH yar Ha !
! anpec aeno.com/service-and-warranty. Creuvanuctte morat Aa eu '
! nomorHaT fa ce cnpasuTe ¢ Npo6nemuTe, Taka Ye Aa He ry6ute Bpeme '
Lycwnm 3a nocelleHve Ha MarasuH.
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Orp. v npepynp

BHUMAHME! Puck oT eneKkTpyyecku yaap.

BHUMAHME! Pa6oTeTe BHUMaTENHO C OCTPUA HOX, M3Mpa3BanTe BHUMATENHO
KaHaTa W BHMMaBaWTe Npu noyncTBaHe. He [JoOKOCBalTe ABMXELLM Ce YacTy,
[0,OKaTO YCTPOMCTBOTO paboTi.

BHUMAHME! Hakown 4acTu Ha yCTPOMCTBOTO MoraT [a Cce Haropewar v Aa
npean3BuKaT usrapaHusa! He JokocBanTe KaHaTa v Kanaka Ha yCTPOWCTBOTO,
[10KaTO He M3CTUHAT HaMbIHO WK 6e3 3alLWTHM CpeacTBa.

BHUMAHME! He npeBuLLaBanTe MakCMManHoOTO HMBO 3a Tonnm actusa (,Soup”)
(1400 ml) n ctygenn (,Cold“) (1750 ml) TeyHocTw (BX. dur. B), Tbin KaTo ToBa
MOXe [a loBee A0 NpennBaHe.

BHUMAHME! [IbnruTe pactutenHu ctbbna MoraT Aa ce yBUAT OKOMO HOXa Mo
Bpeme Ha paboTa 1 Aa NOBPeAsT ABWUraTens Ha yCTPOMCTBOTO. Mo Bpeme Ha
cMunaHe Ha cTbbnata Ha pacTeHusTa ¢ 6GneHaepa, NPeaBapuTenHO
Hape)keTe Taka, Ye napyeTaTa a ca Ab/r He moBeye oT1cm.

BHUMAHME! He cMunanTe B 6neHagepa Meco C KOCTUTe U (Mnu) xpyLuanute,
nnogoBe C KOCTUAKWUTE, AAKW C YepynkuTe. OTCTpaHeTe npeaBapuTenHo
KOCTUTE, XPYLUANNTE, KOCTUIKUTE U YepyrK1Te, 3a Aa He NMoBpeamTe HoXa.
YCTPOMCTBOTO HE € NpeAHa3Ha4YeHo 3a M3Mon3BaHe oT Aeua nop 16-roauniuHa
Bb3PacT UK OT INLA C HaMaNeHn GU3NYECKM, YMCTBEHWN UMW MHTENEKTYaNHN
CMOCOBGHOCTH, OCBEH aKO Te He Ca MOMYYMIN HaA30P UMK MHCTPYKLIMN OTHOCHO
eKcroaTaLms Ha YCTPOMCTBOTO OT /IMLLIE, OTFOBOPHO 3a TaXHaTa 6e30MacHocCT.
YCTPOMCTBOTO € NpeAHa3Ha4eHo 3a M3Mo/3BaHe CaMo B AOMAaLLHK ycnosus. He
13Mon3BaiiTe yCTPOMCTBOTO Ha OTKPWUTO. He nossonsBanTe Ha Jeua Aa cu
WrpasT C YCTPOMCTBOTO M akcecoapuTe. He wu3nyckante un He xBbpnante
YCTPOWCTBOTO. He m13non3gaiTe NoBpeAeHO yCTPOMCTBO. AKO YCTPOWCTBOTO €
6110 TPAHCMOPTUPAHO UMW CbXPaHABAHO NMPWU HUCKM TeMMepaTypu, ocTaBeTe
ro Ha CTaliHa TeMnepaTypa 3a 2 4aca, Npeau Aa ro unonseate. YBepeTe ce, ve
HOMMWHANHOTO HaMpeXeHne 1 YecToTaTa, MOCOYEHW B TEXHUYECKUTE JaHHW,
CbOTBETCTBAT Ha e/leKTpMYeckaTa Mpexa. PabGoTeTe € yCTPOMCTBOTO CaMo CbC
Cyxu pble. He ocTaBaiiTe YCTPOWMCTBOTO, CBbP3aHO KbM eneKkTpudeckaTa
Mpexa, 6e3 Haasop. M3kioueTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckata Mpexa
cnen ynotpe6a w npeau noudmcTBaHe. M3kioueTe  yCTPOWMCTBOTO  OT
eneKTpuYecKaTa Mpexa, KaTo AbPXKWTE Lerncesa, a He 3axpaHBalung kaben. He
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noTansaifTe yCTPOMCTBOTO, LUencena Ha 3axpaHBaluus kaben wnu camus
kaben (9) BbB BOAa UMM APYTM TEHHOCTU. YBEpETE Ce, Ye 3axpaHBaLLmaT kaben
He e yCyKaH, NperbHaT, MPUTUCHAT KbM HeLLO UM B KOHTaKT C FopeLLm, oCTpn
NPeAMETN WM M3TOYHMLM Ha ToMAuHa. He cbxpaHsiBaiTe ABUraTenHus
610K (8) 1 kaHaTa (3) B xnagunHuK. He oTBapsaiTe Kanaka (2), LOKaTo HOXbLT (4)
He crpe HambHO. He Jo6aBaAiTe 3axap B KaHaTa, Thil KaTo T MOXe [a 3aropu
Ha [bHOTO Ha KaHaTa. He M3non3BanTe XMMUYECKM arpeclBHU MOYMUCTBALLM
npenapatk, abpasvBHW MacTW, MPOAYKTH, CbObPXKALIM  KUCEIUHU  ©
pa3TBOPUTENM, UMW METANHM MGM 3a MOUYMNCTBaHE Ha YCTPOMCTBOTO. MoApo6HO
onmMcaHue Ha YCTPOWCTBOTO, HEroBWUTE PEXUMU U GYHKLMKM MOxeTe aa
HaMepuTe B Mb/THOTO PbKOBOACTBO 3a €KCM/IoaTaLWs, KOETO € AOCTbIHO Ha ye6
cTpaHuLa aeno.com/documents.
ABTOMaTU4YHU Nporpamm (Bx. dur. C)
(K3 LPlant Milk" (,PacTutenHo
MnaKo")

JFruits/Vegetables"
(,Mnonose/3eneHuyum”)

S/ ,Baby Food" (,XpaHa 3a

s ,Porridge" (,Kawa")

,Smoothie* (,CMyTH")

,Grind* (,CMunaxe®)

" ,Cream Soup" (,Kpemcyna®) | & [ ,Steam" (,Ha napa“)
@ =)
3a6enexka. [lporpamute Fruits/Vegetables' (,Mnonose/senenuyumn’),

,Smoothie" (,CmMyT1") 1 ,Grind” (,CMunaHe") He NpedBWKOAT HarpaBaHe.
DYHKLUMU Ha 6YTOHUTE Ha YCTPOMNCTBOTO (BX. dur. C)

ByToH |®yHKuMg

HaTucHeTe BeAHDXK

LON/OFF" (,Bkn./W3kn.") BrnlouBaHe/M3knlouBaHe Ha pexuma  Ha
oYyaKBaHe

CTapTupaHe Ha nporpama
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ByToH

DyHKUUa

JFunction” (,DyHKums")

MNpeBkNOYBaHe Ha aBTOMaTUYHKW NporpamMmn

LSpeed +* (,CkopocT +)

YBennyaBaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha
HOXa

.Speed -* (,CkopocT )

HamansiBaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe Ha HoXa

JTime +* (,Bpeme +)

YObkaBaHe Ha BPEMETO 3a WM3Mb/IHEHWE Ha
nporpamara/BpemMeTo 3a OT/IOKEH cTapT

JTime -* (,Bpeme -*)

HamansBaHe Ha BpeMeTO 3a W3MblHEHWe Ha
nporpamara/BpemMeTo 3a OT/IOKEH cTapT

+Manual* (,PbuHa
HacTpownka“)

MpeMuHaBaHe B PeXWM Ha perynupaHe Ha
pbUHa HaCTPOMKa Ha nporpaMa

,Preset Time" (,3anaBaHe
Ha Bpeme")

MpeMuHaBaHe KbM 33aaBaHe Ha BpeMeTo 3a
OTNIOXEH CTapT

HaTucHeTe 1 3appbXTe

LON/OFF" (,Bkn./M3kn.") |

CnupaHe Ha cTapTupaHaTa nporpama

,Cleaning” (,MouncreaHe”) |

BbpTeHe Ha HOXa B PeXK1M Ha CamoMnoYncTBaHe

MoaroToBKa 3a pa6oTa
1. BHuUMaTenHo oTBOpeTe

oMakoBkaTa W W3BafeTe YCTPOWCTBOTO MU

akcecoapuTe. OTCTPaHeTe OMNaKoBbYHWUTE MaTepUani.

2. TMocTaBeTe ABMraTenHmna 610K BbPXY CyXa, paBHa M CTabuiHa NoBbPXHOCT
Ha pa3cTosaHMe Hai-Manko 15 cm oT Apyrv NPeaMeTH 1 yCTPONCTBa.

3. MouncteTe 6noka M Kanaka ¢ TanaTa (Bx. ,MouncTBaHe Ha ABUraTeNHWUS
6n0oK" 1 ,MouncTeaHe Ha kanaka v Tanarta”).

4. lMoumncTeTe BbTPELLHATa YacT Ha KaHaTa C MomoLuTa Ha YeTka (11), BknodeHa
B KOMMMEKTa 3a AOCTaBKa, U MpenapaT 3a MueHe Ha cbaose. Cnepd Tosa
M3nnakHeTe BbTPELUHaTa YacT noj Tevalla sBofda 1 nsbbplueTe A0 Cyxo.

5. M36bplieTe BbHLIHATa YacT Ha KaHaTa C MeKa Kbpra, HaB/la)KkHeHa C BoAa.
Cnep ToBa M3GbpLLETE O CyXO.
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EKcnnoaTaums Ha yCTPOMCTBOTO

1. MoaroToBKa Ha CbCTaBKWUTE: MOYUCTETE U (MK) U3MUIATE NMPOLAYKTUTE, ako e

HeoBX0AMMO; OTCTPaHeTe YepyrnKuTe OT AAKWTE, KOCTUTE 1 XPyLUSnTe OT

MeCOTO; HapeXeTe rofleMmTe ChCTaBKM.

MocTaBeTe enaHuTe CbCTaBKW (BKIIOYMTENIHO TEUHOCTUTE) B KaHaTa Ha

6neHgepa.

MocTaBeTe kaHaTa Bbpxy ABUraTeNIHMA 610K, KaKTo e MokasaHo Ha durypa D.

MocTaBeTe Tanata (1) B kanaka (Bx. ¢ur. E) 1 3aTBopeTe Kanaka (Bx. ¢ur. F).

MocTaBeTe Wencena Ha 3axpaHBaLLMs kaben B eNIeKTPUUYeCcKn KOHTaKT. Lle

ce Yye 3BYKOB CUIHan M Ha AWCMNEs Ha KOHTPOMHWS naHen (7) we ce

rnokaxe ,----".

[okocHeTe 6yToHa ,ON/OFF* (,Bkn/W3kn'), 3a p[a npesknoumTe

YCTPOWCTBOTO B PeXMM Ha o4akBaHe. Ha ancnnes e ce nokaxe ,00:00" n

Lie ce MOosABSAT MKOHWUTE M MMEHaTa Ha BCUYKM aBTOMAaTUYHM MPOrpaMu.

7. W3bepeTe enaHaTa aBTOMaThYHa Nporpama (Bx. ,/1360p Ha aBToMaTuuYHa
nporpama“) unu 3agante nporpamara pbyHoO (BX. ,PbYHO HacTponBaHe Ha
nporpama“).

8. [lokocHeTe 6yToHa ,ON/OFF" (,Bkn./M3kn."), 3a aa crapTupare nporpamara.
3a6enexka. AKo 1CKaTe [ja cnpeTe CTapThpaHaTa Nporpama, oKOCHeTe n
3anpbxTe 6yToHa ,ON/OFF" (,Bkn/M3kn.") 3a 3s.
3a6enexka. 3a Ja [o6aBMTe CbCTaBKWM B KaHaTa, [OKaTo Mnporpamara
pa6oTy, oTCTpaHeTe TanaTa, KaTo A 3aBbpTUTEe 06PATHO Ha YacOBHMKOBaTa
cTpenka v A usgbprnate Harope. [Jo6aBeTe CbCTaBKWTe Mpe3 oTBOpa B
Kanaka. M3nonseawTe 6yTanoto (10), 3a Aa 13byTaTe CbCTaBKUTE KbM HOXA.

9. W3vakaitTe mporpamata [a MpuKMiodW. Ha gucnnes e ce nokaxe
LEnd" (,Mporpamarta e 3aBbpLieHa").

10. OokocHeTe 6yToHa ,ON/OFF" (,Bkn./U3KN.") n n3knoyeTe yCTPONCTBOTO OT
eneKTpUYecKaTa Mpexa.

1. Vi3BapeTe kaHaTa OT ABMraTenHus 61oK, OTBOpeTe Kamaka W u3BajeTe
CbAbPXKAHMETO Ha KaHaTa.
3a6enexka. Creq npukiiouBaHe Ha pa6oTa Ha Mporpamara, KosiTo
npeaBMkaa HarpsiBaHe, W3Mof3BaiiTe PbKOXBaTKa (He e BK/OYeHa B
KOMMMEKTa 3a A0CTaBKa), 3a a CBafuTe Kamnaka, Wnn M34akawTe, MbiHOTO
My U3CTUBaHE.

N

LN

o
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12. MoumcTeTe yCTPOMCTBOTO (BXK. ,MoYncTaHe 1 noaapbKKa“).

N360p Ha aBTOMaTU4Ha Nporpama

M3nona3eante 6yTtoHa ,Function” (,dyHkuma"), 3a ga m3bepeTe >kenaHata

nporpama. VikoHaTa 1 MMeTO Ha M36paHaTa Nporpama Lie ce NosBAT Ha Anchnes.

PbyYHO HacTpoMBaHe Ha nporpama

1. OokocHeTe 6yToHa ,Manual* (,PbyHa HacTponka“). Ha aucnnesa we ce
MOKa)ke MEHIOTO 3a HaCTPOWKa Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE Ha HOXa.

2. 3apaiiTe »enaHaTa CKOPOCT Ha BbpTEHEe Ha HoOXa C 6yToHuTe
,Speed +" (,CkopocT +*) 1 ,Speed -* (,CkopocT -*).

3. [okocHeTe ole BegHwK ByToHa ,Manual” (,PtyHa HacTporika“). Ha gucnnea
Ce MoKa3Ba MEHIOTO 3a HaCTPOKa Ha BPEMETO 3a U3Mb/IHEHWE Ha MporpamaTa.

4. 3apanTe HeobxogMMOTO Bpeme 3a paboTa Cc nomowTa Ha 6yToHuTe
,Time +" (,Bpeme +“) n ,Time -“ (,Bpeme -*).

U3nonsBsaHe Ha YCTPONCTBOTO C KOHTENHEpa 3a roTBeHe Ha napa (camo 3a

mopaena ATB0001)

1. Cnep KaTo MOAroTBMTE YCTPOMCTBOTO 3a ynoTpe6a, Hanente HEOGXOANMOTO
KOMMYECTBO BOAA B KaHaTa.

2. TMocTaBeTe KOHTeMHepa 3a rotBeHe Ha Napa (13) B KaHaTa.

3. lMocTaBeTe HEOGXOAMMUTE MNPOAYKTU B KOHTEMHEPA.

4. CneppaunTe cTbnkuTe 3-12 oT pasgena ,ExkcnnoaTtaums Ha yCTPOWCTBOTO",
KaTo n3bepete nporpamara ,Steam" (,Ha napa“).

OTNoXeH cTapT

1. M3nbaHeTe cTbMku 1-6 OT pasgena ,Exkcnnoartaums Ha yCTPOMCTBOTO".

2. [okocHeTe 6yToHa ,Preset Time" (,3apaBaHe Ha Bpeme'). Cnen ToBa
uanonseante 6ytoHute ,Time +* (,Bpeme +) n ,Time -* (,Bpeme -*), 3a na
3apafeTe BPEMETO, Cefl KOETO YCTPOMCTBOTO Lie 3anoyHe Aa paboTu.

3. WM3nonseante GyToHa ,Function” (,dyHkuma®), 3a fa nsbepete >enaHaTa
aBTOMaTW4Ha NporpaMa unu Aa 3ajafeTe nporpaMarta PbyHo (BX. ,PBYHO
HacTponBaHe Ha nporpama‘).

4. [OokocHeTe 6yToHa ,ON/OFF" (,Bkn/U3kn'). W3bpaHata nporpama Lie
CTapTipa aBTOMaTUYHO Crlef U3TUYaHe Ha 3afafeHOTO BpeMe.
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MouncTeaHe U NoaapbLKKa

BHUMAHME! He noTananTe aBuratenHusa 610K 1 ocHoBaTa Ha KaHaTa (5) BbB

BO/@ WM APYrv TeUHOCTY (BXK. dur. G). ToBa MOxe [a AoBeae A0 CHyrnBaHe.

BHUMAHME! He nouyuncTBanTe yCTPOMNCTBOTO, AOKATO TO He 6bae W3KIYeHO

OT eNneKTpUYeckaTa Mpexa 1 He U3CTUHE HaMmb/IHO.

BHUMAHME! MouncTeamTe HOXa CaMO C 4YeTKa, Bnv3alla B KOMMeKTa 3a

[ocTaBKa. He oKkocBaliTe HOXa C pblLie.

MouncTBaHe Ha ABUraTenHusa 6noK. M36bpliete 6noka C Meka Kbpna,

HaBna)kHeHa ¢ Boaa. Cnep ToBa M3GbpLieTe A0 CyXO.

MouncTeaHe Ha Kanaka W TanaTa. V3BageTe TanaTa. lMouncTeTe kanmaka v

TanaTa ¢ Meka rb6a 1 Npenapat 3a MMeHe Ha CbAoBe, Cef KOeTo U3nnakHeTe

nop Tevaua sofga. Cren Tosa nsbbplueTe 40 Cyxo.

MouuncreaHe Ha KaHaTa. DYHKLMS 3a CAMOMOYUCTBaHe

1. W3scunete 500 ml Tonna Boga B KaHata M go6asBeTe Manko KoMnmMyecTBo
npenapar 3a MUeHe Ha CboBe.

2. 3aTBOpeTe Kanaka v nocTaBeTe TanaTa B Kanaka.

3. TMocTaBeTe KaHaTa BbpXy ABUraTeNHUS 610K 1 CBBPXETE YCTPOMCTBOTO KbM
eneKTpUYecKaTa Mpexa.

4. [okocHeTe 6yToHa ,ON/OFF" (,Bkn/U3kn'), cnen KoeTo AOKOCHWTE U
3agpwxre 6yToHa ,Cleaning” (,MounctBaHe”). HoxbT Ha 6neHaepa e ce
BbPTU, AoKaTo 6yToHBT ,Cleaning” (,MouncTeanHe") e 3apbpykaH.

5. OtnycHete 6ytoHa ,Cleaning” (,MounctBanHe"), 3a pa 3aBbpwuTe
CaMOoMoYMCTBAHETO.

6. W3BageTe kaHaTa v M3M/1aKHETE BbTPELLHaTa 1 YacT Noj Tevalla Bofa. AKo
e HeobXxoaMMo, n3nonssainTe YeTka (11), BKIloYeHa B KOMM/IeKTa 3a AOCTaBKa,
3a [la OTCTPaHWUTE OCTaTbLMTE OT MPbCOTUS MO HOXA U (MNK) BbTpelHaTa
MOBBLPXHOCT Ha KaHaTa.

7. W36bpLueTe KaHaTa 4o Cyxo.

OTcTp: Ha Heun CcTU

Fpewka ,E1%. Bb3amMoyxHa npuimHa: kaHaTa Ha 6neHgepa v (Mnv) KanakbT He ca

nocTaBeHW WM ca MOCTaBEHW HeMmpaBWNHO. PelleHue: mocTaBeTe KaHaTa

BbPXy ABUraTeNHNs G/I0K, KaKTO e NokasaHo Ha ¢urypa D; 3aTBopeTe Kanaka,

KaKTO e Moka3saHo Ha ¢urypa F.
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Fpewka ,E2%. Bb3MOXKHA NPUYMHA: KbCO CbeMHEeHMe Ha ceH3opa. PelleHue:
CBbP)KETE Ce C OTOPU3NPaH CEPBM3EH LIEHTBP.

Fpewka ,E3“. Bb3MOXHa NpuymnHa: nperpsasBaHe Ha yCTPOMCTBOTO. PelleHue:
M3KIoYeTe YCTPOWCTBOTO OT eneKTpuyeckaTa Mpexa W ro octaseTe fa
W3CTUHE HaMmb/IHO.

XpaHaTa He e fo6pe cMnsiHa. Bb3MOXHMN NPUYKHK: TBbPAE MHOMO UK TBbpae
Mariko XpaHa B KaHaTa; He[JOCTaTb4HO TEHHOCT B KaHaTa. PelleHue: oTcTpaHeTe
M3Nu1WbKa Unu fobaBeTe xpaHa B KaHaTa; AONenTe TeUHOCT B KaHaTa.
Te4HoCTTa ce U3/IMBa OT KaHaTa. Bb3MOXHa NpuUmHa: TBbPAE MHOMO TEHHOCT
B KaHaTa. PelueHue: cnasBanTe MakCUManHoOTO HMBO 3a ropetuun (1400 ml) n
ctyaeHu (1750 ml) TedyHocTw.

BHUMAHME! AKkO HUTO eQuH OT MPEeANOXEHWTe MeToau He MOMOrHe 3a
peluaBaHe Ha Npo6ema, CBbpYKeTe Ce C Balna JOCTaBYMK UK C OTOPU3MPaH
cepBM3eH LIEHTbP. He pa3rno6saBsaiite v He ce onuTBanTe Ja PEMOHTMpaTe
YCTPOWCTBOTO CaMu.

KomnaHwusTa ASBISC cv 3anassa NpaBoTo Aa MoaMduMLMpa yCTPOMNCTBOTO M Aa Npasu
NPOMEeHN 1 [OMb/HEHWA B TO3M [OKYMeHT 6e3 npeasapuTenHO yBedoMsBaHe Ha
notpebutenute.

FapaHUMOHEH CPOK 1 CPOK Ha OBCMyXBaHe - 2 roAMHM OT AaTaTa Ha npogak6a Ha
YCTPOICTBOTO B ThProBCKaTa Mpexa.

MHdbopmauma sa nponssoantens: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Kunbp). Ten. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com.
MpownsseneHo B Kutai. BCUUKM TbProBCKM MapKu, CNOMEHaTV B TO3M AOKYMEHT, ca
CoBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE MM cobeTBeHULM. [laTaTa Ha MPOM3BOACTBO e NocoyeHa
BbPXy OMaKoBKaTa.

AKTyanHa nHdopMaUmMs 1 NoapPoBHO onmcaHmue Ha YCTPOMCTBOTO, KAKTO 1 MHCTRYKLMM
3a cBbp3BaHe, cepTUdMKaTH, MHGOPMaUMs 3a GUPMUTE, KOWUTO MpreMaT peknamaummn
3a KayecTBO M rapaHuMu, ca AOCTbMHW Ha agpec aeno.com/documents. Tosa
YCTPOWCTBO OTroBapsi Ha MPUIOKMMUTE U3NCKBaHWS 3a 6e30MacHOCT.

OupekTuBa ROHS. YCTPOICTBOTO € B CbOTBETCTBME C U3MCKBaHWSTa Ha [JupekTnBa
ROHS 2011/65/EU OTHOCHO oOrpaHuWYaBaHe Ha OMacHWTe BELUeCTBA, BKIIOYUTENHO
V3nCKBaHUATa Ha [vpexTrea RoHS 2015/863/EU.
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Stacionarni mixér AENO™ je urcen k sekani potravin, pfipravé napoja a
teplych pokrmd.

Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max.). Spotieba energie v
pohotovostnim rezimu: < 0,5 W. Objem mixovaci nadoby: 1,75 I. Rychlost otacek
noze: az 35000 ot./min. Poget automatickych programi: 8. Poget rychlosti: 9.
Odlozeny start: az 24 h. Funkce zahfivani. Ochrana proti prehfati. Hladina hluku
(ve vzdalenosti 1 m): = 82 dB. Ovladani: ru¢ni. Délka napdjeciho kabelu: 1 m.
Barva: bilad. Materidl motorové jednotky: plast ABS, polypropylen. Material
mixovaci nadoby: borosilikatové sklo. Materidl noze: nerezova ocel. Velikost
(Dx$xV): 230x200x420 mm. Cistd hmotnost: 4,7 kg. Provozni podminky: tepl.
-10..+35 °C, rel. vlh. do 80 % (bez kondenzace). Skladovaci podminky: tepl.
-10..+40 °C, rel. vih. do 80 % (bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A)

ModelATBOOOT: stacionarni mixér AENO™, nadoba na vafeni v pare, odmérka,
péchovadlo, kartag, stru¢ny navod k pouziti.

Model ATBO0O03: stacionarni mixér AENO™, odmérka, péchovadlo, kartac,
struény navod k pouziti.

Prvky zafizeni a pFislusenstvi (viz obr. A)

1 - krytka vika, 2 - viko, 3 - mixovaci nadoba, 4 - nlz, 5 - zakladna mixovaci
nadoby, 6 - rukojet, 7 — ovladaci panel s displejem, 8 - motorova jednotka,
9 - napajeci kabel, 10 - péchovadlo, 11 - karta¢, 12 - odmérka, 13 - nadoba na
vareni v pare *.

* Pouze pro model ATBOOO1.

I Pokud mate jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, |
I obratte se na tym podpory prostiednictvim e-mailu na adresel
' support@aeno.com nebo online chatu na adrese aeno.com/service-and- !

! warranty. Specialisté Vam s tim pomohou a nebudete muset travit ¢as a us|I|
|_navstevou obchodu.
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Omezeni a varovani

POZOR! Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

POZOR! S ostrym noZem zachazejte opatrné, mixovaci nadobu vyprazdriujte
peclivé a pri cisténi budte pozorni. BEhem provozu zafizeni se nedotykejte
zadnych pohyblivych ¢asti.

POZOR! Nékteré ¢&asti zafizeni se mohou zahfat a zpUsobit popaleniny!
Nedotykejte se mixovaci nadoby a vika zafizeni bez ochrannych pomtcek nebo
dokud zcela nevychladnou.

POZOR! Neprekracujte maximalni hladinu pro horké ("Soup") (1400 ml) a
studené ("Cold") 1750 ml) tekutiny (viz obr. B), mohlo by dojit k preteceni.
POZOR! Dlouhé stonky rostlin se mohou béhem provozu omotat kolem noze
a poskodit motor zafizeni. Pfi sekani stonkl rostlin mixérem je pfedem
nakrajejte tak, aby kousky nebyly delsinez1cm.

POZOR! V mixéru nesekejte maso s kostmi a/nebo chrupavkami, ovoce s
peckami, ofechy ve skofapkach. Pfedem odstrante kosti, chrupavky, pecky a
skofapky, abyste neposkodili nGz.

Toto zafizeni neni ur¢eno pro pouziti détmi mladsimi 16 let nebo osobami se
snizenymi fyzickymi, mentalnimi nebo dusevnimi schopnostmi, pokud nemaji
dostatecné zkusenosti a znalosti o pouzivani zafizeni a nejsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Zafizeni je uréeno pouze pro pouziti v
domacnosti. Zafizeni ne pouzivejte ve venkovnim prostiedi. Nedovolte détem,
aby si se zafizenim a pfislusenstvim hraly. Zafizeni neupustte ani nehazejte.
Poskozené zafizeni nepouzivejte. Pokud bylo zafizeni prepravovano nebo
skladovano pfi nizkych teplotach, nechte jej pfed pouzitim 2 hodiny pfi
pokojové teploté. Ujistéte se, Ze jmenovité napéti a frekvence uvedené v
technickych Udajich odpovidaji napajeci siti. Se zafizenim pracujte pouze
suchyma rukama. Nenechavejte zafizeni pripojené k elektrické siti bez dozoru.
Po pouziti a pred ¢Cisténim odpojte zafizeni z elektrické sité. Pfi odpojovani
zarizeni z elektrické sité uchopte zastrcku, nikoli napajeci kabel. Neponofujte
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zarizeni, zastréku napajeciho kabelu ani samotny kabel (9) do vody nebo jinych
tekutin. Ujistéte se, Ze napdjeci kabel neni zkrouceny, zalomeny, pfiskfipnuty
nebo neni v kontaktu s horkymi, ostrymi pfedméty nebo zdroji tepla.
Motorovou jednotku (8) a mixovaci nadobu (3) neskladujte v chladnicce.
Neotvirejte viko (2), dokud se niz (4) zcela nezastavi. Do mixovaci nadoby
nepridavejte cukr, protoze by se mohl pripalit na dné mixovaci nadoby. K
Cisténi pristroje nepouzivejte chemicky agresivni Cistici prostfedky, abrazivni
pasty, prostiedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani kovové houbicky.
Podrobny popis zafizeni, jeho rezimu a funkci naleznete v kompletnim navodu
k pouziti, ktery je k dispozici na webové strance aeno.com/documents.
Automatické programy (viz obr. C)

(K3 "Plant Milk" ("Rostlinné mléko") @t‘ "Fruits/Vegetables"
("Ovoce/zelenina")
S/ "Baby Food" ("Détska vyziva") "Smoothie"
-
s "Porridge" ("Kase") "Grind" ("Mleti")
X "Cream Soup" ("Krémova -~ "Steam" ("V pare")
polévka") )

Poznamka. Programy "Fruits/Vegetables" ("Ovoce/zelenina"), "Smoothie" a
"Grind" ("Mleti") nevyzaduji ohfev.
Funkce tlacitek zafizeni (viz obr. C)

Tlagitko [ Funkce

Stisknout jednou

"ON/OFF" | Zapnuti/vypnuti pohotovostniho rezimu
("Zapnuto/Vypnuto") | Spusténi programu
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Tlacitko

Funkce

"Function" ("Funkce")

Pfepinani automatickych programi

"Speed +" ("Rychlost +")

Zvyseni rychlosti ota¢eni noze

"Speed -" ("Rychlost -")

Snizeni rychlosti otac¢eni noze

Time +' ('Cas +')

Prodlouzeni doby béhu programu/odlozeného

startu
Zkraceni doby béhu programu/odlozeného startu

"Time -" ("Cas -")
"Manual" ("Ruéni
nastaveni")

"Preset Time"
("Pfednastaveny cas")
Stisknéte a podrzte
"ON/OFF"
("Zapnuto/Vypnuto")
"Cleaning" ("Ci&téni")

Prepnuti do rezimu ruéniho nastaveni programu

Prepnuti na nastaveni ¢asu odlozeného startu

Zastaveni spusténého programu

Otéceni noze v samocisticim rezimu

PFiprava na provoz

1. Opatrné otevrete obal a vyjméte zafizeni a pfislusenstvi. Odstrante obalovy
material.

2. Umistéte motorovou jednotku na suchy, rovny a stabilni povrch ve
vzdalenosti nejméné 15 cm od jinych pfedmétl a zafizeni.

3. Vycistéte jednotku a viko s krytkou (viz "Ciéténi motorové jednotky" a
"Cisténi vika a krytky").

4. Vycistéte vnitfek mixovaci nadoby pomoci dodaného kartace (1) a
prostfedku na myti nadobi. Poté vnitfek oplachnéte pod tekouci vodou a
otfete do sucha.

5. Vnéjsi stranu mixovaci nadoby otfete mékkym hadfikem navihéenym
vodou. Pak ji otfete do sucha.
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Pouziti zafizeni

I8
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Pripravte ingredience: v pfipadé potreby ocistéte a/nebo omyjte potraviny;
odstrante skofapky z ofechd, kosti, chrupavky z masa; nakrijejte velké
ingredience.

Vlozte pozadované ingredience (véetné tekutin) do mixovaci nadoby.
Mixovaci nddobu nasadte na motorovou jednotku podle obrazku D.

. Vlozte krytku (1) do vika (viz obr. E) a viko zavfete (viz obr. F).

Zapojte napdjeci kabel do elektrické zésuvky. Zazni zvukovwy signal a na
displeji ovladaciho panelu (7) se zobrazi "-
Stisknutim tlagitka "ON/OFF" pfepnéte zafizeni do pohotovostniho rezimu.
Na displeji se zobrazi "00:00" a ikony a nazvy vSech automatickych
programd.

Vyberte pozadovany automaticky program (viz "Vybér automatického
programu") nebo nastavte program ruéné (viz "Rucni nastaveni programu").
Stisknutim tla¢itka "ON/OFF" ("Zapnuto/Vypnuto") spustite program.
Poznamka. Pokud chcete zastavit spustény program, stisknéte a podrzte
tlagitko "ON/OFF" ("Zapnuto/Vypnuto") po dobu 3 s.

Poznamka. Chcete-li pfidat ingredience do mixovaci nadoby za chodu
programu, vyjméte krytku otocenim proti sméru hodinovych rucicek a
vytahnéte ji nahoru. Pridejte ingredience pfes plnici otvor ve viku. Pomoci
péchovadla (10) tlacte ingredience smérem k nozi.

Pockejte na dokonceni programu. Na displeji se zobrazi "End" ("Program
dokoncen").

. Stisknéte tlacitko "ON/OFF" ("Zapnuto/Vypnuto") a odpojte zafizeni z

elektrické sité.

. Sejméte mixovaci nadobu z motorové jednotky, oteviete viko a vyjméte

obsah mixovaci nadoby.

Poznamka. Po ukonceni programu zahrnujiciho zahfivani sejméte viko
pomoci prichytky (neni soucasti baleni) nebo pockejte, dokud zcela
nevychladne.

Vygistéte zafizeni (viz "Cisténi a udrzba").
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Vybér automatického programu

Pomoci tlacitka "Function” ("Funkce") vyberte pozadovany program. Na displeji

se zobrazi ikona a nézev vybraného programu.

Ruéni nastaveni programu

1. Stisknéte tlacitko "Manual" ("Ru¢ni nastaveni"). Na displeji se zobrazi
nabidka pro nastaveni rychlosti noze.

2. Pomoci tlacitek "Speed +" ("Rychlost +") a "Speed -" ("Rychlost -") nastavte
pozadovanou rychlost noze.

3. Stisknéte tlacitko "Manual" ("Rucni nastaveni') jesté jednou. Na displeji se
zobrazi nabidka pro nastaveni doby trvani programu.

4. Pomoci tlagitek "Time +' ("Cas +") a "Time -" ("Cas -") nastavte pozadovanou
dobu trvani programu.

Pouziti zafizeni s nddobou na vafeni v pafe (pouze pro model ATB00O1)

1. Po pripravé zafizenik pouziti nalijte do mixovaci nadoby potfebné mnozstvi
vody.

2. Do mixovaci nadoby vlozte nadobu na vareni v pare (13).

3. Vlozte pozadované produkty do nadoby.

4. Postupujte podle krokl 3-12 oddilu "Pouziti zafizeni" a vyberte program
"Steam" ("V pare").

OdloZeny start

1. Postupujte podle krok( 1-6 oddilu "Pouziti zafizeni".

2. Stisknéte tlacitko "Preset Time" ("Nastaveni ¢asu"). Poté pomoci tlacitek
"Time +" ("Cas +") a "Time " ("Cas -") nastavte &as, po jehoZ uplynuti zacne
zafizeni pracovat.

3. Pomoci tlacitka "Function" ("Funkce") vyberte pozadovany automaticky
program nebo nastavte jej ruc¢né (viz "Rucni nastaveni programu'").

4, Stisknéte tlacitko "ON/OFF" ('Zapnuto/Vypnuto"). Zvoleny program se
spusti automaticky po uplynuti nastaveného casu.
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Cisténi a adrzba

POZOR! Neponofujte motorovou jednotku a zaklad mixovaci nadoby (5) do

vody nebo jinych tekutin (viz obr. G). To mUZze zpUsobit poskozeni.

POZOR! Zafizeni necistéte, dokud neni odpojeno z elektrické sité a dokud zcela

nevychladne.

POZOR! NUZ Cistéte pouze kartacem, ktery je soulasti baleni. Nedotykejte se

noZe rukama.

Cisténi motorové jednotky. Jednotku otfete mékkym hadfikem navihéenym

vodou. Pak ji otfete do sucha.

Cisténi vika a krytky. Vyjméte krytku. Pouzijte mékkou houbi¢ku a prostiedek

na myti nadobi k Cisténi vika a krytky a poté je oplachnéte pod tekouci vodou.

Pak ji otfete do sucha.

Cisténi mixovaci nadoby. Funkce samogisténi

1. Nalijte 500 ml teplé vody do mixovaci nadoby a pridejte malé mnozstvi
prostfedku na myti nadobi.

2. Zavrete viko a zasunte krytku do vika.

3. Nasadte mixovaci nadobu na motorovou jednotku a pripojte zafizeni k
elektrické siti.

4. Stisknéte tlacitko "ON/OFF" ("Zapnuto/Vypnuto") a poté stisknéte a podrzte

tlagitko "Cleaning" ('Cisténi"). NGz mixéru se otadi, dokud je tlacitko

"Cleaning" ("Ci&téni") stisknuté.

Uvolnénim tlacitka "Cleaning" ("Citéni") dokonéite samodisténi.

6. Sejméte mixovaci nadobu a oplachnéte ji pod tekouci vodou. V pfipadé
potieby odstrante pomoci dodaného kartace (11) zbytky necistot na nozi
a/nebo uvnitf mixovaci nadoby.

7. Mixovaci nadobu vytfete do sucha.

Odstranéni moznych zavad

Chyba "E1". Mozna pfi¢ina: mixovaci nadoba a/nebo viko mixéru nejsou

nasazeny nebo jsou nasazeny nespravné. Reseni: nasadte mixovaci nddobu na

motorovou jednotku podle obrazku D; zaviete viko podle obrazku F.

«w
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Chyba "E2". Mozna pFicina: zkrat snimace. Reseni: obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

Chyba "E3". Mozna pfi¢ina: prehfati zafizeni. Regeni: odpojte zafizeni z
elektrické sité a nechte jej zcela vychladnout.

Potraviny nejsou dobfe nasekané. Mozné priciny: pfilis mnoho nebo prilis
malo potravin v mixovaci nadobé&; malo tekutiny v mixovaci nadobé. Regeni:
odstrante prebytek nebo pridejte do mixovaci nadoby potraviny; doplite
tekutinu do mixovaci nadoby.

Tekutina se z mixovaci nadoby vylije. Mozna pricina: pfilis mnoho tekutiny v
mixovaci nadobé. Regeni: dodrzujte maximalni hladinu pro horké (1400 ml) a
studené (1750 ml) tekutiny.

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpUsobl nepomuze problém vyfesit,
obratte se na svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni
nerozebirejte ani se jej nepokousejte sami opravit.

Spole¢nost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmény a doplitky
tohoto dokumentu bez pfedchoziho upozornéni uzivateld.

Zarucnidoba a zivotnost je 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti.
Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kypr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Viyrobeno vCiné. Véechny
ochranné znamky a obchodni znacky uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem
prislusnych viastnikd. Datum vyroby je uvedeno na obalu.

Aktualniinformace a podrobny popis zafizeni, stejné jako pokyny k pfipojeni, certifikaty,
informace o spolec¢nostech, které pfijimaji reklamace kvality, a zaruky jsou k dispozici na
adrese aeno.com/documents. Toto zafizeni splfiuje platné bezpecnostni pozadavky.
Smérnice RoHS. Zafizeni spliiuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni
pouzivani nebezpeénych latek, véetné pozadavkd smérnice RoHS 2015/863/EU.
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[V Der Standmixer AENO™ ist fir das Zerkleinern von Lebensmitteln, die
Zubereitung von Getranken und warmen Speisen konzipiert.

Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max.).
Standby-Stromverbrauch: <0,5 W. Fassungsvermogen des Behélters: 1,751.
Klingengeschwindigkeit: bis zu 35000 U/min. Anzahl der automatischen
Programme: 8. Anzahl der Geschwindigkeitsstufen: 9. Startzeitvorwahl: bis zu
24 h. Warmefunktion. Uberhitzungsschutz. Gerauschpegel (in1m Entfernung):
> 82 dB. Steuerung: manuell. Netzkabelldnge: 1 m. Farbe: wei3. Material des
Motorblocks: ABS-Kunststoff, Polypropylen. Material des Behalters:
Borosilikatglas. Material der Klingen: Edelstahl. Abmessungen (LxBxH):
230x200x420 mm. Nettogewicht: 4,7 kg. Betriebsbedingungen: Temp.
-10..+35 °C, RH bis zu 80 % (nicht kondensierend). Lagerbedingungen: Temp.
-10...+40 °C, RH bis zu 80 % (nicht kondensierend).

Lieferumfang (siehe Abb. A)

Modell ATBO0OO1: AENO™ Standmixer, Dampfbehalter, Messbecher, StoRel,
Burste, Schnellstartanleitung.

Modell ATB0003: AENO™ Standmixer, Messbecher, StéBel, Burste,
Schnellstartanleitung.

Gerateelemente und Zubehoér (siehe Abb. A)

1 - Abdeckkappe, 2 - Deckel, 3 - Behalter, 4 - Klingen, 5 - Behalterboden,
6 - Griff, 7 - Bedienfeld mit Display, 8 - Motorblock, 9 - Netzkabel, 10 - StoBel,
11 - Burste, 12 - Messbecher, 13 - Dampfbehalter *.

* Nur fur das Modell ATBOOO1.

Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™- |
| Gerats haben, wenden Sie sich bitte an das Support-Team per E-Mail an |
| support@aeno.com oder per Online-Chat unter aeno.com/service-and- |
1 warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das Problem zu |6sen, und Sie mussen 1
I keine Zeit und MUhe aufwenden, um den Laden zu besuchen. 1
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Einschrankungen und Warnhinweise

ACHTUNG! Gefahr eines Stromschlags.

ACHTUNG! Gehen Sie vorsichtig mit den scharfen Klingen um, entleeren Sie
den Behalter sauberlich und seien Sie bei der Reinigung vorsichtig. Berthren
Sie keine beweglichen Teile, wahrend das Gerat in Betrieb ist.

ACHTUNG! Einige Teile des Gerats konnen hei3 werden und Verbrennungen
verursachen! BerUhren Sie den Behalter und den Deckel des Gerats nicht,
bevor sie vollstandig abgekuhlt sind oder ohne Schutzausristung.

ACHTUNG! Uberschreiten Sie nicht den maximalen Fullstand fur heiBe
(,Soup”) (1400 ml) und kalte (,Cold") (1750 ml) Flussigkeiten (siehe Abb. B), dies
kann zum Uberlaufen fihren.

ACHTUNG! Lange Pflanzenstangel kénnen sich wahrend des Betriebs um die
Klingen wickeln und den Motor des Gerats beschadigen. Wenn Sie die
Pflanzenstangel mit einem Mixer zerkleinern, schneiden Sie sie so vor, dass die
Stlcke nicht langer als1cm sind.

ACHTUNG! Zerkleinern Sie kein Fleisch mit Knochen und (oder) Knorpel, kein
Obst mit Kernen oder Nusse in der Schale im Mixer. Entfernen Sie vorher
Knochen, Knorpel, Kerne und Schalen, um die Klingen nicht zu beschadigen.
Dieses Gerét ist nicht fur den Gebrauch durch Kinder unter 16 Jahren oder
durch Personen mit eingeschrankten korperlichen, geistigen oder
intellektuellen Fahigkeiten bestimmit, es sei denn, sie werden von einer fur ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in den Gebrauch des
Gerates eingewiesen. Das Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch
bestimmt. Die Verwendung des Gerats im Freien ist verboten. Lassen Sie
Kinder nicht mit dem Gerat und dem Zubehor spielen. Lassen Sie das Gerat
nicht fallen und werfen Sie es nicht. Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat.
Wenn das Gerat bei niedrigen Temperaturen transportiert oder gelagert
wurde, lassen Sie es vor der Verwendung 2 Stunden lang bei Raumtemperatur
stehen. Vergewissern Sie sich, dass die in den technischen Daten angegebene
Nennspannung und Frequenz mit der Netzversorgung Ubereinstimmt.
Bedienen Sie das Gerat nur mit trockenen Handen. Lassen Sie das an das
Stromnetz angeschlossene Gerat nicht unbeaufsichtigt. Trennen Sie das Gerat
nach dem Gebrauch und vor der Reinigung vom Stromnetz. Trennen Sie das
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Gerat vom Stromnetz, indem Sie es am Stecker und nicht am Netzkabel halten.
Tauchen Sie das Geréat, den Netzkabelstecker oder das Kabel selbst (9) nie ins
Wasser oder andere Flussigkeiten. Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel
nicht verdreht, geknickt, gegen irgendetwas gedrickt oder mit heiBen,
scharfen Gegenstanden oder Warmequellen in BerUhrung gekommen ist.
Bewahren Sie den Motorblock (8) und den Behalter (3) nicht im Kuhlschrank
auf. Offnen Sie den Deckel (2) erst, wenn die Klingen (4) vollstandig zum
Stillstand gekommen sind. Geben Sie keinen Zucker in den Behalter, da eram
Boden des Behalters anbrennen koénnte. Verwenden Sie zur Reinigung des
Gerats keine chemisch aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure-
und lésungsmittelhaltige Produkte oder Metallschwamme. Eine ausfuhrliche
Beschreibung des Geréts, seiner Betriebsmodi und Funktionen finden Sie in
der vollstandigen Bedienungsanleitung, die auf der Webseite
aeno.com/documents verfigbar ist.

Automatische Programme (siehe Abb. C)

[{KS LPlant Milk" (,Pflanzenmilch®) @t‘ JFruits/Vegetables"
@ (,Obst/Gemuse")
§, | »Baby Food" (,Kindernahrung") .| ,Smoothie*
—d ‘
JPorridge* (,Brei*) &\o ,Grind" (,Zerkleinerung")

<& L.

" ,Cream Soup" (,Cremesuppe") & | #Steam® (,Dampf)
@ =)

Hinweis. Die Programme JFruits/Vegetables" (,Obst/Gemuse"),

,Smoothie" und ,Grind" (,Zerkleinerung") bendétigen keine Erwarmung.
Funktionen der Geratetasten (siehe Abb. C)

Taste [ Funktion
Einmal tippen
LON/OFF" (,EIN/AUS") | Ein-/Ausschalten des Standby-Modus

| Start des Programms
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Taste Funktion

,Function® (,Funktion®) Umschalten von automatischen Programmen
LSpeed +* Erhéhung der Klingengeschwindigkeit
(,Geschwindigkeit +")

LSpeed - Verminderung der Klingengeschwindigkeit

(,Geschwindigkeit -")

JTime +" (,Zeit +")

Verlangerung der Programmlaufzeit/
Startzeitvorwahl

Time —" (,Zeit —)

Verkurzung der Programmlaufzeit/
Startzeitvorwahl

+Manuell” (,manuelle
Einstellung")

Gehen Sie zur manuellen Einstellung des
Programms

JPreset Time"
(,Voreingestellte Zeit")

Gehen Sie zur Einstellung der Startzeitvorwahl

Tippen und halten

LON/OFF" (,EIN/AUS")

Stoppen eines laufenden Programms

.Cleaning” (,Reinigung")

Drehung der Klingen im
Selbstreinigungsmodus

Arbeitsvorbereitung

1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und nehmen Sie das Geréat und das
Zubehor heraus. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

2. Stellen Sie den Motorblock auf eine trockene, ebene und stabile Flache, die
mindestens 15 cm von anderen Gegenstanden und Geraten entfernt ist.

3. Reinigen Sie das Gerat, den Deckel und die Abdeckkappe (siehe ,Reinigung
des Motorblocks* und ,Reinigung von Deckel und Abdeckkappe®).

4. Reinigen Sie das Innere des Behalters mit der mitgelieferten Burste (11) und
Spulmittel. Dann spulen Sie das Innere unter flieBendem Wasser aus und
wischen es trocken.

5. Wischen Sie die AuBenseite des Behalters mit einem weichen, mit Wasser
angefeuchteten Tuch ab. AnschlieBend trocken wischen.
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Betrieb des Gerits

1. Bereiten Sie die Zutaten vor: Schalen und (oder) waschen Sie die
Lebensmittel bei Bedarf, entfernen Sie die Schalen von Nussen, die
Knochen und Knorpel vom Fleisch, zerkleinern Sie die groBen Zutaten.

2. Geben Sie die gewunschten Zutaten (einschlieBlich Flussigkeiten) in den
Behalter eines Mixers.

3. Stellen Sie den Behalter auf den Motorblock, wie in Abbildung D gezeigt.

4. Stecken Sie die Abdeckkappe (1) in den Deckel (siehe Abb. E) und schlieBen
Sie den Deckel (siehe Abb. F).

5. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine Steckdose. Es ertént ein

Signalton und auf dem Display des Bedienfelds (7) wird -" angezeigt.

6. Tippen Sie die Taste ,ON/OFF" (,EIN/AUS"), um das Gerat in den Standby-
Modus zu versetzen. Das Display zeigt ,00:00" und die Symbole und Namen
aller automatischen Programnme werden angezeigt.

7. Wahlen Sie das gewunschte automatische Programm (siehe ,Auswahl
eines automatischen Programms") oder stellen Sie das Programm manuell
ein (siehe ,Manuelle Einstellung des Programms").

8. Tippen Sie die Taste ,ON/OFF" (,EIN/AUS"), um das Programm zu starten.

Hinweis. Wenn Sie ein laufendes Programm stoppen wollen, halten Sie die
Taste ,ON/OFF* (,EIN/AUS") 3 s lang getippt.
Hinweis. Um Zutaten in den Behalter hinzuzugeben, wéhrend das
Programm lauft, entfernen Sie die Abdeckkappe, indem Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn drehen und nach oben ziehen. Geben Sie die Zutaten durch
die Offnung im Deckel hinzu. Verwenden Sie den StéBel (10), um die
Zutaten zu Klingen zu schieben.

9. Warten Sie, bis das Programm beendet ist. Das Display zeigt
LEnd" (,Programm beendet").

10. Tippen Sie die Taste ,ON/OFF" (,EIN/AUS") und trennen Sie das Gerat vom
Stromnetz.

1. Nehmen Sie den Behalter vom Motorblock ab, 6ffnen Sie den Deckel und
nehmen Sie den Inhalt des Behélters heraus.

Hinweis. Nach Beendigung eines Erhitzungsprogramms nehmen Sie den
Deckel mit einem Topfhandschuh (nicht mitgeliefert) ab oder warten Sie,
bis er vollstandig abgekunhlt ist.

12. Reinigen Sie das Gerat (siehe ,Reinigung und Pflege).
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Auswabhl eines automatischen Programms

Wahlen Sie mit der Taste ,Function” (,Funktion“) das gewlnschte Programm.

Das Display zeigt das Symbol und der Name des gewahlten Programms.

Manuelle Einstellung des Programms

1. Tippen Sie die Taste (,Manuelle Einstellung”). Das Display zeigt das Menu
zur Einstellung der Klingengeschwindigkeit an.

2. Stellen Sie mit den Tasten ,Speed +" (,Geschwindigkeit +) und
»Speed -* (,Geschwindigkeit ) die gewlinschte Klingengeschwindigkeit ein.

3. Tippen Sie die Taste (,Manuelle Einstellung”) erneut. Das Display zeigt das
Menu zur Einstellung der Programmlaufzeit an.

4. Stellen Sie die gewlnschte Betriebszeit mit den Tasten ,Time +* (,Zeit +)
und ,Time -“ (,Zeit -*) ein.

Verwendung des Geréts mit einem Dampfbehilter (nur fir Modell ATBO0O1)

1. Nachdem Sie das Cerat fur den Gebrauch vorbereitet haben, fullen Sie den
Behalter mit der erforderlichen Wassermenge.

2. Stellen Sie den Dampfbehalter (13) in den Behalter.

3. Geben Sie die gewlinschten Lebensmittel in den Dampfbehalter.

4. Befolgen Sie die Schritte 3-12 im Abschnitt ,Betrieb des Gerats" und wahlen
Sie dabei das Programm ,Steam* (,Dampf*).

Startzeitvorwahl

1. Befolgen Sie die Schritte 1-6 im Abschnitt ,Betrieb des Gerats".

2. Tippen Sie die Taste ,Preset Time" (,Voreingestellte Zeit"). Stellen Sie dann
mit den Tasten ,Time +" (,Zeit +) und , Time -* (,Zeit -") die Zeit ein, nach der
das Gerat in Betrieb gehen soll.

3. Wahlen Sie mit der Taste ,Function* (,Funktion“) das gewlnschte
automatische Programnm oder stellen Sie das Programm manuell ein (siehe
»,Manuelle Einstellung des Programms").

4. Tippen Sie die Taste ,ON/OFF" (,EIN/AUS"). Das gewahlite Programm startet
automatisch nach Ablauf der eingestellten Zeit.

Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Tauchen Sie den Motorblock und den Boden des Behélters (5) nie

ins Wasser oder andere Flussigkeiten (siehe Abb. G). Dies kann zu Schaden

fahren.
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ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat erst, nachdem es vom Stromnetz getrennt

wurde und vollstandig abgekihlt ist.

ACHTUNG! Reinigen Sie die Klingen nur mit der mitgelieferten Burste.

BerUhren Sie die Klingen nicht mit Ihren Handen.

Reinigung des Motorblocks. Wischen Sie den Motorblock mit einem weichen,

mit Wasser angefeuchteten Tuch ab. AnschlieBend trocken wischen.

Reinigung von Deckel und Abdeckkappe. Entfernen Sie die Abdeckkappe.

Verwenden Sie einen weichen Schwamm und Spulmittel, um den Deckel und

die Abdeckkappe zu reinigen, und spulen Sie diese dann unter flieBendem

Wasser ab. AnschlieBend trocken wischen.

Reinigung des Behilters. Selbstreinigungsfunktion

1. Geben Sie 500 ml warmes Wasser in den Behalter und geben Sie eine
kleine Menge Geschirrspulmittel hinzu.

2. SchlieBen Sie den Deckel und stecken Sie die Abdeckkappe in den Deckel.

3. Stellen Sie den Behaélter auf den Motorblock und schlieBen Sie das Gerat an
das Stromnetz an.

4. Tippen Sie die Taste ,ON/OFF" (,EIN/AUS") und halten Sie dann die Taste

,Reinigung” getippt. Die Klingen des Mixers dreht sich so lange, wie die

Taste ,Reinigung” getippt wird.

Lassen Sie die Taste ,Reinigung"los, um die Selbstreinigung abzuschlieBen.

6. Nehmen Sie den Behalter und spulen Sie das Innere unter flieBendem
Wasser ab. Verwenden Sie gegebenenfalls die mitgelieferte Burste (11), um
Schmutzreste auf den Klingen und (oder) im Inneren des Behalters zu
entfernen.
Wischen Sie den Behalter trocken.

Fehlerbehebung

Fehler ,,E1%. Mogliche Ursache: Der Behalter und (oder) Deckel des Mixers ist

nicht oder unrichtig gestellt. Loésung: Stellen Sie den Behalter auf den

Motorblock wie in Abbildung D gezeigt; schlieBen Sie den Deckel wie in

Abbildung F gezeigt.

«w
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Fehler ,E2“. Mogliche Ursache: Kurzschluss des Sensors. Losung: Wenden Sie
sich an eine autorisierte Kundendienststelle.

Fehler ,,E3“. Mogliche Ursache: Uberhitzung des Gerats. Losung: Trennen Sie
das Gerat vom Stromnetz und lassen Sie es vollstandig abkuhlen.

Die Lebensmittel werden schlecht zerkleinert. Mogliche Ursachen: zu viel
oder zu wenig Lebensmittel im Behalter; zu wenig Flussigkeit im Behalter.
Lésung: Entfernen Sie Uberschisse oder geben Sie die Lebensmittel in den
Behalter hinzu; fullen Sie Flussigkeit im Behalter nach.

Die Flussigkeit flieBt aus dem Behilter. Mogliche Ursache: zu viel Flussigkeit
in den Behalter. Losung: Beachten Sie den maximalen Fullstand fur heiBe
(1400 ml) und kalte (1750 ml) Flussigkeiten.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt,
wenden Sie sich an Ihren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle.
Nehmen Sie das Gerat nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu
reparieren.

ASBISC behalt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren und Anderungen und
Ergéanzungen an diesem Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu
informieren.

Garantiezeit und Nutzungsdauer — 2 Jahre ab dem Verkaufsdatum des Gerats im
Einzelhandel.

Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Zypern). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Hergestellt
in China. Alle in diesem Dokument erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind
Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Das Herstellungsdatum ist auf der Verpackung
angegeben.

Aktuelle Informationen und eine ausflhrliche Beschreibung des Gerédtes sowie
Anschlussanleitungen, Zertifikate, Informationen zu Herstellern, die Qualitats- und
Garantieanspriche annehmen, finden Sie unter aeno.com/documents. Dieses Gerat
entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.

RoHS-Richtlinie. Das Gerdt entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie
2011/65/EU zur Beschrankung gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der
RoHS-Richtlinie 2015/863/EU.
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To otafepd pmhéviep AENO™ givar oyedlacpévo yio Tepayiopnd goyntod, dnpovpyio
TOTOV Kot (ECTOV TATOV.

TefVIKG {UPUKTNPIGTIKG

Tpogodooia (eicodog): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max). Kataviimon evépyelag o
katdotaon avapovig: < 0,5 W. Oykog pmok: 1,75 1. Toydmnta neplotpoens payaiptod: £mg
35.000 6.0LA. ApOPOG AVTONOTOV TPOYPUPPATOV: 8. Apleyor; mxlm]tmv 9. Kabvotepnuévn
Evapén: £mg 24 dpeg. Aertovpyio OEpp 16 Ip: and - Eninedo Bopipov
(o€ amdotaon 1 m): > 82 dB. Xepiopdg: Sia yepds. Mijkog kahwdion rpo(pobomur; 1 m. Xpopa:

2evk0. YAKO phok Kivnmpa: Thactikd ABS, Torumpomviévio. YAtkd pok: foplomuptiikd yoohi.
Yhko poyoupov: avo&eidmto atodit. Méyebog (MIIxY): 230x200x420 yhot. Kabapd Bapog:
4,7 kg. Tovbnkeg hertovpyiag: Bepp. —10...435 °C, ox. vyp. éog 80% (xopis cvpmdkveon).
Zovnkeg amobijkevong: Bepp. —10...+40 °C, oy. vyp. £mg 80% (xopig cupmdkvoOon).

Moxkéto mapddoons (Ph. eik. A)

Movtého ATB0001: ctabepd pmhéviep AENO™, Soyeio yio poyeipepa otov atpd, motipt
HETPNONG, OGTHPUS, BOOPTCX, GVVIONO EYXEPIBIO ¥pHOTN.

Movtého ATB0003: ctabepd piéviep AENO™, notiipt pétpnons, ootipag, Bodptoa, cOVIOpo
eyyepido ypnom.

Zroyygio cvokevg Ko eEopTipota (B. eik. A)

1 - ndpa komak00, 2 — Kawdkl, 3 — pmok, 4 — poyaipl, 5 — Baon pmok, 6 — rapn, 7 — mivakag
ehéyyov pe 006vn, 8 — povada kvnmpa, 9 — kahddio Tpogodosiag, 10 — wctipag, 11 — Bovptoa ,
12 — mothpt pétrpnong, 13 — Soyeio yia payeipepa otov atuo *.

* Mo6vo 1o 1o poviého ATB0001.

Iepropiopoi Kot Tpo£1domon|oels

MPOZOXH! Kivduvog nhektporinéiog.

MPOZOXH! Xeipioteite £vaKOOTEPS payaipt He TPOGOYN, ASELGCTE TO PTOA TPOGEKTIKA KL VL
siote ﬁpOGEKﬂKOl 6tav kabapilete. Mnv ayyilets ta kivodpeva pépn 660 1 cuokevn Bpioketal oe
meu

Euv £YETE OMOLEGONNOTE EPOTNGCELG 1 SVoKOAieg otn ypiom g cvokeviic AENO™,

EMIKOWVOVIGTE HE TNV OUASH VTOGTAPLENG HECHD n)vcktpovmcu Tayudpopeiov ot Bmuewo’n |
support@aeno.com 1 HEG® SLASIKTVOKNG wikiog ot ] aeno. servi |
warranty. Ot ei8ikoi pag Oa cag Bonbicovy va ta katardfete Oa, kat ev Oa ypelootel vo h
L X80T Ypévo Kot duvipeig yio va emokeqOzite To Kordompua. \
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MIPOZOXH! Opiopéva pépn me cuokeviig propei va LeotaBoly kat vo TpokarEsovy eykavpata!
Mnv oyyilete 10 pmok Kot T0 KOmAKL TG GUOKELNG HEYPL VO KPUMGOLV EVIEADS 1 ywpig
TPOGTUTEVTIKO EEOTMOHO.

MPOZOXH! My vrepBaivete ™ péyiom otadun yo Leotd («Soup») (1400 ml) ke kpdo
(«Cold») (1750 ml) vypd (B2 etx. B), Stapopetikd pmopei va mpoxkindei vaepysition.
MPOZOXH! Ta pokpid otedéyn QuIdV propei v TVATody YOpo amd 10 poyaipt Katd m
Aettovpyio Kot Vo KATUGTPEYOLV TOV KIVITHPA TG 6VOKELTC. OTay WikokOBETE HiGYOVS QUTGY pe
£VoL PTAEVTEP, TIPOTA KOWTE TOVG ET61L DGTE TO PAKOG TOV TUNHATOV Vo pny vrepfoivel To 1 ek.
TMPOZOXH! My aAéfete kpéag pe kokaka Ko/ xdvdpo, epovta pe omdpovg 1) Enpovg kKaprovg
HE KEADQOG GTO UTAEVTE. AQUIPEGTE TIPMTAL TAL 0GTA, TOVG YOVIPOLG, TaL KOIADHATA Kot Tat KoxOALeL
Y10 VL ATOQUYETE TV KOTAGTPOPI] TOV Lo aIpLov.

Avti} 1| ovokevr) dev mpoopiletar yi ypron omd moudid kGTe TV 16 £TdV 1 amd dropo pe
HEIMUEVEG GOUOTIKEG, TVEVHOTIKEG 1] VONTIKES IKAVOTNTEG, EKTOG EAV £XOVV ETAPKY ETELPi0 Kot
YVdon Tov TPOTTOV Aettovpyiag g cvokevng Kat dev emPBALmovial amd dropo vrehbuvo yio v
acedherd tovg. H svokevn mpoopiletat povo yia owkiaki prion. Mn ypnotponoteite m cuokevn
o€ eEOTEPIKOVG YMPOVS. MV emTpénete 6To mondid vo ailovy pe T GLGKELT Kot ToL EEUPTNHATA.
Mny piyvete 1 netdre ™ D’DUKEM] Mn gpnotpomoisite kateotpappévn cuokevh. Edv n cvokeul
&1 in i o8 youmAés ic, apnote m oe Beppokpusio dwpatiov
Y1 2 Gpeg TP ) ¥pnon. BeParwbeite 611 n ovopaosTiky TEON Kot 1) GUXVOTNTA TOL AVOYEPOVTAL
GTOLTEYVIKA YOPAKTNPLOTIKA AVTIGTOL(OVV TNV Tapox)) NAEKTPIGHOD. XPNGLLOTOIEITE TI GUGKEVT
HOVO pe oTeyvd YEpt. MnV a@nvete T GLOKEVH GLVESEUEVN oTO pedpO Xopig Ereyyo.
Anocuvdécte ) cvokevn amd TV Tpila petd m xprion Kat Tpv Tov kabapiopd. Anocvvdéote ™
GLOKEVH OO TO NAEKTPLKO SIKTVO KPATAOVTUG TO P1g Kat 01 T0 Kah®d10 Tpopodoscias. Mn fubilete
M GLOKET, TO YIS TPOPOSOGiag 1} To 1810 To KoAdS10 (9) ot vepd 1 dAka vYpd. Befarwbeite 6Tt
70 KOA®S10 TPOPOBOGIHG dev eival GTPLUUEVO, TOUKIGHEVO, TEGHEVO ad OTISNTOTE 1) Sev Epyetat
oe enagn pe (eotd, oyunpd aviikeipeva 1 anyés Oeppudmros. Mnv omobnkevete ™ povada
Kvnmpa (8) kat to prok (3) 6o yoyeio. My avoiyete 1o komdkt (2) pégpt vor oTapathoet Tedeing
10 poyaipt (4). Mnv pocbitete Loyapn oto pmok yiati uropel va koei 6tov Této Tov pmoA. Mn
APNOIHOTOLELTE YNIIKA ETOETIKG ATOPPVTAVTIKG, AELUVTIKES TAGTEG, TPOIOVTA TTOL TEPLEXOLY OEEN
1 Stohdteg ) pHETEAAKG c@ovyydpLa Yo Vo Kabapicete T cuokevt). Mio AemTOpEPNS TEPLYPOPT
NG GLOKEVTG, TOV AEITOVPYLOV KL TOV AEITOVPYLOV TG propeite va Bpeite 6To Thpeg eyyelpidio
odnyldv, tov drarifetar o dievhuvon aeno.com/documents.
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Avtopata npoypappato (Bi. eik. C)

(3 «Plant Milk» («®vtikd ydho»)

«Fruits/Vegetables»
(«@povta/Aoyavika»)

$, | «Baby Food» («llatdikés tpogicy)

«Smoothien

s «Porridge» («Xvidg»)

«Grind» («Tepdyopa»)

%Y "Cream Soup" ("Kpepocodna") -~
@ =)

«Steam» («Ze atuo»)

Inpeioon. Ta tpoypappata «Fruits/Vegetablesy («®@podta/Aayavikd»), «Smoothie» n «Grind»
(«Tepdyuopa») dev mpoPrénet Oéppavon.
AgrTovpyies TV Kovpma@y TG svokeviig (BA. eik. C)

Kovpmi

| Aartovpyio

Matpa pio gopa

«ON/OFF» («Ev./Aniev.»)

Evepyonoinon/anevepyonoinon tg KatdoTaong avapovig

"Evapén tov mpoypaupatog

«Function» («Agttovpyion)

Avtopat evodhoyn TPOYPUUpATGY

«Speed +» («Toyomra +»)

AVENON ™G ToOTNTOG TEPIGTPOPIIG TOV LOYALPIOD

«Speed —» («Taybdmnra —»)

Meioon toydmtag neplotpong remidag

«Time +» («Xpovog+»)

AbEnon ypdvov extédeons Tpoypappuatog/Kabuotepnuivn
Evapén

«Time —» («Xpoévog —»)

Meiwon ypovov ektéheons Tpoypappatos/kabootepnuévn
Evapén

«Manual» («Ata xelpdg
pivdon»)

Metdfaon  om  Aewovpyie S xewpdg  poBuong
TPOYPappaTOG

«Preset Time» («PivOuion
ApOVOLY)

Metafaon om poBuion 1oL Ypévov KaBvoTEPNUEVNG
évapéng
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Kovpmi | Aartovpyio

Matpe toporeTepive

«ON/OFF» («Ev./Anev.») | Atakomh TPOYPAUUATOS TOL ekTEREITOL

«Cleaning» («KaBapiopdo») | Tepiotpoen oL poyaiplod oe Aettovpyia avtokabapiopond

Mpoetotpasio o epyacio

1. Avoi&te TPoGEKTIKA T GUGKEVAGIO KOl HPAIPESTE T GLGKEVT] Kot Tat eEUPTHHATH. AQUIPECTE
00 VMKG GOKEVOOTAG.

2. TomoBetiote ) povado KnTHpa ot oTEYVH, eninedn, otabepn em@aveln o amdoTaon
ToVAGYIoTOV 15 £K. 0O GAAO AVTIKELHEVO KOL GUGKEVES.

3. Kobapicte 10 pmhok kon komdkt pe modpe (Br. «Kabopiopds tov prhok Kvnmipo» Kot
«KaBaplopog Tov Kamakion Kot 100 TORATOC ).

4. KabBapiote 10 0mTEPIKO TOV POl ypnoipomotdviag m Povptoa (11) mov mapéyetat Kat 10
OTMOPPURLAVTIKG TATOV. TN GUVEXEIN EEMAOVETE TO EOMTEPIKO E TPEYOVHEVO VEPO KoL
GKOVTGTE TO.

5. Zkovrmicte 10 EOTEPIKO TOV MO [E VOl HOAUKO OV EUTOTIGUEVO PE VEPD. TT1 GUVEELX,
GKOVTIGTE TV.

Expetdihizvon TG ovokevig

1. Tpoetopdote 1o cvoTaTiKG: EEQAOLSIGTE KON TADVETE TOL GLGTATIKA £hv yperdletal.
AQUIPESTE TO KEADQYOG TOV ENPOV KOPTMOV, TO 0GTA KOl TOVG YOVOPOVS amd 10 KPEUS.
WILOKOPBOVLE HEYAA VAIKEL.

2. TomoBetiote 1o omopaitnTa VAIKG (GUUTEPIAAUPAVOUEVOV TV VYPAOV) TNV KOVATO TOV
WTAEVTEP.

3. TomoBetiote T0 PIOA 6T POVESE KIVNTHPX 0TS Qaivetan 6o eikdva D.

4. Ewaydyete 10 nopa (1) oto komaxt (Bi. . E) kot kheiote 1o komaxt (Bh. ew. F).

5. TomoBetiote 1o Poopa Tov kKahmdiov Tpogodosiag ot o tpile. Ou akovotei Eva prur Kot
oty 006vn Tov Tivaka eAEyyov (7) 0o EHEAVIGTEL «=-1--».

6. Totmote 10 kovpri «ON/OFF» («Ev./Amev.y), yie va 0€0ETe T GUOKEVN 6€ KATAGTOON
avapovic. Zmv o8ovn Ba eppaviotei «00:00» kot Bo eppavicTody Ta Kovidio kot To
OVOHATA OAOV TOV AVTOUUTOV TPOYPULUATOV.

7. Emhégte 1o emBopnté avtdpato mpdypoppo (Br. « EmAoyn autépaton Tpoypaupatosy) i
pubuiote To TPOYpappa ia xe1pds (Bh. «Ata xeipdG pUBULET TOL TPOYPAUUATOCN ).

8. Motote 10 kovpuni «ON/OFF» («Ev./ATev.»), Yo var EEKIVIGEL TO TPOYPOLLLLCL.
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Inpeioon. Edv npénet va SiokOyete va mpdypojipLe TV EKTEAEITOL, TOTHOTE KOL KPUTHOTE
Topévo 1o kovpri «ON/OFF» («Ev./Amev.»), yia 3 devtepdrenta.
Inpeioon. o va 1pocBicete VAIKG 6T0 WTOA EVG EKTEAEITAL TO TPOYPOUUL, APUPESTE TO
TOU YOPILOVTaG TO apteTEPOSTPOPa Kat TPUPBOVTAS TO TPOg To Tave. [Ipochicte To VMK
péca amd ™V omf 6to Kamdkl. Xpnoiponomote tov wotipa (10) yio va petoxvicete ta
GUGTATIKA TTPOG TO PoL(aLipL.
9. Tepuévete péypt va terewdoet 0 Tpodypoppa. Zmy 006vn B eppavictei n Evéeitn «End»
(«To mpdypappe OLOKANPOONKER).
10. Momote 10 kovpuni «ON/OFF» («Ev./Amev.») Kol arocUVSEGTE T GUGKELT OO TNV TTapoy
PEDUATOG.
. AQUIPESTE TO PITOA A0 T HOVASK KN TAPQ, 0VOTETE TO KOTAKL KO AQULPESTE TO TEPLEYOUEVO
TOV PO
Inpeioon. Apod orokinpdoete éva mpdypappo OEPRAVONG, XPNCIHOTOMOTE EVaL YavVTL
©OOPVOL (Bev TEPLLUpUPAVETOL) Y10l VO AQUPEGETE TO KATAKL 1) TEPIHEVETE UEYPL VOL KPUDGEL
EVIEADG.
12. KaBapiote ™ ovokevn (Bi. "Kabapiopdg kot gpovtida').
Emoyn avtépatov mpoypapparog
Xpnotpomoriote to kovpni «Function» («Agttovpyion) yia va emAEEETE TO EMOVUNTO TPOYPOHULL.
To £1KOVIS10 Kat TO GVOUO TOV ETAEYHEVOV TTPOYPAUUATOG B EPQaVIGTOOV 6TV 000VN.
Am F£1pdg pHOmon Tov TPoypdppaTOS
Tatote oto kovuni «Manualy («Ata xepdg pivBpion»). Tmv 006vn Ba epgavictel éva pevod
Yo poBuIoN TG TaXHTNTOG TEPLGTPOPRG TNG AETidag.
2. PuBpicte v amontodpevn TogdmTo TEPIGTPOPNG AEmidug HVTOG T KOLUTTLAL
«Speed +» («Toydmra +») kot «Speed —» («Taydmto —»).
3. Momote Eavd 1o kovpri «Manualy («Ata xepdg pivBuiony»). Zmv 086vn Ba eppavictel Evo
HEVOD Y10 TN PUBRLGT TO YPOVOL AELTOVPYLLG TOV TPOYPAUUATOG.
4. PuBpiote tov amoitodpevo ypdvo Aettovpyiag ypnoipomoudviag To Kovpmid «Time +»
(«Xpovog +») kar «Time —» («Xpovog —»).
Xprion ¢ cvekevNS pe doygio aTpov Yo payeipepa otov atpd (névo ATB0001)
1. AQo¥ TPOETOUAGETE TN GLOKEVT Yiat (PHON, PIETE TV ATAULTOVHEVT TOGOTNTA VEPOD GTO UTTOA.
2. TomoBetiote t0 doygio yia payeipepa otov atpd (13) 610 pmoh.
3. TomoBethoTe o AmaUTOVpEVE TPOIOVTH 6TO doYE 0.
4. Axohovtiiote ta Pripata 3-12 oty evOTNTA «AEITOVPYia TG GVOKEVNG GOGH, EVE EMALYETE
0 TpOYpappa «Steamy («Ze aTHo»).
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KaBvorepnuévn évapén

1. AxolovBnote ta Pripata 1-6 oty evotta « EKHeTEAAEVON TG GUOKEVTICY.

2. Tomote 10 kovpmi «Preset Time» («POOuion xpovovn). T GLVEYELD, YPNCILOTONGTE TOL
kovpmd «Time +» («Xpoévog +») kat «Time —» («Xpovog —») Yo vo OpicETE T0 YPOVO HETE
7oV ontoio Ha apyicel va ettovpyel 1) cuokew.

3. Xpnotponowbviag o kovumi «Functiom («Agttovpyion), emiétre 10 embopuntd avTOpHATO
npdypappa 1 pubuicte to mPOYpappa yewpokivinta (BA. «Aw xEpds poduon oL
TPOYPAUMATOSY).

4. Tamote 10 kovuni «ON/OFF» («Ev./Amev.»). To emheypévo mpoypoppa Oo Sekvioet
avtdpata apod mapéibet o kaboplopivog xpovog.

Kabapiopds kor ppovrida

MPOZOXH! My Bubilete ™ povada kvnmpa kot ™ Baon tov prol (5) o vepd M diha vypa

(BA. e1k. G). AvTo pmopei va pokaAEcet {npud.

MPOZOXH! Mnv kabapilete ™ cvokevi) Tpv va omocvvdedel and v Tapoyi NAEKTPIGHOD Kot

KPUDGEL EVIEADG.

MPOZOXH! Kabapicte to payaipt povo pe m Povproa mov meprapfaveton oy tapdoon.

Mny ayyilete 0 payaipt pe ta gépa cog.

Kabapiopds Tov prrok Kiviptipe. TKoumicte T Hovada pe éva HoAakd mavi EUTOTICHEVO pE

vePO. TN GUVEELN, GKOVTIGTE TV.

K og TV 0 Kal T0V 7 Agaipécte 10 Tdp. XpNCIHOTOIOVTAG Eval

ROAAKO GEOVYYEPL KO ATOPPUTAVTIKG TATMV, TAOVETE TO KUMGKL KOL TO MO KOL GTI GUVELELD

EEMAOVETE UE TPEXOVUEVO VEPD. ):rn GUVEYELDL, GKOVTIGTE TV.

K 6g Tov pmok. A pYi

Pi&te 500 ml {eot6 vePO 6T0 PITOA KO TPOGHEGTE HI0L LIKPH TOGOTNTOL ATOPPUTLAVTIKOD TLATOV.

Kheiote 1o komdkt kot TomobETOTE TO IO 6TO KATAKL.

TomobemoTE TO IO 6T HOVASH KIWNTHPA KOt GUVSEGTE TI GUGKELT) GTO PEVLLCL

Matote 10 kovpuni «ON/OFF» («Ev./Amevy), Koi, 6T GUVEELN, TOTHGTE KOl KPOTNOTE

mompévo 1o kovpni «Cleaningy («KabBapiopdgy). To poayaipt 1ov prhéviep Oo neplotpépetat

660 kpotdre Totpévo to kovpni «Cleaningy («Kabopiopocy).

5. Agniote 1o kovpni «Cleaning» («KaBupiopocy) yio va 0AokANpdoeTe 10V avtokafapiopo.

6. A@uipéote 10 pmok Kou EEMAOVETE TO ECOTEPIKO TOV HE TPEXOUHEVO vepd. Edav eivon
anapaitro, ypnotponomote m Povptoa (11) mov mepihapfavetarl oy tapddoon yio vo
AQUIPESETE TVUYOV LITOREIHpATA BPORIAG 6TO poyaipt /KoL 6TO EGOTEPIKO TOV PTOA.

7. IKOVLMGTE TO UTOA Y0 VO GTEYVMOEL.
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Av Q mbavav v

Zedipa «El». [Tbavi cutio: 10 prok koM 1o Kamdkt ov priéviep Sev £xovv TonoBetnOei 1) dev
&yovv tomobem el cwotd. Adon: tonobeTote T0 POk 6T pOVASE KIVNTAPE OTOS PAIVETAL 6TO
ewova D, kheiote 10 kdAvppa 6o paivetat oto eikova F.

Zodipe «E2». IIbovy atie: Ppoyukvkiope wobnmipa. Avon: ETKOWGOVAGTE HE &vol
£EOVGLOBOTNUEVO KEVTPO GEPPIC.

Zedhpa «E3». IIbav atio: vrepBeppaven g cvokeviic. AVoN: amocuvSEGTE T GLGKEVH Kot
APGTE TV VO KPVOOEL EVIEADS.

To @ayntd dev given kKard TepayIopévo. l'Ile/t:r; outieg: no)m 1 OAD Aiyo Qoynto 610 pok. Agv
VILAPYEL APKETO VYPO 6TO Umoh. AvoN: aQap: mv 1 npocbécte aymTO 6TO PTOA.
TPocBETE VYPO 6TO UTOA.

To vypo yovero amé To pwod. Ibavn artic: Tapa TOAH vYPS 610 UrOA. Avon: SwpioTe T
péyioto eninedo yia (eotd (1400 ml) kon kpda (1750 ml) vypd.

MPOZOXH! Edqv kopio and g npotewvopeves pueBodovs de cog Poribnoe omv emitvon tov
TPOPANLATOS, ENXIKOVOVAGTE HE mv npomlex:m'r[ cm; 1 pe éva eE0VG1080TNIEVO KEVTPO GEPPIC.
Mny prodoyeite 1 va TI) GUGKEVI HOVOL GOLG.

H ASBISC 8umpei to Siaiopa va 1poromoriost T cuokevt kat va kévet akhayés ket apochiices o8 ard
0 £7YPaQo YOPig POMYODHEW EBOTOIMEN TOV ZPCTEV.
Tepiodog eyyonons kat didpreia Lor — 2 &m ax6 TV MUEPOHMViG TOHMOTG Mg CVGKEVT G0 dikTo
Mavikig TonoNS.
Tinpogopiss katackevaoti: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kémpog). T +48732080077, i is.com, asbis.com. K &vo oty Kive. Oz 1o
SHROPIKIE GUTE KU1 O1 E{ITOPIKES pKES MOV GVUPEPOVEUL GTO TGPOY EY1PApPO aROTEAOBY Bioxmoia Twy
avtioTogwy Katozov Tovs. H nspopnyia mopayoy om
Kot fi ™G ouokeric, Kabs Kai 0dTYies GHvsoS,

mGTOROTIKG, TMPOGOPiES Yot ETAPEiES Tov ézovTal AEIGOEL TOWTITAS KA EYYVICELS Eival Slaboiieg
om SiehBuvon acno.com/documents. AVTH T GUGKEUF GUNHOPRGVETGL HE TIG IGYDOVGES GRAITHGEIS
acpuisias.
Odyia RoHS. H ovoxsu] ovpioppavera e Tig mpévotss i Odyias RoHS 2011/65/EU oysrixi s tov

6 TV ETIKISUVGV OUGIGY, v Sutiéev g odmyias RoHS 2015/863/EU.
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[F3] AENO™ statsionaarne blender on méeldud toidu tiikeldamiseks, jookide
Jja kuumade toitude valmistamiseks.

Tehnilised andmed

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (maks.). Tarbitud véimsus
ootereziimis: <0,5W. Kausi mahutavus: 175 |. Tera poéodrlemiskiirus: kuni
35000 rpm. Automaatprogrammide arv: 8. Kiiruste arv: 9. Viivitatud kaivitamine:
kuni 24 t. Kuttefunktsioon. Kaitse Ulekuumenemise eest. Muratase (1 m
kaugusel): = 82 dB. Juhtimine: kasitsi. Toitekaabli pikkus: 1 m. Varv: valge.
Mootoriploki materjal:  ABS plastik, polUpropuleen. Kausi materjal:
borosilikaatklaas. Tera materjal: roostevaba teras. Suurus (PxLxK):
230x200x420 mm. Netokaal: 4,7 kg. Todtingimused: temp. -10..+35 °C, suht.
o6hun. kuni 80 % (mittekondenseeruv). Ladustamistingimused: temp.
=10...+40 °C, suht. 6hun. kuni 80 % (mittekondenseeruv).

Tarnekomplekt (vt joonis A)

Mudel ATBO0O1: AENO™ statsionaarne blender, auruga keetmise konteiner,
modteklaas, téukur, pintsel, kiirjuhend.

Mudel ATB0O003: AENO™ statsionaarne blender, modteklaas, tdukur, pintsel,
Kiirjuhend.

Seadme elemendid ja tarvikud (vt joonis A)

1 - kaas sulgur, 2 - kaas, 3 - kauss, 4 — tera, 5 - kausi alus, 6 — kaepide,
7 - juhtpaneel koos ekraaniga, 8 - mootoriplok, 9 - toitekaabel, 10 - tdukur,
11 - pintsel,12 - m&dtetass, 13 — auruga keetmise konteiner *.

* Ainult mudeli ATBO0O1 puhul.

Piirangud ja hoiatused

TAHELEPANU! Elektril66gi oht.

TAHELEPANU! Kasitsege teravat tera ettevaatlikult, tihjendage kauss
punktipealt ja puhastamlsel olge tahelepanelik. Arge puudutage seadme
tootamlse ajal G

Kul teil on k raskusi AENO™ seadme kasutamisel, votke palun-:
Uhendust tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com Voi
veebivestluses aadressil aeno.com/service-and- -warranty. Spetsialistid aitavad |
tell asju lahendada, nii et te ei pea raiskama aega ja vaeva poes kaimiseks.
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TAHELEPANU! Méned seadme osad véivad kuumeneda ja pdhjustada péletusi!
Arge puudutage seadme kaussi ja kaas enne, kui need on taielikult jahtunud
Voi ilma kaitsevahenditeta.

TAHELEPANU! Arge Uletage kuuma (,Soup) (1400 ml) ja kalma (,Cold")
(1750 ml) vedeliku maksimaalset taset (vt joonis B), see vdib pohjustada Glevoolu.
TAHELEPANU! Pikad taimevarred véivad t66 ajal tera Umber keerduda ja
kahjustada seadme mootorit. Kui hakkate taimevarred blenderiga, Idigake
need eelnevalt nii, et tukid ei oleks pikemad kui1cm.

TAHELEPANU! Arge tiikeldage blenderis kondiga ja/véi kéhrega liha, luudega
puuvilju, koorega pahkleid. Eemaldage eelnevalt luud, kdhred, suidamikud ja
koorikud, et valtida tera kahjustamist.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks alla 16-aastastele lastele voi fUusiliselt,
vaimselt voi intellektuaalselt piiratud voimekusega isikutele, valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid sesadme kasutamise osas jalginud
Vvoi juhendanud. Seade on ette ndhtud kasutamiseks ainult koduses
keskkonnas. Arge kasutage seadet valitingimustes. Arge lubage lastel seadme
ja tarvikutega maéangida. Arge laske seadet maha ega visake seda. Arge
kasutage kahjustatud seadet. Kui seadet on transporditud voi hoitud madalal
temperatuuril, jatke see enne kasutamist 2 tunniks toatemperatuurile.
Kontrollige, et tehnilises andmed margitud nimipinge ja sagedus vastaksid
vérguvorgule. Kasutage seadet ainult kuivade katega. Arge jatke seadet
vooluvérku Uhendatud jarelevalveta. Uhendage seade vooluvérgust lahti
parast kasutamist ja enne puhastamist. Uhendage seade vooluvérgust lahti,
hoides kinni pistikust, mitte toitekaabel. Arge kastke seadet, toitekaabli pistikut
ega kaablit ennast (9) vette vOi muudesse vedelikesse. Veenduge, et
toitekaabel ei oleks vaandunud, paindunud, millegi vastu surutud ega puutuks
kokku kuumade, teravate esemete V&i soojusallikatega. Arge hoidke
mootoriplok (8) ja kaussi (3) kilmkapis. Arge avage kaas (2) enne, kui tera (4) on
taielikult peatunud. Arge lisage kaussi suhkrut, sest see véib péleda kausi pohja.
Arge  kasutage seadme puhastamiseks keemiliselt  agressiivseid
puhastusvahendeid, abrasiivseid pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid
tooteid ega metallist kasnaid. Seadme, selle tééreziimide ja funktsioonide
Uksikasjalik kirjeldus on esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on kattesaadav
veebilehel aeno.com/documents.
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Automaatprogrammid (vt joonis C)

(3 LPlant Milk" (,Taimne piim*“)

Fruits/Vegetables"
(,Puuviljad/Kédgiviljad")

Y,
-

,Baby Food" (,Beebitoit")

,Smoothie" (,Smuutid")

JPorridge" (,Puder")

]

,Grind" (,Tukeldamine)

S

,Cream Soup" (,Kooresupp") 4

,Steam* (,Aur")

Markus. Programmid

JFruits/Vegetables"
,Smoothie" (,Smuutid”) ja ,Grind" (,Tukeldamine") ei vaja kuumutamist.
Seadme nuppude funktsioonid (vt joonis C)

(,Puuviljad/Kssgiviljad"),

Nupp [ Funktsioon

Vajutage uks kord

LON/OFF" (,Sisse/Valja Ootereziimi sisse/valja lUlitamine
lulitama®) Programmi kaivitamine

,Function® (,Funktsioon")

Automaatprogrammide [Ulitamine

JSpeed + (,Kiirus +")

Tera poodrlemiskiiruse suurendamine

,Speed -* (,Kiirus -*)

Tera poodrlemiskiiruse véahendamine

JTime +* (,Aeg +)

Programmi kestuse pikendamine/
viivitatud kaivitamise aeg

JTime =" (,Aeg -“)

Programmi kestuse lGhendamine/
viivitatud kaivitamise aeg

+Manual" (,Kasitsi seadistus”)

Uleminek kasitsi programmi
reguleerimise reziimi

JPreset Time" (,Eelseadistatud
aeg")

Uleminek viivitatud kaivitamise
seadistamisele
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Nupp Funktsioon
Vajutage ja hoidke all

LON/OFF" (,Sisse/Valja Kaimasoleva programmi peatamine
lalitama")
,Cleaning” (,Puhastamine) Tera pédrlemine isepuhastuvas reziimis

Ettevalmistus t66ks

1. Avage pakend ettevaatlikult ja votke seade ja tarvikud vélja. Eemaldage
pakkematerjalid.

2. Asetage mootoriplok kuivale, tasasele ja stabiilsele pinnale vahemalt 15 cm
kaugusele teistest esemetest ja seadmetest.

3. Puhastage plok ja kaas koos sulgur (vt ,Mootoriploki puhastamine” ja ,Kaas
Jja sulgur puhastamine®).

4. Puhastage kausi sisemus tarnekomplekti pintsel (11) ja ndudepesuvahendi
abil. Seejarel loputage sisemust jooksva vee all ja puhkige kuivaks.

5. Puhkige kausi valiskllge veega niisutatud pehme lapiga. Seejarel puhkige
kuivaks.

Seadme kasutamine

1. Valmistage koostisosad ette: koorima ja (voi) peske vajaduse korral tooted;

eemaldage lihast pahklikoored, kondid ja kéhud; tukeldage suured koostisosad.

Asetage soovitud koostisosad (sh vedelikud) blenderi kaussi.

Paigaldage kauss mootoriplokile, nagu on naidatud joonisel D.

Sisestage sulgur (1) kaas sisse (vt joonis E) ja sulgege kaas (vt joonis F).

Sisestage toitekaabli plstlk pistikupessa. Kostab helisignaal ja juhtpaneeli (7)

ekraanil kuvatakse ,----*.

Vajutage nuppu ,ON/OFF* (,Sisse/Valja lulitama®), et lUlitada seade

ootereziimi.  Ekraanil kuvatakse ,00:00 ning kuvatakse koigi

automaatprogrammide ikoonid ja nimed.

7. Valige soovitud automaatprogramm (vt ,Automaatprogrammi valimine")
voi seadistada programm kasitsi (vt ,Programmi kasitsi seadistamine®).

8. Programmi kaivitamiseks vajutage nuppu ,ON/OFF" (,Sisse/Vlja Ulitama").
Markus. Kui soovite kdimasoleva programmi peatada, vajutage ja hoidke
nuppu ,,ON/OFF* (,Sisse/Vélja ltlitama") 3 s all.
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Maérkus. Kui soovite programmi toéotamise ajal kaussi koostisosi lisada,
eemaldage sulgur, keerates seda vastupaeva ja tdmmates seda Ulespoole.
Lisage koostisosad kaane avause kaudu. Kasutage toukurit (10), et IUkata
koostisosad tera suunas.

. Oodake, kuni programm |&peb. Ekraanil kuvatakse ,End” (,Programm I&petatud”).

10. Vajutage nuppu ,ON/OFF" (,Sisse/Vilja lUlitama") ja Uhendage seade
vooluvorgust lahti.

1. Eemaldage kauss mootoriplokist, avage kaas ja eemaldage kausi sisu.
Maérkus. Parast kuumutamist hdlmava programmi |6petamist kasutage
kaas eemaldamiseks tarretist (ei kuulu tarnekomplekti) voi oodake, kuni
see on taielikult jahtunud.

12. Puhastage seade (vt ,Puhastamine ja hooldus").

Automaatprogrammi valimine

Kasutage nuppu ,Function” (,Funktsioon), et valida soovitud programm.

Ekraanile ilmub valitud programmi ikoon ja nimi.

Programmi kisitsi seadistamine

1. Vajutage nuppu ,Manual” (,Kasitsi seadistus”). Ekraanil kuvatakse menua
tera poorlemiskiiruse seadistamiseks.

2. Seadistage soovitud tera  poodrlemiskiiruse, kasutades  nuppe
LSpeed +" (,Kiirus +") ja ,Speed -* (,Kiirus ).

3. Vajutage nuppu ,Manual* (,Kasitsi seadistus”) uuesti. Ekraanil kuvatakse
menuu programmi kestuse seadmiseks.

4. Seadistage vajalik tooaeg, kasutades nuppe ,Time +' (JAeg +") ja
LTime =" (,Aeg -").

Seadme kasutamine koos auruga keetmise konteineri (ainult mudel

ATBO0001)

1. Parast seadme kasutamiseks ettevalmistamist valage néutav kogus vett
kaussi.

2. Asetage auruga keetmise konteineri (13) kaussi.

3. Asetage ndutavad tooted konteinerisse.

4. Jargige peatukis ,Seadme kasutamine” toodud samme 3-12, valides samal
ajal ,Steam" (,Aur") programm.
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Viivitatud kaivitamine

1. Jéargige peatulkis ,Seadme kasutamine” toodud samme 1-6.

2. Vajutage nuppu ,Preset Time" (,Eelseadistatud aeg"). Seejarel kasutage
nuppe ,Time +" (,Aeg +") ja ,Time -* (,Aeg -"), et maarata aeg, mille jarel
seade hakkab tédle.

3. Kasutage nuppu ,Function® (,Funktsioon“), et valida soovitud
automaatprogramm Vvoi seadistada programmm Kasitsi (vt ,Programmi
kasitsi seadistamine®).

4. Vajutage nuppu ,ON/OFF* (,Sisse/Valja IUlitama®). Valitud programm
kaivitub automaatselt parast maaratud aja moéddumist.

Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Arge kastke mootoriplok ja kausi alus (5) vette v&i muudesse

vedelikesse (vt joonis G). See voib pdhjustada purunemist.

TAHELEPANU! Arge puhastage seadet enne, kui see on vooluvérgust lahti

Uhendatud ja taielikult jahtunud.

TAHELEPANU! Puhastage tera ainult tarnekomplekti pintsel. Arge puudutage

tera oma katega.

Mootoriploki puhastamine. Puhkige ploki veega niisutatud pehme lapiga.

Seejarel puhkige kuivaks.

Kaas ja sulgur puhastamine. Eemaldage sulgur. Kasutage kaas ja sulgur

puhastamiseks pehmet kasna ja ndudepesuvahendit, seejarel loputage

jooksva vee all. Seejarel puhkige kuivaks.

Kausi puhastamine. Isepuhastuse funktsioon

1. Valage kaussi 500 ml sooja vett ja lisage vaike kogus ndudepesuvahendit.

2. Sulgege kaas ja sisestage sulgur kaane sisse.

3. Paigaldage kauss mootoriplokile ja Uhendage seade vooluvorku.

4. Vajutage nuppu ,ON/OFF* (,Sisse/Valja lulitama®) ja seejérel vajutage ja
hoidke all nuppu ,Cleaning” (,Puhastamine). Blenderi tera péoérleb seni,
kuni nuppu ,Cleaning” (,Puhastamine") hoitakse all.

Isepuhastuse |6petamiseks vabastage nupp ,Cleaning” (,Puhastamine”).
Eemaldage kauss ja loputage selle sisemus jooksva vee all. Vajaduse korral
kasutage tarnekomplekti pintsel (11), et eemaldada terale ja (v&i) kausi
sisekUljele jadnud mustus.

7. Puhkige kauss kuivaks.

on
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Véimalike rikete kérvaldamine

Viga ,E1“ Véimalik pohjus: blenderi kauss ja (v6i) kaas ei ole paigaldatud véi ei
ole digesti paigaldatud. Lahendus: paigaldage kauss mootoriplokile, nagu on
naidatud joonisel D; sulgege kaas, nagu on naidatud joonisel F.

Viga ,E2“. Véimalik pdhjus: anduri lUhis. Lahendus: vétke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Viga ,E3“. Voéimalik p&hjus: seadme Ulekuumenemine. Lahendus: thendage
seade vooluvorgust lahti ja laske tal taielikult jahtuda.

Tooted ei ole histi tukeldatud. \Véimalikud p&hjused: liiga palju véi liiga véhe
toidu kausis; liiga vahe vedelikku kausis. Lahendus: eemaldage Uleliigne toit voi
lisage kaussi; taiendage kausis olevat vedelikku.

Vedelik voolab kausist vilja. Voimalik pdhjus: liiga palju vedelikku kausis.
Lahendus: jargige kuuma (1400 ml) ja kilma (1750 ml) vedeliku maksimaalset
taset.

TAHELEPANU! Kui Uikski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada,
votke Uhendust oma tarnija véi volitatud teeninduskeskusega. Arge vétke
seadet lahti ega Uritage seda ise parandada.

ASBISC jatab endale 6iguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi
kaesolevasse dokumenti ilma kasutajate eelneva teavitamiseta.

Garantiiaeg ja kasutusiga on 2 aastat alates toote jaemuugi kuupaevast.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (KUpros). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas.
Koik siin kaubamargid ja mainitud kaubamargid on nende vastavate omanike omand.
Tootmiskuupaev on margitud pakendil.

Ajakohastatud teave ja seadme Uksikasjalik kirjeldus, samuti Ghendamisjuhised,
sertifikaadid, teave kvaliteedinéudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevétete kohta on
saadaval aadressil aeno.com/documents. See seade vastab kehtivatele
ohutusnéuetele.

RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist kasitlevale RoHS-
direktiivile 2011/65/EU néuded, sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU néuded.
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A Le mixeur stationnaire AENO™ est congu pour hacher les aliments,
préparer des boissons et des repas chauds.

Spécifications techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max.).
Consommation en veille : < 0,5 W. Capacité du bol : 1,75 |. Vitesse de la lame :
jusqu'a 35 000 tr/min. Nombre de programmes automatiques : 8. Nombre de
vitesses : 9. Départ différé : jusqu'a 24 h. Fonction de chauffage. Protection
contre la surchauffe. Niveau sonore (a une distance de 1m): =82dB.
Commande : manuelle. Longueur du cable d'alimentation :1m. Couleur : blanc.
Matériau du bloc moteur : plastique ABS, polypropyléne. Matériau du bol : verre
borosilicaté. Matériau de la lame : acier inoxydable. Dimensions (LxLxH):
230x200x420 mm. Poids net : 4,7 kg. Conditions de fonctionnement : temp.
-10..+#35°C, HR jusqu'a 80 % (sans condensation). Conditions de stockage:
temp. -10..+40 °C, HR jusqu'a 80 % (sans condensation).

Contenu de I'emballage (voir fig. A)

Modéle ATBOOO1 : mixeur stationnaire AENO™, récipient pour la cuisson a la
vapeur, verre doseur, poussoir, brosse, guide de démarrage rapide.

Modéle ATB0O0O03 : mixeur stationnaire AENO™, verre doseur, poussoir, brosse,
guide de démarrage rapide.

Eléments de l'appareil et accessoires (voir fig. A)

1 - bouchon du couvercle, 2 — couvercle, 3 — bol, 4 - lame, 5 - base du bol,
6 - poignée, 7 — panneau de commande a écran, 8 - bloc moteur, 9 - cable
d'alimentation, 10 — poussoir, 11 - brosse, 12 - verre doseur, 13 - récipient pour la
cuisson a la vapeur *.

* Uniquement pour le modéle ATBOOO1.

I Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, 1
I veuillez contacter I'équipe d'assistance par e-mail a support@aeno.com ou |
I par chat en ligne a aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes !
I peuvent vous aider a faire la part des choses, ce qui vous évite de perdre du '
! temps et de I'énergie a vous rendre dans un magasin.
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Restrictions et avertissements

ATTENTION ! Risque d'électrocution.

ATTENTION ! Manipulez la lame aiguisée avec précaution, videz le bol avec
précaution et faites attention lors du nettoyage. Ne touchez pas les pieces
mobiles lorsque l'appareil est en marche.

ATTENTION ! Certaines parties de l'appareil peuvent devenir chaudes et
provoquer des bralures ! Ne touchez pas le bol et le couvercle de l'appareil
avant gqu'ils n‘aient complétement refroidi ou sans équipement de protection.
ATTENTION ! Ne dépassez pas le niveau maximum pour les liquides chauds
(« Soup ») (1400 ml) et froids (« Cold ») (1750 ml) (voir fig. B), cela pourrait
provoquer un débordement.

ATTENTION! Les longues tiges de plantes peuvent s'enrouler autour de lalame
pendant le travail et endommager le moteur de l'appareil. Lorsque vous hachez
les tiges de plantes a I'aide du mixeur, coupez-les au préalable de maniére que
les morceaux ne mesurent pas plus de 1cm de long.

ATTENTION ! N'utilisez pas le mixeur pour hacher la viande avec des os et (ou)
des cartilages, les fruits avec des os, les noix dans leur coquille. Enlevez au
préalable les os, les cartilages, les pépins et les coquilles pour éviter d'abimer la
lame.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants de moins de 16 ans
ou par des personnes dont les capacités physiques, mentales ou intellectuelles
sont réduites, @ moins qu'une personne responsable de leur sécurité ne les
surveille ou ne leur donne des instructions concernant I'utilisation de I'appareil.
L'appareil est congu uniquement pour usage domestique. Il est interdit
d'utiliser I'appareil a l'extérieur. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil
et les accessoires. Ne faites pas tomber |'appareil et ne le jetez pas. N'utilisez
pas un appareil endommagé. Si l'appareil a été transporté ou stocké a basse
température, laissez-le a température ambiante pendant 2 heures avant de
I'utiliser. Assurez-vous que la tension et la fréquence nominales |nd|quees dans
les spécifications techniques correspondent aux parameétres du réseau
électrique. N'utilisez I'appareil qu'avec des mains séches. Ne laissez pas
l'appareil connecté au réseau électrique sans surveillance. Déconnectez
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l'appareil du réseau électrique aprés l'avoir utilisé et avant de le nettoyer.
Déconnectez I'appareil du réseau électrique en tenant la fiche et non le cable
d'alimentation. N'immergez pas I'appareil, la fiche du cable d'alimentation ou
le cable lui-méme (9) dans I'eau ou d'autres liquides. Veillez a ce que le cable
d'alimentation ne soit pas tordu, plié, pressé contre quelque chose ou en
contact avec des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur. Ne
conservez pas le bloc moteur (8) et le bol (3) au réfrigérateur. N'ouvrez pas le
couvercle (2) tant que la lame (4) n'est pas complétement arrétée. N'ajoutez
pas de sucre dans le bol, car il pourrait brdler au fond du bol. N'utilisez pas de
détergents chimiquement agressifs, de pates abrasives, de produits contenant
des acides et des solvants, ni d'‘éponges métalliques pour nettoyer 'appareil.
Une description détaillée de l'appareil, de ses modes et de ses fonctions se trouve
dans le manuel d'utilisation complet disponible sur aeno.com/documents.
Programmes automatiques (voir fig. C)

W | «Plant Milk » (« Lait végétal ») | @s |« Fruits/Vegetables »
(« Fruits/Légumes »)

S |« Baby Food » (« Nourriture « Smoothie »

pour bébé »)

s « Porridge »

«Grind » (« Broyage »)

1Y « Cream Soup » (« Soupe a la W «Steam » (« A la vapeur »)
@ creme ») =)

Note. Les programmes « Fruits/Vegetables » (« Fruits/Légumes »), « Smoothie »
et « Grind » (« Broyage ») ne nécessitent pas de chauffage.
Fonctions des touches de I'appareil (voir fig. C)

Touche | Fonction
Appuyer une fois
« ON/OFF » (« Marche/Arrét ») | Activation/désactivation du mode veille

| Démarrage du programme
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Touche Fonction

« Function » (« Fonction ») Commutation des programmes
automatiques

« Speed +» («Vitesse +») Augmentation de la vitesse de la lame

« Speed - » (« Vitesse - ») Réduction de la vitesse de la lame

«Time +» (« Temps + ») Augmentation de la durée du programme/
du temps de départ différé

«Time —» (« Temps - ») Réduction de la durée du programme/du
temps de départ différé

«Manual » (« Réglage manuel ») | Passage au mode de réglage manuel du
programme

« Preset Time » (« Réglage du Passage au réglage du temps de départ

temps ») différé

Appuyer et maintenir

« ON/OFF » (« Marche/Arrét ») Arrét d'un programme en cours

« Cleaning » (« Nettoyage ») Rotation de la lame en mode

d'autonettoyage

Préparation au travail

I8

2.

Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez |'appareil et les accessoires.
Retirez les matériaux d'emballage.

Placez le bloc moteur sur une surface séche, plane et stable, a une distance
d'au moins 15 cm d'autres objets et appareils.

Nettoyez le bloc et le couvercle avec le bouchon (voir « Nettoyage du bloc
moteur » et « Nettoyage du couvercle et du bouchon »).

Nettoyez l'intérieur du bol a l'aide de la brosse (11) fournie et du détergent a
vaisselle. Rincez ensuite l'intérieur a I'eau courante et essuyez-le.

Essuyez l'extérieur du bol avec un chiffon doux imbibé d'eau. Essuyez
ensuite.
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Utilisation de l'appareil

1. Préparez les ingrédients : épluchez et (ou) lavez les produits si nécessaire ;
enlevez les coquilles de noix, les os et les cartilages de la viande ; coupez les
gros ingrédients.

2. Placez les ingrédients souhaités (y compris les liquides) dans le bol du

mixeur.

Installez le bol sur le bloc moteur comme indiqué dans la figure D.

Insérez le bouchon (1) dans le couvercle (voir fig. E) et fermez le couvercle

(voir fig. F).

5. Insérez le bouchon du cable d'alimentation dans une prise de courant. Un
signal sonore retentit et I'écran du panneau de commande (7) affiche « ----- ».

6. Appuyez sur la touche « ON/OFF » (« Marche/Arrét ») pour mettre l'appareil
en mode veille. L'écran affiche « 00:00 » et les icénes et noms de tous les
programmes automatiques apparaissent.

7. Sélectionnez le programme automatique souhaité (voir « Sélection d'un
programme automatique ») ou réglez le programme manuellement (voir
« Réglage manuel du programme »).

8. Appuyez sur la touche « ON/OFF » (« Marche/Arrét ») pour démarrer le
programme.
Note. Si vous souhaitez arréter un programme en cours, appuyez sur la
touche « ON/OFF » (« Marche/Arrét ») et maintenez-la enfoncée pendant 3 s.
Note. Pour ajouter des ingrédients dans le bol pendant que le programme
fonctionne, retirez le bouchon en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre et en le tirant vers le haut. Ajoutez les ingrédients a
travers le trou du couvercle. Utilisez le poussoir (10) pour pousser les
ingrédients vers la lame.

9. Attendez la fin du programme. L'écran affiche « End » (« Le programme est
terminé »).

10. Appuyez sur la touche « ON/OFF » (« Marche/Arrét ») et déconnectez
l'appareil du réseau électrique.

11. Retirez le bol du bloc moteur, ouvrez le couvercle et retirez le contenu du
bol.

72 aeno.com/documents

N



Note. A la fin d'un programme de chauffage, retirez le couvercle a l'aide
d'une manique (non fournie) ou attendez qu'il ait complétement refroidi.

12. Nettoyez I'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).

Sélection d'un programme automatique

La touche « Function » (« Fonction ») permet de sélectionner le programme

souhaité. L'icone et le nom du programme sélectionné apparaissent sur I'écran.

Réglage manuel du programme

1. Appuyez sur la touche « Manual » (« Réglage manuel »). L'écran affiche le
menu de réglage de la vitesse de la lame.

2. Réglez la vitesse souhaitée de la lame a l'aide des touches « Speed +»
(« Vitesse +») et « Speed - » (« Vitesse - »).

3. Appuyez a nouveau sur la touche « Manual » (« Réglage manuel »). L'écran
affiche le menu de réglage de la durée du programme.

4. Réglez la durée de fonctionnement requise a l'aide des touches « Time +»
(« Temps +») et « Time - » (« Temps - »)

Utilisation de l'appareil avec un récipient pour la cuisson a la vapeur

(modéle ATBO0O1 uniquement)

1. Aprés avoir préparé l'appareil, versez la quantité d'eau nécessaire dans le

bol.

Placez le récipient pour la cuisson a la vapeur (13) dans le bol.

Placez les produits nécessaires dans le récipient.

Suivez les étapes 3 a 12 de la section « Utilisation de l'appareil » tout en

sélectionnant le programme « Steam » (« A la vapeur »).

Départ différé

1. Suivez les étapes1a 6 de la section « Utilisation de I'appareil ».

2. Appuyez sur la touche « Preset Time » (« Réglage du temps »). Ensuite,
utilisez les touches « Time + » (« Temps + ») et « Time - » (« Temps - ») pour
régler I'heure aprés laquelle I'appareil commencera a fonctionner.

3. La touche « Function » (« Fonction ») permet de sélectionner le programme
automatique souhaité ou de régler le programme manuellement (voir
« Réglage manuel du programme »).

4. Appuyez sur la touche « ON/OFF » (« Marche/Arrét »). Le programme
sélectionné démarre automatiquement a l'issue de la durée programmeée.

NN
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Nettoyage et entretien

ATTENTION ! N'immergez pas le bloc moteur et la base du bol (5) dans I'eau ou

dans d'autres liquides (voir fig. G). Cela peut entrainer des ruptures.

ATTENTION ! Ne nettoyez pas l'appareil avant qu'il ait été déconnecté du

réseau électrique et qu'il ait complétement refroidi.

ATTENTION ! Nettoyez la lame uniquement a l'aide de la brosse fournie. Ne

touchez pas la lame avec les mains.

Nettoyage du bloc moteur. Essuyez le bloc avec un chiffon douximbibé d'eau.

Essuyez ensuite.

Nettoyage du couvercle et du bouchon. Retirez le bouchon. Utilisez une

éponge douce et du détergent a vaisselle pour nettoyer le couvercle et le

bouchon, puis rincez a I'eau courante. Essuyez ensuite.

Nettoyage du bol. Fonction d'auto-nettoyage

1. Versez 500 ml d'eau tiéde dans le bol et ajoutez une petite quantité de
détergent a vaisselle.

2. Fermez le couvercle et insérez le bouchon dans le couvercle.

3. Placezle bol sur le bloc moteur et connectez |'appareil au réseau électrique.

4. Appuyez sur la touche « ON/OFF » (« Marche/Arrét »), puis maintenez
enfoncée la touche « Cleaning » (« Nettoyage »). La lame du mixeur tourne
tant que la touche « Cleaning » (« Nettoyage ») est maintenue enfoncée.

5. Relachez la touche « Cleaning » (« Nettoyage ») pour terminer
l'autonettoyage.

6. Retirez le bol et rincez l'intérieur a I'eau courante. Si nécessaire, utilisez la
brosse (11) fournie pour éliminer toute saleté restante sur la lame et (ou) a
l'intérieur du bol.

7. Essuyez le bol.

Dépannage

Erreur « E1». Cause possible :le bol et (ou) le couvercle du mixeur ne sont pas

montés ou ne sont pas montés correctement. Solution : placez le bol sur le bloc

moteur comme indiqué dans la figure D; fermez le couvercle comme indiqué

dans la figure F.
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Erreur « E2 ». Cause possible : court-circuit du capteur. Solution : contactez un
centre de service agréé.

Erreur « E3 ». Cause possible : surchauffe de I'appareil. Solution : déconnectez
l'appareil du réseau électrique et laissez-le refroidir complétement.

Les aliments ne sont pas bien hachés. Causes possibles : trop ou pas assez
d'aliments dans le bol ; pas assez de liquide dans le bol. Solution : enlevez
I'excédent ou ajoutez des aliments dans le bol ; ajoutez le liquide dans le bol.
Le liquide s'écoule du bol. Cause possible : trop de liquide dans le bol. Solution:
respectez le niveau maximum pour les liquides chauds (1400 ml) et froids
(1750 ml).

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le
probléme, contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez
pas l'appareil et ne tentez pas de le réparer vous-méme.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des
ajouts a ce document sans notification préalable aux utilisateurs.

Période de garantie et durée de vie - 2 ans a compter de la date de vente de lappareil
dans le réseau de distribution.

Informations sur le fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Chypre). Tél. : +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en
Chine. Toutes les marques commerciales mentionnées dans le présent document sont
la propriété de leurs détenteurs respectifs. La date de fabrication est indiquée sur
I'emballage.

Des informations actualisées et une description détaillée de I'appareil, ainsi que des
instructions de raccordement, des certificats, des informations sur les entreprises
acceptant les revendications de qualité et les garanties sont disponibles sur la page web
aeno.com/documents. Cet appareil répond aux exigences de sécurité applicables.
Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU
sur la restriction des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive
RoHS 2015/863/EU.
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B Stolni blender AENO™ je namijenjen usitnjavanju namirnica, pripremi
napitaka i toplih jela.

Specifikacije

NapaJanJe (ulaz): 220-240V (AC), 50/60 Hz, 800.0 W (najvise). Potrosnja energije
u nacinu pripravnosti: < 0.5 W. Kapacitet posude: 1,75 |. Brzina rotacije ostrice:
do 35000 o/min. Broj automatskih programa: 8. Broj brzina: 9. Odgodeno
pokretanje: do 24 sata. Funkcija zagrijavanja. Zastita od pregrijavanja. Razina
buke (na udaljenosti od 1 m): = 82 dB. Upravljanje: ru¢no. Duljina kabela za
napajanje: 1m. Boja: bijela. Materijal motorne jedinice: ABS plastika,
polipropilen. Materijal posude: borosilikatno staklo. Materijal ostrice: nehrdajuci
Celik. Dimenzije (DxSxV): 230x200x420 mm. Neto tezina: 4,7 kg. Uvjeti
koristenja: temp. -10..+35 °C, rel. vl. do 80 % (bez kondenzacije). Uvjeti
skladistenja: temp. -10..+40 °C, rel. vl. do 80 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. slike A)

Model ATBOOOT: stolni blender AENO™, zdjela za kuhanje na pari, mjerna ¢asa,
potiskalo, Cetka, kratki korisnicki vodi¢.

Model ATB00O3: stolni blender AENO™, mjerna ¢asa, potiskalo, Cetka, kratki
korisnicki vodic.

Elementi uredaja i pribor (v. sliku A)

1-Cep poklopca, 2 - poklopac, 3- posuda, 4 - ostrica, 5 - baza posude, 6 - rucka,
7 - upravljacka ploc¢a sa zaslonom, 8 - motorna jedinica, 9 - kabel za napajanje,
10 - potiskalo, 11 - Cetka, 12 - mjerna ¢asa, 13 - zdjela za kuhanje na pari *.

* Samo za model ATBOOO1.

Ograniéenja i upozorenja

POZOR! Opasnost od strujnog udara.

! Oprezno rukujte ostricama, oprezno praznite posudu i budite oprezni
pri ¢is¢enju uredaja. Ne dodirujte pokretne dijelove uredaja dok je u radu.

I Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca s koristenjem AENO™ uredaja, !
I kontaktirajte podréku putem e-poste support@aeno.com ili chatom uzivo !
' na aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomodéi da!

rueslteproblem kako ne biste gubilii vrijeme da se ponovo vraéate u prodavnicu. '
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POZOR! Pojedini dijelovi uredaja mogu se jako zagrijati i time izazvati opekline!
Ne dirajte posudu i poklopac uredaja dok se potpuno ne ohlade ili ako nemate
zastitne rukavice.

POZOR! Nemojte prekoraciti maksimalnu razinu za vruce ("Soup") (1400 ml) i
hladne ("Cold") (1750 ml) tekucine (v.sliku B) jer to moze rezultirati prelijevanjem.
POZOR! Duze stabljike biljaka mogu se omotati oko ostrice tijekom rada i
ostetiti motor uredaja. Kad usitnjavate stabljike biljaka blenderom, prvo ih
isjeckajte tako da komadi ne budu veéiod1cm.

POZOR! U blenderu nemojte usitnjavati meso s kostima i/ili hrskavicom, voce
sa sjemenkama ili oraaste plodove u ljusci. Prvo uklonite kosti, hrskavicu,
kostice i ljuske da se izbjegne ostecenje ostrica.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece mlade od 16 godina ili
osoba sa smanjenim fizickim, psihi¢kim ili mentalnim sposobnostima, osim
ako imaju dovoljno iskustva ili znanja o rukovanju uredajem i ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za sigurnost. Uredaj je namijenjen samo za ku¢nu
uporabu. Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Ne dopustite djeci da
se igraju s uredajem ili priborom. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Nemojte
koristiti osteceni uredaj. Ako se uredaj prevozio ili skladistio na niskim
temperaturama, ostavite ga na sobnoj temperaturi 2 sata prije upotrebe.
Uvjerite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim podacima
odgovaraju parametrima elektricne mreze. Uredaj dodirujte samo suhim
rukama. Ne ostavljajte uredaj prikljucen na struju bez nadzora. Iskljucite uredaj
iz struje nakon uporabe i prije ¢is¢enja. Odspojite uredaj iz elektricne uti¢nice
drzedi utika¢, ali ne kabel za napajanje. Nemojte uranjati uredaj, utikac ili
kabel (9) u vodu ili druge tekucine. Uvjerite se da kabel za napajanje nije uvrnut,
savijen, pritisnut ne¢im niti da je u dodiru s vru¢im, ostrim predmetima ili
izvorima topline. Nemojte staviti motornu jedinicu (8) i posudu (3) u hladnjak.
Ne otvarajte poklopac (2) dok se ostrica (4) potpuno ne zaustavi. Nemojte
dodavati Secer u posudu jer moze zagorjeti na dnu posude. Za ¢is¢enje uredaja
nemojte koristiti kemijski agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode
koji sadrze kiseline ili otapala ili metalne spuzve. Detaljan opis uredaja, nacina
rada i funkcija mozete naci u punom korisni¢kom priru¢niku, dostupnom na
aeno.com/documents.
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Automatski programi (v. sliku C)

[{KS "Plant Milk" ("Biljno mlijeko") @t‘ "Fruits/Vegetables"
@ ("Voce/Povrce")
S/ "Baby Food" ("Hrana za "Smoothie"
= |bebe’)

"Porridge" ("Kasa")

]

"Grind" ("Mljevenje")

S

"Cream Soup" ("Krem juha")

"Steam" ("Na pari")

Napomena. Programi "Fruits/Vegetables" ("Voce/Povrce"), "Smoothie" i "Grind"
("Mljevenje") ne predvidaju zagrijavanje.
Funkcije gumba uredaja (v. sliku C)

Gumb

[ Funkcija

Pritisnite jednom

"ON/OFF" ("Ukljugi/Iskljuci")

UKljucivanje/iskljucivanje na¢ina pripravnosti

Pokretanje programa

"Function" ("Funkcija")

Mijenjanje automatskih programa

"Speed +" ("Brzina +")

Ubrzavanje rotacije ostrica

"Speed -" ("Brzina -")

Usporavanje rotacije ostrica

"Time +" ("Vrijeme +")

Produljenje vremena rada programa/
odgodenog pokretanja

"Time =" ("Vrijeme -")

Smanjenje vremena rada programa/
odgodenog pokretanja

"Manula" ("Ruc¢no postavijanje")

Prebacivanje na nacin ru¢nog postavljanja
programa

"Preset Time" ("Postavljanje
vremena")

Prebacivanje na postavljanje vremena
odgodenog pokretanja

78
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Gumb [ Funkcija

Drzite pritisnuto

"ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci") | Zaustavljanje pokrenutog programa

"Cleaning" ("Ci¢enje") | Okretanje ostrica u nac¢inu samocis¢enja

Priprema za koristenje

Oprezno otvorite paket i izvadite uredaj i pribor. Uklonite ambalazni
materijal.

Stavite motornu jedinicu na suhu, ravnu, stabilnu povrsinu najmanje 15cm
udaljeno od drugih predmeta i uredaja.

Ogistite jedinicu i poklopac s ¢epom (v. "Cis¢enje motorne jedinice" i
"Cis¢enje poklopca i ¢epa").

. Ocistite posudu iznutra pomocu prilozene Cetke (11) i sredstva za pranje

posuda. Zatim isperite posudu iznutra pod teku¢om vodom i obrisite.
Obrisite vanjski dio posude mekom krpom navlazenom vodom. Zatim
obrisite suhom krpom.

Koristenje uredaja

I8

LENTIN

o

Pripremite sastojke: o€istite i/ili operite sastojke ako je potrebno, uklonite
ljuske oraha, kosti i hrskavicu iz mesa, nasjeckajte sastojke ako su veci.
Stavite potrebne sastojke (ukljucujuéi tekuéine) u posudu blendera.
Namjestite posudu na mototrnu jedinicu kao sto je prikazano na slici D.
Umetnite ¢ep (1) u poklopac (v. sliku E) i zatvorite poklopac (v. sliku F).
Prikljucite kabel za napajanje na utlcmcu Oglaslt ¢e se zvuéni signal, na
zaslonu upravljacke ploce (7) prikaze se "
Pritisnite gumb "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci") kako biste prebacili uredaj u
nacin pripravnosti. Na zaslonu se prikaze "00:00" te ikone i nazivi svih
automatskih programa.

Odaberite Zeljeni automatski program (v. "Odabir automatskog programa")
ili postavite program ruc¢no (v. "Ru¢no postavljanje programa").

Pritisnite gumb "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci") za pokretanje programa.
Napomena. Ako trebate zaustaviti program koji je u tijeku, pritisnite i drzite
gumb "ON/OFF" ("Ukljugi/Iskljuci’) 3 sekunde.
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10.

.

12.

Napomena. Za dodavanje sastojaka u posudu dok program radi, skinite cep
okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i povlacenjem prema
gore. Dodajte sastojke kroz otvor u poklopcu. Pomocu potiskala (10)
pomaknite sastojke prema ostricama.

Pricekajte da se program zavrsi. Na zaslonu se prikaze "End" ("Program je
zavréen").

Pritisnite gumb "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci") i iskljucite uredaj iz napajanja.
Skinite posudu s motorne jedinice, otvorite poklopac i izvadite gotove
namirnice iz posude.

Napomena. Po zavrsetku programa zagrijavanja koristite rukavicu (nije
prilozena) da skinete poklopac, ili pricekajte dok se potpuno ne ohladi.
Ogistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Odabir automatskog programa

Gumbom "Function" ("Funkcija") odaberite Zeljeni program. Na zaslonu se
prikaze ikona i naziv odabranog programa.

Ruéno postavljanje programa

I8

2.

3.

4,

Pritisnite gumb "Manual" ("Ru¢no postavljanje"). Na zaslonu se prikaze
izbornik za prilagodbu brzine rotacije ostrica.

Postavite potrebnu brzinu rotacije ostrica pomocu gumba "Speed +"
("Brzina +") i "Speed -" ("Brzina -").

Ponovno pritisnite gumb "Manual" ("Ru¢no postavljanje"). Na zaslonu se
prikaze izbornik za prilagodbu vremena rada programa.

Pomocu gumba "Time +" ("Vrijeme +") i "Time-" ("Vrijeme -") postavite
potrebno vrijeme rada.

Koristenje uredaja sa zdjelom za kuhanje na pari (samo za model ATBO0OO1)

I8

2,
3.
4.

80

Nakon sto ste uredaj pripremili za upotrebu, u posudu natocite potrebnu
koli¢inu vode.

Stavite zdjelu za kuhanje na pari (13) u posudu.

Stavite u zdjelu potrebne sastojke.

Slijedite korake 3-12 u odjeljku "Koristenje uredaja", po odabiru programa
"Steam" ("Na pari").
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Odgodeni po&etak

1. Slijedite korake 1-6 u odjeljku "Koristenje uredaja".

2. Pritisnite gumb "Preset Time" ('Postavljanje vremena"). Zatim pomocu
gumba "Time +" ("Vrijeme +") i "Time =" ("Vrijeme -") postavite vrijeme po
isteku kojeg uredaj pokrene.

3. Pomocu gumba "Function" ('Funkcija") odaberite Zeljeni automatski
program ili postavite program ruc¢no (v. "Ru¢no postavljanje programa").

4. Pritisnite gumb "ON/OFF" ("Uklju¢i/Iskljuci"). Odabrani program ce se
automatski pokrenuti nakon sto istekne podeseno vrijeme.

Ciscéenje i odrzavanje

POZOR! Nemojte uranjati motornu jedinicu i bazu posude (5) u vodu ili druge

tekucine (v. sliku G). To moze uzrokovati kvar.

POZOR! Cistite uredaj samo nakon &to je odspojen iz struje i potpuno ohladen.

POZOR! Oéstrice Cistite samo prilozenom ¢etkom. Ne dirajte osztrice rukama.

Ciséenje motorne jedinice. Obrisite jedinicu mekom krpom navlazenom

vodom. Zatim obrisite suhom krpom.

Ciscéenje poklopca i €epa. Izvadite &ep. Mekom spuzvom i sredstvom za pranje

posuda ocistite poklopac i ¢ep, a zatim ih isperite pod mlazom vode. Zatim

obrisite suhom krpom.

Ciscéenje posude. Funkcija samo¢igéenja

1. Napunite posudu s 500 ml tople vode i dodajte malu koli¢inu sredstva za
pranje posuda.

2. Zatvorite poklopac i umetnite u njega cep.

3. Stavite posudu na motornu jedinicu i spojite uredaj na elektricnu mrezu.

4. Pritisnite gumb "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuéi"), a zatim pritisnite i drzite gumb

"Cleaning" ("Cis¢enje"). Ostrica blendera ce se okretati sve dok se gumb

"Cleaning" ("Cis¢enje") drzi pritisnut.

Otpustite gumb "Cleaning” ("Ci¢enje") kako biste dovrsili samogciscenje.

Skinite posudu i isperite je iznutra pod teku¢om vodom. Ako je potrebno,

koristite prilozenu ¢etku (11) kako biste uklonili preostalu prljavitinu s ostrice

i/ili unutrasnjosti posude.

7. Obrisite posudu da se osusi.

on
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Otklanjanje eventualnih gresaka

Greska "E1". Moguci uzrok: posuda i/ili poklopac blendera nisu stavljeni ili nisu
stavljeni uredno. Rjesenje: namjestite posudu na motornu jedinicu kao sto je
prikazano na slici D; zatvorite poklopac kao Sto je prikazano na slici F.

Greska “"E2". Moguci uzrok: kratki spoj senzora. RjeSenje: obratite se
ovlastenom servisu.

Greska "E3". Moguci uzrok: pregrijavanje uredaja. Rjesenje: iskljucite uredaj i
pustite da se potpuno ohladi.

Proizvodi se loe drobe. Moguci uzroci: previse ili premalo sastojaka u posudi;
u posudi nije dovoljno tekucine. Rjesenje: uklonite visak ili dodajte sastojke u
posudu; dodajte tekucinu u posudu.

Tekuéina se izlijeva iz posude. Moguci uzrok: previde tekucine u posudi.
Rjesenje: odrzavajte maksimalnu razinu za vruce (1400 ml) i hladne (1750 ml)
tekucine.

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem,
obratite se svom dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte
rastavljati uredaj niti ne pokusavajte da ga sami popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modificira uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj
dokument bez prethodne obavijesti korisnicima.

Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u
Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacki nazivi koji se ovdje spominju vlasnistvo su njihovih
vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakiranju.

Aktualne informacije i detaljan opis uredaja, kao i upute za povezivanje, certifikati,
informacije o tvrtkama koje primaju reklamacije glede kvaliteta i jamstvo dostupni su
na aeno.com/documents. Ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im sigurnosnim zahtjevima.
Smjernica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o
ograni¢enju opasnih tvari, ukljuéujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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m Az AENO™ helyhez kotott turmixgépet ételek apritasara, italok és meleg
ételek készitésére tervezték.

Miiszaki adatok

Aramforras bemenet: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max). Készenléti
Uzemmad energiafogyasztasa: < 0,5 W. Tal Grtartalma: 1,75 liter. Késsebesség:
legfeljebb 35000 fordulat/perc. Automatikus programok szama: 8. Sebességek
szama: 9. Késleltetett inditas: legfeljebb 24 6ra. Fltési funkcid. Tulmelegedés
elleni védelem. Zajszint (1 m tavolsagban): = 82 dB. Vezérlés: kézi. Tapkabel
hossza: 1 m. Szin: fehér. Motorblokk anyaga: ABS muanyag, polipropilén. Tal
anyaga: boroszilikdt Uveg. Kés anyaga: rozsdamentes acél. Méret
(hosszusagxszélességxmagassag): 230x200x420 mm. Netto suly: 4,7 kg. Uzemi
feltételek: hémérséklet -10..+35 °C, relativ paratartalom legfeljebb 80 % (nem
kondenzalédo). Tarolasi feltételek: hdémérséklet  -10..+40°C, relativ
paratartalom legfeljebb 80 % (nem kondenzalddo).

Termékcsomag Osszetétele (lasd az A abrat)

ATBO001 modell: AENO™ helyhez kotott turmixgép, géz fézdedény,
mérdpohar, told, kefe, rovid kezelési utmutato.

ATBO0003 modell: AENO™ helyhez kotott turmixgép, mérépohar, tolo, kefe,
roévid kezelési Gtmutato.

Készilék elemei és tartozékai (Iasd az A abrat)

1-fedél dugo, 2 - fedél, 3 -tal, 4 - kés, 5 - talalap, 6 - fogantyu, 7 - kezel6panel
kijelzével, 8 - motorblokk, 9 - tapkabel, 10 - told, 11 - kefe, 12 - mérépohar,
13 - g6z féz6edény *.

* Csak az ATB00O1 modellhez.

Ha barmilyen kérdése vagy nehézsége merul fel az AENO™ keszulek
| hasznalataval kapcsolatban, kérjuk, forduljon az ugyfélszolgalathoz a |
| support@aeno.com e-mail cimen vagy az aeno.com/service-and-warranty |
1 online chaten. A szakemberek segitenek a problémak rendezésében, igy 1
1 nem kell id6t és energiat pazarolnia a boltok felkeresésére. 1
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Korla és figy
FIGYELEM! Elektromos aramutés veszélye nem zarhato ki.

FIGYELEM! Ovatosan bénjon az éles késsel és évatosan Uritse a télat. Legyen
dvatos a tisztitds soran is. A készulék muikodése kozben ne érintsen meg
semmilyen mozgé alkatrészt.

FIGYELEM! A készllék egyes részei felforrésodhatnak és égési sérlléseket
okozhatnak! Ne nyuljon a készulék taljdhoz és fedeléhez védéfelszerelés nélkal
vagy addig, amig azok teljesen ki nem hdiltek.

FIGYELEM! Ne lépje tul a forré ("Soup") (1400 ml) és a hideg ("Cold") (1750 ml)
folyadékok maximalis szintjét (lasd a B dbrat), ez tulfolyast okozhat.
FIGYELEM! A hosszU novényi szarak muikodés kozben a kés koré
tekeredhetnek, és karosithatjak a készulék motorjat. Ha a ndvényi szarakat
kivan turmixgéppel apritani, vagja fel ket ugy, hogy a szardarabok legfeljebb
1cm hosszuak legyenek.

FIGYELEM! Ne apritson csontos és/vagy porcos hust, magos gyumalcsét,
keményhéjas didféléket a turmixgépben. El6zetesen tavolitsa el a csontokat,
porcokat, magokat és héjakat, hogy elkerulje a kés sérulését.

Ezt a készuléket 16 év alatti gyermekek vagy csokkent fizikai, pszichikai vagy
szellemi képességli személyek nem hasznalhatjak, ha kellé tapasztalattal és
tudassal nem rendelkeznek a készulék hasznalataban, és nem felugyelik ket
a biztonsagukért felelés személy. A készuléket kizardlag haztartasi
kornyezetben torténd hasznalatra szantak. Ne hasznalja a készuléket kultéren.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a készulékkel és tartozékaival. Ne ejtse
le vagy dobja el a készuléket. Ne hasznaljon sérult készuléket. Ha a készuléket
alacsony hémérsékleten széllitottak vagy taroltak, hasznalat elétt hagyja
szobahémérsékleten 2 6ran at. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a mdszaki
adatokban feltUntetett névleges feszlltség és frekvencia megegyezik az
elektromos halozat paramétereivel. A készlléket csak szaraz kézzel kezelje. Ne
hagyja a készuléket felugyelet nélkul a halézatra csatlakoztatva. Hasznalat utan
és tisztitas eldtt hizza ki a készUlék csatlakozgjat a konnektorbdl. A készuléket
a haldzati csatlakozdt, nem pedig a tapkabelt megfogva valassza le a halézatrdl.
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Ne meritse a készuléket, a tapkabel dugdjat vagy magat a kabelt (9) vizbe vagy
mas folyadékba. Gy6z4djon meg arrdl, hogy a tapkabel nincs megcsavarodva,
elgorbulve, nem nyomadik semmihez, nem érintkezik forro, éles targyakkal
vagy hoforrasokkal. Ne tarolja a motorblokkot (8) és a talat(3) a
hitészekrényben. Ne nyissa ki a fedelet (2), amig a kés (4) teljesen meg nem all.
Ne tegyen cukrot a télba, mert az a tal aljara éghet. Ne hasznaljon kémiailag
agressziv tisztitoszereket, csiszolé pasztakat, savakat és olddszereket
tartalmazé anyagokat vagy fémszivacsokat a készulék tisztitasahoz. A készulék
részletes leirasa, Uzemmoddjai és funkciéi az aeno.com/documents
weboldalon elérheté teljes kezelési Gtmutatdban taldlhatok.

Automatikus programok (lasd a C abrat)

(K8 "Plant Milk" ("Novényi tej") @t‘ "Fruits/Vegetables"
("Gyumalcs/Z8ldség")
S/ "Baby Food" ("Bébiétel") 2. | "Smoothie"
- ‘ ("Gyumalcsturmix/Szmuzi")
s "Porridge" ("Kasa") M "Grind" ("Osszeturmixolas")
4 "Cream Soup" ("Krémleves") -~ "Steam" ("G6zélés/Parolas")
@ ju=)

Megjegyzés. A "Fruits/Vegetables" ("Gyumdlcsok/zoldségek"), a "Smoothie"
("Gyumalcsturmix/Szmuzi") és a "Grind" ("Osszeturmixolas") programok nem
igényelnek készulék fltést.

A készulék gombjainak funkcidi (lasd a C abrat)

Gomb [ Funkcié

Nyomja meg egyszer

"ON/OFF" | Készenléti izemmaod Bekapesolas/Kikapcsolas
("Bekapcsolas/Kikapcsolas") [Program inditas
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Gomb

Funkcié

"Function" ("Funkcid")

Automatikus programok atkapcsolasa

"Speed +" ("Sebesség +")

A kés forgasi sebességének novelése

"Speed -" ("Sebesség -")
Time + (16 +)

A kés forgasi sebességének csokkentése

A program futasi idejének meghosszabbitasa/
a késleltetés inditasi idépontjanak novelése

"Time =" ("1d& ") A program futasi idejének csokkentése/a

késleltetés inditasi idépontjanak csokkentése

"Manual" ("Kézi beallitas") Kézi programbeillitasi Gzemmaodra valtas
Atvaltas a késleltetett inditasi id beallitasahoz
Nyomja meg és tartsa lenyomva

"ON/OFF"
("Bekapcsolas/Kikapcsolas")

"Cleaning" ("Tisztitas")

"Preset Time" ("ldébedllitas")

Futd program ledllitasa

Kés forgatasa ontisztitd tzemmaddban

Miikédésre valé felkészilés

1. Ovatosan nyissa ki a csomagoldst, és vegye ki a készuléket és a tartozékokat.
Tavolitsa el a csomagoldanyagokat.

2. Helyezze a motorblokkot szaraz, sik, stabil fellletre, legalabb 15cm
tavolsagra mas targyaktol és eszkozoktdl.

3. Tisztitsa meg a motorblokkot, a fedelet és a dugdt (lasd "Motorblokk
tisztitasa" és "Fedél és fedéldugd tisztitasa" részeket).

4. Tisztitsa meg a tal belsejét a termékkészlethez tartozo kefével (1) és
mosogatoszerrel. Ezutan oblitse ki a tal belsejét folyd viz alatt, majd torolje
szarazra.

5. Torolje at a tal kulsejét vizzel megnedvesitett puha ruhaval. Ezutan torolje
szarazra.
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A késziilék Uzemeltetése

I8

I

Készitse elé a készitend6 ételhez a feldolgozandd alaptermékeket: ha
szlkséges tisztitsa meg és/vagy mossa meg azokat; tavolitsa el a dichéjat, a
csontokat és a rostokat a husrdl; apritsa fel a nagyméreti ételkiegészitd
termékeket.

Tegye a kivant étel 6sszetevéket (beleértve a folyadékokat is) a turmixgép
taljaba.

Helyezze fel a talat a motorblokkra a D dbran lathaté maédon.

Helyezze be a dugdt (1) a fedélbe (lasd E abra), és zarja le a fedelet (lasd
F abra).

Helyezze a tapkabel dugdjat a haldzati aIJzatba Egy hangjelzés hallatszik,
majd a kezelSpanel (7) kijelzgjén megjelenik a "----" jelzés.

Nyomja meg a "ON/OFF" ("Bekapcsolas/Klkapcsolas”) gombot a készulék
készenléti Gizemmaodba helyezéséhez. Akijelzén megjelenik a"00:00" jelzés,
és az 6sszes automatikus program ikonja és megnevezése.

Valassza ki a kivant automatikus programot (lasd "Automatikus program
kivalasztasa") vagy dllitsa be a programot manualisan (lasd "Program
manualis bedllitasa").

Nyomja meg az "ON/OFF" ("Bekapcsolas/Kikapcsolds") gombot a program
inditasahoz.

Megjegyzés. Ha le akar allitani egy futé programot nyomja meg és tartsa
lenyomva a "ON/OFF" ("Bekapcsolas/Kikapcsolas") gombot 3 masodpercig.
Megjegyzés. Ha a program futasa kézben szeretne hozzavalokat adagolni
a talba, vegye ki a dugdt az dramutato jarasaval ellentétes iranyban
elforgatva ésfelfelé hizva. Adja hozza a hozzavalokat a fedélen 1évé nyilason
keresztll. Atol6 (10) segitségével mozgassa a hozzavalokat a kés felé.

. Varja meg a program befejezését. A kijelz6n megjelenik a "End" ("Program

befejezve") kijelzés.

. Nyormja meg a "ON/OFF" ("Bekapcsolas/Kikapcsolas") gombot, és vélassza

le a készuléket az elektromos halézatrol.

. Vegye ki a talat a motorblokkbdl, nyissa ki a fedelet, és tavolitsa el a tal

tartalmat.
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Megjegyzés. A készulék felmelegedésével jaré program befejezése utan
vegye le a fedelet egy (a termékkészlethez nem tartozo) sttdkeszty(vel,
vagy varja meg, amig a készulék teljesen lehdil.

12. Tisztitsa meg a keszuleket (Iasd a "Tisztitas és gondozas" részt).

AL ikus program kival;

A "Function" ("Funkcid") gombbal vélassza ki a kivant programot. A kijelzén

megjelenik a kivalasztott program ikonja és neve.

A program kézi bedllitasa

1. Nyomja meg a "Manual" ("Kézi programbeadllitas") gombot. A kijelzén
megjelenik a kés sebességének bedllitasara szolgalé mena.

2. Allitsa be a kivant késsebességet a "Speed +" ("Sebesség +") és "Speed -
("Sebesség -") gombok segitségével.

3. Nyomja meg Ujra a "Manual" ("Kézi programbedllitas") gombot. A kijelzén
megjelenik a program futasi idejének beallitasara szolgalo menu.

4. Allitsa be a kivant mUkodési idét a "Time +"' ("Id6 +") és "Time - ("Idé ")
gombokkal.

A készulék hasznalata g6z f6z6edénnyel (csak az ATBO0OO1 modellnél)

1. AkészUlék hasznalatra valo elkészitése utan dntse szikséges mennyiségl

vizet a télba.

Helyezze a g6z féz6edényt (13) a talba.

Helyezze a szikséges termékeket a fézéedénybe.

Kovesse a "A készulék Uzemeltetése" fejezet 3-12 |épéseit, mikdzben

kivalasztja a "Steam" ("G6zélés/Parolas") programot.

Késleltetett inditas

1. Kovesse a "A készulék Uzemeltetése" fejezet 1-6 Iépéseit

2. Nyomja meg a "Preset Time" ("ldébeallitas") gombot. Ezutan a"Time +" ("Id&
+") és "Time -" (Id6 -") gombok segitségével allitsa be azt a késleltetési idét,
amelynek letelte utan a készulék mikodésbe fog lépni.

3. A "Function" ("Funkcid") gombbal valassza ki a kivant automatikus
programot, vagy allitsa be az automatikus programot manualisan (lasd
"Kézi programbeallitas").

4. Nyomja meg a "ON/OFF" ("Bekapcsolas/Kikapcsolas") gombot. A
kivalasztott program a beallitott idé letelte utan automatikusan elindul.

NN
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Tisztitas és gondozas

FIGYELEM! Ne meritse a motorblokkot és a talalapot (5) vizbe vagy mas

folyadékba (lasd a G abrat). Ez téréshez vezethet.

FIGYELEM! A készUléket csak azutan tisztitsa, hogy kihuzta a konnektorbdl, és

hagyta teljesen kihdlni.

FIGYELEM! A kést csak a termékkészlethez tartozé kefével tisztitsa. Kézzel ne

érintse meg a kést.

Motorblokk tisztitasa. Torolje le a blokkot vizzel nedvesitett puha ruhaval.

Ezutén toérélje szérazra.

Fedél és fedéldugé tisztitdsa. Huzza ki a dugoét. Puha szivaccsal és

mosogatoszerrel tisztitsa meg afedelet és a dugdt, majd oblitse le folyd viz alatt.

Ezutan tordlje szarazra.

Taltisztitas Ontisztité funkcié

1. Ontsén 500 ml meleg vizet a télba, és adjon hozza kismennyiségu
mosogatoszert.

2. Zarja le a fedelet, és helyezze be a dugdt a fedélbe.

3. Helyezze a talat a motorblokkra, és csatlakoztassa a készuléket az
elektromos halézathoz.

4. Nyomja meg a "ON/OFF" ("Bekapcsolas/Kikapcsolas") gombot, majd

nyomja meg és tartsa lenyomva a "Cleaning" ('Tisztitds") gombot. A

turmixgép kése addig forog, amig a "Cleaning" ('Tisztitas") gombot

lenyomva tartja.

Az 6ntisztitas befejezéséhez engedje fel a "Cleaning" ("Tisztitas") gombot.

6. Vegye ki a talat, és oblitse ki a belsejét folyd viz alatt. Szikség esetén a
termékkészlethez tartozo kefével (11) tavolitsa el a késen és/vagy a tal
belsejében maradt szennyezédéseket.

7. Toroélje szarazra a télat.

Az esetleges meghibasodasok elharitasa

"E1" hiba. Lehetséges ok: a turmixgép tal és/vagy a fedél nincs vagy nem

megfeleléen van felszerelve. Megoldas: helyezze a talat a motorblokkra a

D dbran lathaté mddon; zarja le a fedelet az F abran lathaté maodon.

«w
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"E2" hiba. Lehetséges ok: révidzarlat az érzékelében. Megoldas: forduljon
hivatalos szervizkézponthoz.

"E3" a. Lehetséges ok: a készUlék tulmelegedése. Megoldas: huzza ki a
készuléket a konnektorbdl, és hagyja teljesen kihlni.

Az élelmiszerek nincsenek j6l felapritva. Lehetséges okok: tul sok vagy tul
kevés étel/termék van a talban; nincs elég folyadék a talban. Megoldas: tavolitsa
el a felesleget, vagy tegyen a talba tobb terméket; toltse fel a folyadékot a
talban.

A folyadék kiémlik a talbol. Lehetséges ok: tul sok folyadék van a talban.
Megoldas: tartsa be a forré (1400 ml) és a hideg (1750 ml) folyadékok maximalis
szintjét.

FIGYELEM! Ha a javasolt moddszerek egyike sem segit a probléma
megoldasaban, forduljon a szallitéjahoz vagy egy hivatalos szervizkézponthoz.
Ne szedje szét a készlléket és ne probalja meg sajat maga megjavitani.

Az ASBISC fenntartja a jogot a készllék médositasara, valamint a jelen dokumentum
modositasara és kiegészitésére a felhasznalok elézetes értesitése nélkal.

Jotallasi id6 és élettartam - 2 év a készulék kiskereskedelmi halézatban torténd
értékesitésétdl szamitva.

A gyarté adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Ciprus). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kinaban készult. Az
ebben a dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfelel
tulajdonosok tulajdonat képezi. A csomagolason feltlntetik a gyartas datumat.
Naprakész informaciok és a készllék részletes leirasa, valamint csatlakoztatasi
utasitasok, tanusitvanyok, a minéségi igényeket és garanciakat elfogadé vallalatokra
vonatkozé informaciék az aeno.com/documents oldalon taldlhatok. Ez a készllék
megfelel a vonatkozo biztonsagi kdvetelményeknek.

RoHS iranyelv. A készulék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv karos anyagok
korlatozasara vonatkozd kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv
kovetelmeényeit is.
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IR AENO™ i Link [ . hudhoplitinh L
wwp nuntiunb@tiph wunpuumiwd hunfwp:

Stutthjulwh piniypwgptp

Ejiupnuiinignudp (dnunp). 220-240 d (AC), 50/60 <g, 800,0 Jdwn (wnun].): Unjuudwl
ntdhinud Lhtipghugh wwupnudp. < 0,5 Jdwn: [&muh Sufuyp. 1,75 @ Fwbwlh wpoumiwb

hwéwhuluinipymibp.  dhigle 35000 ww/pnut: tph  pwbwp. 8:
Upwgnipynibitiph pwbwp. 9: <twmwaqud dhhwpyp. dhish 24 dunf: Swpwgdwh
Jjpn:  Muy; pynil dhg:  Unimbh  dwwpnup (10

htinunnpnipjwi Ypu). > 82 nR: Gwnunjwpnudp. dtinpny: <nuwbph dwynihuh Gplwpnipyniip.
10 Qnybp. uwhuwl: Swpdhsughl pinyh Wnyep. ABS wjuwuwhy, wnhwpnwhtb: Gwuh
Wnpp. pnpnuhhjunuyht wuquh: Gwbwlh Gogep. ydwbgnudny wnnujun: Quithup
(GXLxR). 230x200x420 Wi: 2nun pupp. 4,7 §g: Swhwgnpdiwd wuydwhbpp. gtipd.
—10...+35 °C, hwpwp. funfiun. Thigle 80 % (wnwibg | 0): Nuwhdwl otipd.
—10...+40 °C, hwpwp. funfiun]. dhisle 80 % (wnwihg funwgdwb):

Unwpiwh pnjwinulnipyniip (ntu oy. A)

Unnlii ATB0001. AENO™ umnwghntwup pjtifintip, gninppne Jpw wjunpuuntine hundup
Unbuntylitip, sunhhy pudwly, hphy, unquiiuly, ogunnnh Yuipé nintigniyg:

Unnlii ATB0003. AENO™ uwnwighnliup pitilintip, swithhy pudwly, hphy, inquiiwul, ogunjnnh
Yup6 nintignyg:

Uwpph wwpptipp b pununphgiitipp (ntu 0. A)

1 — Yuihwphgh fipnguily, 2 — Yuithwphs, 3 — puww, 4 — nubwl, 5 - pwuh hhdp, 6 — polwl,
7 — Qunuupiw Juhwbwl Fypubng, 8 — wpdhsuyht ping, 9 — hnuwbph dwynih, 10 - hph},
11 — funquiliy, 12 — suthhy pudwly, 13 — gninpne Ypur hunfwp

* Uhuyh ATB0001 dnntih hunfwp:

| Gt AENO™ uwpph oguugnpdiwd htin Gugwd hupgtip jund ndwipnipynibbitp hil 1
1 dwgli, utmpmd Ghp Yugyty \ug\ullgm[aj\uﬁ Swnuwynipjul htin supponanno com |
1 biijnpniught thnuwnny Yund aeno. ser d ranty b tin wnguilig swwnnud: |
1 Uuwubwglnbbipp foqhtl Qtq wwpqby nw, b Qtq hwpluufnp sh jhoh dudwbwy b gwbp I
| Swhuuli iwbinie wygbitne Ypu:
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Ut pwignuititin
NFGWALAFE-30F b Eijupulwh ghgniditiph nhul:
NFGWALAMS-3NFb: 2gnipnpkil Juipytip unip nuiiwlh htin, qgniynptl nunwiptip puup
U nipuinhp intip dwppbijhu: Uh nhustip uwpph pupdwljub dwutphb, Gpp uyh wphowmnad E:

NFSUALNFE-30FU: Uupph npn) \Imuhp Quipnn Lo W glitif:
Uh nhustip uwipph puuhb dhisl npubip [hQ Juungtili und wnwibg
wwuwwithy thenglitiph:

NFGUWALAMI-3NFL: Uh gipuiquibigtip wwp («Soupy») (1400 1)) L uwnp («Cold») (1750 1))
htinniyfitiph winun]bjugny i Gwljwpnuiyp (ntu by, B), nu jupnn & hwbqtighty wpnwhnuph:
NFBUWALAMI-3NFL: Rnyubiph tplup gnnnibiiipp wphiwnwbph phpwgpnud Yupnn th
lhulraux[allhl nubwlh Ypw b Jowuot) wwpph wpdhsp: Pnyutiph gnnnibiipp pibntinng

npuibip wylytiu, np Yunpbtiph tplwpnipyniip 1 wi-hg
wytith sihth:

NFGUWALNMI-3NFU: Pkilintiph dlip th dwb |1 U (Yuud) dhu,
L[mh[m\l dpglip, Yetwny phynyq: YGwbwyp llfluxuh[mg huntuunhtyne hunfwp ﬁm}ummhu
o

Uuwippy sk dhll 16 Yud P hnglinp Jund
\Imunlnp hupdwbnuninip)nil nLliignn whdwbg oqmmqnpcﬂmﬁ hunfwip, tipt bpwbp ynibth

thnpd Jund uwpph pwt L tph Gpubp sk
quiinud hpkidg Pyl hundwp mﬁﬁh huunnmmmﬁ fippn:
Uwippp E dhuyl 4k hwdwip:

Upglipynud £ uwippp npunud oguugnpdby: @ny) dh utip hph}umﬁhphﬁ huwnuy wwipph W
puwnuphglitiph htan: Uh qgtip W ¢h Gtntip uwppp: Uh oqmmqnpbhn Yhwuud umpnp Gph

uwppp ntinuihnfut) ud wwhb) £ guop W, wiuyw g wnwy

pontip wyh 2 dwd finud: [tip, np

plnipugptipnud pYwd wiwbwlub Jwipnudp W hmﬁm}umumﬁmmmfm
N dilalat gt Uwpph htinn wphuwntip dhuyb

snp it fghtlt uwppp dh pnnlip wnwig  hulnnnipyub:

O tnig htann W g wnwg uwppp bEjuwpnguighg wipunntip: Whgunntip

uwppp byupnguibighg' pplitiing fupnghg, wy) ny pti hnuwbph Wwinihihg: Uwppp, hnuwbph
dwynifuh fupngp Yud dwynifup hoptihh (9) Gh phyndtip ppp Guad wy htigniybtiph dt: <twnlitp,
np hnuwbph dwinihup snpnph, sdwyh, sutindyh nplek pubing W spynfh wwp wowplubtph
otipinipjwh winpnipbtinh htin: Gupdhyuyhb pinp (8) W pwup (3) uwnbwpwbinud dh wuhtip:
Uh pwgtip Yuihwphyp (2), dhigh nubwlp (4) wdpnnenpjundp suibiqh: Guuh by
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7lunumunlulq lih unlhllugnhp, nmﬁh np wyl upnn £ lquulhl uumhl meh hunnwyhti: Uwpph

gnn dhengt nn
Liumml{ﬁhn, ppmﬁhp L nudhshitin u;ummhuxunn dhpnghhn, hh}mhu ﬁuxu dhwmwnuiljub
uwnbqhtin: Uwpph, pw ntidhdbtph W Jra Qtiph fip
Yuptih £ qubby pnngwljwl  hpwt 4, npp S
aeno.com/documents L{uljntpnui
Wywmniwwn dpugpkip (ntu oy. C)
R «Plant Milk» («Rniuwljub Gup») @ «Fruits/Vegetables»
@ («Ungtip/ Pwbpuptintilin)
«Baby Food» («Uwlljuljub . | «Smoothie» («Udniqhlitipy)
ublinLliny) ‘
«Porridge» («Ghju») M «Grind» («Uwlpugnii»)
«Cream Soup» («Utpnigpuyhtt «Steam» («Qnnppnt Ypuw)
wunin»)
Owhnpnipynih: «Fruits/ bl («Unglip/Pwll ), «Smoothie» («Uunigh») W
«Grind» («Uwibpugnui») dpwgnbipp skl Gipunnid nwpwugnid:
Uwpph qnpdunnyphtpp (ntu by. C)
Ynfimly | QGnpdwnnyp
Uit ikl whguni
«ON/OFF» («Uhuwg./Uhg.») Uyjuudwil ntidhdh thugnod/wbgunnnnd
Onwgnh gnpdwipynid
«Function» («Qnpdwnnyp») ! tint iy
«Speed +» («Upwgnipynih +») Qwlwyh wipugniyul wiyty iy
«Speed —» («Wpwgnip)nih —») TQwbwyh wuuiwb wpugnepyub mlulqhgnui
«Time +» («dunfwbil +») Dnmqph w; ht
Ny
«Time —» («dudwbiwl —») Dnmqph u, hti |
d ] Ny
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Ynfimly Gnpdwnnyp

Manual» («Qtnpni] L | ») [ Whgnud dpwgnh dtinpny Jupguunpdwh nbdhdhb
«Preset Time» («dwdwhwyh Uhgnud  hk | d
uwhfwbnui») uwhfwinfwbp
Utk b wuhty
«ON/OFF» («Uhuwg./Ulig.») [a dnugnh tignud
«Cleaning» («Uwppnui») | Qwbwyh wunyup hiphunfwpmiwd ptidhdnud

u, up

1. Qqnipnptil puglip thwptpunpnudp b hwitp uwpph ni pununphsiitipp: <tnwgnptp
thwpbpunpiwb yniptpp:

2. Gwpdhsuyhlh p[nlm mhnml{mjhn snp, hwipp, Juynil Upu, wyp '8

Pyl Ypuw

3. Uwpplip pnyp }upngmuml Quuthwphsp (nbu «Swpdhsughlt pnyh dwppnud W
«Guthwphsh W fupngwiyh dwippnud»):

4. (dwuh Otpup dwppbip dtip I wlh (11) b wdwb pugnn
htinniyh oglinipjunip: Whnthtinl Gkpup pJugtip hnunn eph wwl L ynpwigptip:

5. Upplippwuth wpunwphf duup gph it pupwhi]wd tuthnel junpmy: Whnthtnl snpugptip:

Uwpph 2whwgnpdnuip

1. U hstit wihpudtpunipjub nhwpnid dwpptip W/jund
wgtip Uplinplitinp; htinwgntip plynyqh Y6kup, duh nuynpltipp b Yo6hylbnp; dwip
Yupuuntip funynp punuinphstiinp:

2. Whhpwdtipw pununphsitipp (btipwnyuy htinniytpp) (gptip pititntinh puuh dte:

3. (dwup wbinunpbip 2uipdhsuyhb pinyh Ypw, hosutu gnyg L wpdwd dup D-nud:

4. Tupngulp (1) dngptip uithwiphsh \Ihp (mhu ﬁL{ E) L thultip Yuhwphsp (wtu y. F):

5. Uhwgpltip Jwpp high wqruibipuill I «=-:—-» -
Ygnigunpih Junwjupdwb Juhwbwyh tl{nmﬁhﬁ (7:

6. Utinitip «ON/OFF» («Uhwg./Whg.») YnGulp’ uwppp ntidhuth
hundwip: Eypwibh ypu Ygnigumpyh «00:00» W pnjnp tint
wunyipuytinh ne whnibbbipp:

7. Lhwptp wihpudtm hpp (nbiu «U opwgnh plunpnip)niin)

Quud atinpny] Jupguunptip dpwghpp (wtu. «Opwghph dtinpny upguunpnudy):
8. Opuwghpp gnpdwnpytint hundwp utindtip «ON/OFF» («Uhwg./Whg.») Ynulyp:
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) Gt wihpwdtyn b tiglty hpp, utindtip b 3
Uny. wuwhtip «ON/OFF» («Uhwg./Whg.») Ynbulyp:

Opwgph  w; It U puuh dby  pununphsitip
\ullh[ulgﬁh[m hundwp hwitip fupngup® \uJ[l u|mmh|ml duniulgmjgh uluxnh hwiljunwy
mnnmraJ\u\Ip I8 llhn nluzhlml F wihigph dheny:
ftine hunfwp tip hphs (10):
9. Uwuubip dpwgph w, Eypwbpb L h «End» («Opwghpl

wwipuwd by):
10. Utinitip «ON/OFF» («Uhuwg./Ug.») YnGulp b uwppl whyunntip btiljnpngwiighg:
11. Gwup  hwitp wpdhsughlt  pnihg, pwgtp Yuhwphyp b punwpllip  pwuh
wuipnebwynipynibip:
0 dpwgnh wy,
hwbtyny huniuxp oquuugnpdtip phnngh abinting (wnwpdwb Wk ﬁhpmmlulb ob) Yund
uwjuutip Thisl wyh unipnnenhf uwnsh:
12. Uwpptip uwppp (wtiu «Uwppnid b fubundpy):
dpwgqph
«Function» («Q@npdwnnyjp») L[n&uxl[h oqﬁmpjmﬂp piwnptip whpwdtw dpwghpp: Lhnpdud
dpwgnh L wbinibp Ygno O Eypubihb:
Opwghph atnpny Yupguujnpnud
1. Utindtip «M: 1» («Qt | U | W) YnGulp: Eypubthh Ygnigumph nubwlh
wpumniwh wpwignieywh Jupguinpdwb plwnpugubiyp:
2. «Speed +» («UWnwgnipjnih +»)1L«Speed » («Wnwgnipynil —») Ynbwlbtinh oghnipjunip
nubwlh g \upmqmmmﬁp
3. UpQhh utindbp «M: b> («Qtnpny L Iy ») L[n&uxlm Eynwbtht Ygnigunpih
dpuwignh uy, L
4. «Time +» («d'uniuxﬁuxu +») W «Time —» («d'uniuxﬁuxl{ —») Un6ullitiph oqlnipjunip

uwpph qn[n]lzm Ypuw yuwpwuwmbtne hundwp (Ghuyh
ATB0001 unpkih lmniul]l)
1. Uwppp uwppmumnwbph  wuwnpuuntinig  htun puuh gy gptip  wihpwdtn
pwbiwlnipjudp gnip:

2. Qn[np;m Ypw hunfwp (13) mt tip puwuh tip:
3 g lgnhn fhnwdton deknpht
4.t «Uupph W» pudtih 3—12-py puytipp, Shwdundwbwl phuptyng

«Steam» («Qnnppnt Ypu) dpuighpp:
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LEmwdqud dhjawpy

ILou «Uupph W pudtih 1-6-pn puyjtipp:

2. Utindtip «Preset Time» («Lwhuwunpyud dwdwbwl») YnGulp: Wanthtwnle «Time +»
(«dundwbwy +») I «Time —» («dunfwliul —») Ynbwlbtiph oghnipjunip uwhiwbtp wh
dunfwbwlp, nphg htinn wwppp Yuljuh wphunt):

3. «Function» («Q@npdwnnypy») Ynbwlh oghnyejudp phwptip whhpudtym wiumiunn

hpp Guud dtinpny U hpp (nku «Opwghph atinpm] Juipguinpnid»):
4. Uhn\Ihn «ON/OFF» («U’hmg J/Whe») YnGulp: Lhnpjwd dpwghpp wijuniunn Yhpuny
It htawnn:
Uwppnui b fuliunip

NFSUALNFE-3NFY: Swpdhsuyhll pnyp W pwwwh hhdpp (5) h phyndtip gph Yud wyp
htinniyfiiph Wtip (b 0Y. G). Fw Gupnn £ hwbqbghty jnnpdudph:
NFGUALAFER3NFY: Uwppp dwppbip thuyl bl fighg whgunntinig b [ht
uwngkinig htinn:
AFSUALNFE-3NFL: Twhwlp dwpptip dhuyh dtip I
Qtinptinny th nhuptip nuibwyhi:
Gupdhywyhtt pinyh dwppnud: Rnyp upptip eph Wby Pwpwhwd thuthntl Yunpny:
Whnithtnl ynpwigntip:

h b yh Tupnguilp hwiitip: Yunhwphsp b fupnguip ugtip
thunhnily uwyniiigh b wndwib ugnn dhengh oglniejunip, wylinthtinle Jwugtip npwibp hnunn
onh wwl: Whnthtanl snpuigptip:

Bwup qnp JRR
1. [&muh Wlip |gntip 500 \I[ wnwp pnm W \ullh[\ugphn \hnpp nmﬁml[nuaj\uﬂp unfwil Yugnn theng:
Duillip g Ubg:

2.

3. [dwup mhnmnphn ]\u[ld]'l}luj]‘lfl pinyh l[p\u L uwppp dhwgptip Liiupngwighb:

4. Utqitip «ON/OFF» («Uhwg./Uhe.») YnGulp, wujw utinitip W wwhtp «Cleaning»
(«Uwppnui») YnGuyp: Atintph nubwyp juuugh wipwh dudwbwl, pwbh ntin
ubtinifud L «Cleaning» («Uwippnud») nGwlp:

5. bhphunfwppnudh wijwpntine hundup pug pnntip «Cleaningy («Uwppnudy) YnGulyp:

6. <wbbtp puwup W npu Otpup |llulghn hnunn gph wwl: Wihpudtpwnipjub nhupnud
oquujtip dtip twhhg (11)° nubwyh L (Yud) puuh Gtppht
dwljtiptuh gpur \Iﬁmgum Ytinup htinwghtine hundwp:

7. (dwup snpugntip:
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Ul «E1»: <bwpunnp wunnGuin. piliintiph puup Wud juhwphsp wtinungpfwd s jund
ufuwy GO wbnunpwd: Lndnud. puup wtnunptip 2updhyuyhl pnlh Jpw, hbswtu gnyg
wpywd Gljwp D-nud; hwiljtip Yuihwphyp, higwtu gnyg L upgwd Giup F-nud:

Ul «E2»: <bwpunjnp wunGun. ubbunph Jupé dhugnud: Lndnd. juugtip jhugnpyud
uwyuuppiwh Ylopnth htin:

Uuwy «E3»: nph O Lnidnud. uwppp whypwnbip
Eitiljnpngwighg U enntip, np mJ[l unipnnpmlh[l uwnsh:
U] YJwmn G dwb Gtip. puwh g sunhhg untih fund

phs dptpp Yui; puuh b shu punjwlubiwsuth htinnily: Lnidnid. puuhg htinwgptip unjtignilp
Yuud \Irahnn wiftijugntip; pwiuh dti |gntip htinnijitin:

f3wuhg h 1 <] puwh kg sunthhg punn htinnil Yu:
Lndnud. wwhuwbitip wwp (1400 ) W uwnp (1750 ) htinniyatiph hudwp wnuntpugny i
dwlupnuyp:
NFSULNFE-3NHY: Gph umuxp\upl[llnn \Ihrann[lhphg ny dbilp soqhtitt |nidty ublinhpp,

Whp  abip
m]:uuxin[lmmdhn uwppp b dh lhnpﬁhn llhpumn[mth wylt hiphnipnyb: v

ASBISC pltpnupynitip hpbl hpuaniip & 0 wwppp U Pyl b
|nugnidtibn gl wu T wouilg :
bpluz[uhp\ujhh dultnp b Swnwynupyul dwitunp — 2 wwph dwipwdwh gubgnid wwpph Ywéwnph
opijuilihg:
Stinlnipm e wnwnpnih dwuhh. ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Uhwpnu): <tn. +48732080077, om, asbis.com: L 3
Qhlwunwbinid: Wunbn Gojwd prinp wwpubpughl Gwbbpd ne phpdught wijwbndbbap hptig
pInLbh b U Pl o &
\hwpbpwnpdul dpw:

Uwpph wpnh wbniympmbbtpp U dubpedwed Gwpugpnpnitp, higgtu Gwl Shugdul
hpwhwbqlbpp, hwjwunwgptpp, npwbh W hp\uz[uhph Ubpwpbpuw)  wwhwbellp  plgmitng

plytpnupynLbbtph Gwuhl wntln huduw aeno.
hnnudny: Wu uwppp at muull qnpdnn u phi:

RoHS Uwinpy t yniplph P
uwhiwbuthwldwh th\uphm\u[ RoHS 2011/65 EU w nht, Utpwnw RoHS

2015/863/EU Miphilnfuh wwhwibighbpp:
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m Il frullatore a caraffa AENO™ & progettato per tritare gli alimenti, preparare
bevande e pasti caldi.

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max.). Consumo
di potenza in modalita standby: < 0,5 W. Capacita della ciotola: 1,75 I. Velocita
del coltello: fino a 35000 giri/min. Numero di programmi automatici: 8. Numero
di velocita: 9. Awio ritardato: fino a 24 ore. Funzione di riscaldamento.
Protezione contro il surriscaldamento. Livello di rumore (a una distanza di 1 m):
> 82 dB. Controllo: manuale. Lunghezza del cavo di alimentazione: 1 m. Colore:
bianco. Materiale del blocco motore: plastica ABS, polipropilene. Materiale della
ciotola: vetro borosilicato. Materiale del coltello: acciaio inox. Dimensioni
(LxLxA): 230x200%x420 mm. Peso netto: 4,7 kg. Condizioni di funzionamento:
temp. -10..+35 °C, UR fino all'80 % (senza condensa). Condizioni di stoccaggio:
temp. -10..+40 °C, UR fino all'80 % (senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A)

Il modello ATBOOOT: frullatore a caraffa AENO™, contenitore per la cottura a
vapore, misurino, spintore, spazzola, guida rapida.

Il modello ATBO0O3: frullatore a caraffa AENO™, misurino, spintore, spazzola,
guida rapida.

Elementi e accessori del dispositivo (vedi fig. A)

1 - tappo del coperchio, 2 - coperchio, 3 - ciotola, 4 - coltello, 5 - base della
ciotola, 6 - maniglia, 7 - pannello di controllo con display, 8 - blocco motore,
9 - cavo di alimentazione, 10 - spintore, 11 - spazzola, 12 - misurino,
13 - contenitore per la cottura a vapore *.

* Solo per il modello ATBOOO1.

I In caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il |
I team di assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat !
"online all'indirizzo aeno.com/service-and-warranty. Gli specialisti ti '
:_aiuteranno a capirlo e non dovrai perdere tempo e fatica visitando il negozio. :
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Restrizioni e avvertenze

ATTENZIONE! Rischio di scosse elettriche.

ATTENZIONE! Maneggiare con attenzione il coltello affilato, svuotare
attentamente la ciotola e fare attenzione durante la pulizia. Non toccare le parti
mobili del dispositivo mentre & in funzione.

ATTENZIONE! Alcune parti del dispositivo possono surriscaldarsi e provocare le
ustioni! Non toccare la ciotola e il coperchio del dispositivo prima che si siano
raffreddati completamente o senza mezzi di protezione.

ATTENZIONE! Non superare il livello massimo per i liquidi caldi ("Soup")
(1400 ml) e freddi ("Cold") (1750 ml) (vedi fig. B), poiché cid potrebbe causare un
traboccamento.

ATTENZIONE! | lunghi steli delle piante possono awvolgersi al coltello durante
il funzionamento e danneggiare il motore del dispositivo. Quando si tritano gli
steli delle piante con il frullatore, tagliarli preventivamente in modo che i pezzi
non superino 1cm di lunghezza.

ATTENZIONE! Non tritare carne con ossa e (o) cartilagini, frutta con i noccioli,
noci in guscio nel frullatore. Rimuovere preventivamente ossa, cartilagini,
noccioli e guscio per evitare di danneggiare il coltello.

Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini di eta inferiore a
16 anni o di persone con ridotte capacita fisiche, mentali o intellettuali,a meno
che non siano stati sorvegliati o istruiti sull'uso del dispositivo da una persona
responsabile della loro sicurezza. Il dispositivo & destinato esclusivamente
all'uso domestico. Non utilizzare il dispositivo all'aperto. Non permettere ai
bambini di giocare con il dispositivo e gli accessori. Non far cadere o lanciare il
dispositivo. Non utilizzare un dispositivo danneggiato. Se il dispositivo & stato
trasportato o stoccato a basse temperature, lasciarlo a temperatura ambiente
per 2 ore prima dell'uso. Assicurarsi che la tensione nominale e la frequenza
indicate nelle specifiche tecniche corrispondano ai parametri della rete
elettrica. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Non lasciare il
dispositivo collegato alla rete elettrica incustodito. Scollegare il dispositivo dalla
rete elettrica dopo l'uso e prima della pulizia. Scollegare il dispositivo dalla rete
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elettrica tenendo la spina, non il cavo di alimentazione. Non immergere il
dispositivo, la spina del cavo di alimentazione o il cavo stesso (9) in acqua o altri
liquidi. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato, piegato,
schiacciato da qualsiasi cosa o a contatto con oggetti caldi e affilati o fonti di
calore. Non stoccare il blocco motore (8) e la ciotola (3) in frigorifero. Non aprire
il coperchio (2) finché il coltello (4) non si & fermato completamente. Non
aggiungere lo zucchero alla ciotola perché potrebbe bruciare sul fondo della
ciotola. Per la pulizia del dispositivo non utilizzare detergenti chimicamente
aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o spugne
metalliche. Una descrizione dettagliata del dispositivo, delle modalita e delle
funzioni & contenuta nel manuale operativo completo, disponibili alla pagina
web aeno.com/documents.

Programmi automatici (vedi fig. C)

W& | "Plant Milk" ("Latte vegetale") (ﬁ "Fruits/Vegetables"
("Frutta/Verdura")

"Smoothie" ("Frullato")

S/ "Baby Food" ("Alimenti per la
~» | primainfanzia")

s "Porridge" ("Porridge")

"Grind" ("Trituramento")

X "Cream Soup" ("Zuppa di -~ "Steam" ("Al vapore")
panna") )

Nota. | programmi "Fruits/Vegetables" ("Frutta/Verdura"), "Smoothie" ("Frullato")
e "Grind" ("Trituramento") non richiedono riscaldamento.
Funzioni dei pulsanti del dispositivo (vedi fig. C)

Pulsante [ Funzione
Premere una volta
"ON/OFF" ("Acc./Speg.") | Accensione/spegnimento della modalita standby

| Esecuzione del programma
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Pulsante Funzione
"Function" ("Funzione") Commutazione dei programlnmi automatici

"Speed +" ("Velocita +") Aumento della velocita di rotazione del coltello
"Speed -" ("Velocit:
"Time +" ("Tempo +

Riduzione della velocita di rotazione del coltello
) Aumento del tempo di esecuzione del
programma/awvio ritardato

("Tempo -") Riduzione del tempo di esecuzione del
programma/awvio ritardato

"Manual" ("Impostazione Passaggio alla modalita di regolazione manuale
manuale") del programma

"Preset Time" Passaggio all'impostazione del tempo di awio
("Impostazione del tempo") | ritardato

Tenere premuto

"ON/OFF" ("Acc./Speg.") | Arresto di un programma in corso

"Time -

"Cleaning" ("Pulizia") | Rotazione del coltello in modalita di autopulizia

Preparazione al lavoro

1. Aprire con attenzione 'imballaggio e rimuovere il dispositivo e gli accessori.
Rimuovere i materiali di imballaggio.

2. Collocare il blocco motore su una superficie asciutta, piana e stabile, ad
almeno 15 cm di distanza da altri oggetti e dispositivi.

3. Pulire il blocco e il coperchio con il tappo (vedi "Pulizia del blocco motore" e
"Pulizia del coperchio e del tappo").

4. Pulire l'interno della ciotola con laspazzola (1) in scopo di fornitura e il detersivo
per piatti. Quindi sciacquare l'interno sotto I'acqua corrente e asciugare.

5. Pulire I'esterno della ciotola con un panno morbido inumidito con l'acqua.
Quindi asciugare.

Funzionamento del dispositivo

1. Preparare gli ingredienti: pulire e (o) lavare gli alimenti, se necessario;
rimuovere guscio di noci, ossa e cartilagini dalla carne; tagliare gli
ingredienti piu grandi.
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2. Mettere gli ingredienti desiderati (compresi i liquidi) nella ciotola del

frullatore.

Installare la ciotola sul blocco motore come illustrato nella figura D.

Inserire il tappo (1) nel coperchio (vedi fig. E) e chiudere il coperchio (vedi

fig. F).

5. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente. Viene
emesso un segnale acustico e il display del pannello di controllo (7)
visualizza "--:--".

6. Premere il pulsante "ON/OFF" ("Acc/Speg.") per portare il dispositivo in
modalita standby. Il display visualizza "00:00" e appaiono le icone e i nomi
di tutti i programlnmi automatici.

7. Selezionare il programma automatico desiderato (vedi "Selezione di un
programma automatico") o impostare il programma manualmente (vedi
"Impostazione manuale del programma").

8. Premere il pulsante "ON/OFF" ("Acc./Speg.") per awviare il programma.

Nota. Se si desidera interrompere un programma in corso, tenere premuto
il pulsante "ON/OFF" ("Acc./Speg.") per 3s.
Nota. Per aggiungere gli ingredienti alla ciotola mentre il programmma & in
funzione, rimuovere il tappo ruotandolo in senso antiorario e tirandolo verso
l'alto. Aggiungere gli ingredienti attraverso l'apertura del coperchio.
Utilizzare lo spintore (10) per spingere gli ingredienti verso il coltello.

I

9. Attendere il termine del programma. |l display visualizza "End"
("Programma completato").

10. Premere il pulsante "ON/OFF" ("Acc./Speg.") e scollegare il dispositivo dalla
rete elettrica.

11. Rimuovere la ciotola dal blocco motore, aprire il coperchio e rimuovere il
contenuto della ciotola.
Nota. Al termine di un programma di riscaldamento, rimuovere il coperchio
con una presina (non & inclusa in scopo di fornitura) o attendere che si
raffreddi completamente.

12. Pulire il dispositivo (vedi "Pulizia e manutenzione").
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Selezione di un programma automatico

Utilizzare il pulsante "Function" ("Funzione") per selezionare il programma

desiderato. Sul display verranno visualizzati l'icona e il nome del programma

selezionato.

Impostazione manuale del programma

1. Premere il pulsante "Manual" ("Impostazione manuale"). Il display visualizza
il menu per l'impostazione della velocita di rotazione del coltello.

2. Impostare la velocita di rotazione del coltello desiderata utilizzando i
pulsanti "Speed +" ("Velocita +").

3. Premere nuovamente il pulsante "Manual" ('Impostazione manuale"). Il
display visualizza il menu per limpostazione del tempo di funzionamento
del programma.

4. Impostare il tempo di funzionamento desiderato con i pulsanti "Time +"
("Tempo +") e "Time =" ("Tempo -").

o con il contenitore per la cottura a vapore (solo

Utilizzazione del dispo:

per modello ATB00O1)

1. Dopo aver preparato il dispositivo per |'uso, versare la quantita d'acqua
necessaria nella ciotola.

2. Posizionare il contenitore per la cottura a vapore (13) nella ciotola.

3. Inserire gli alimenti richiesti nel contenitore.

4. Seguire i passaggi 3-12 della sezione "Funzionamento del dispositivo"
mentre si seleziona il programma "Steam" ("Al vapore").

Awvio ritardato

1. Seguire i passaggi 1-6 della sezione "Funzionamento del dispositivo".

2. Premere il pulsante "Preset Time" ('Impostazione del tempo").
Successivamente, utilizzare i pulsanti "Time +" ("Tempo +") e "Time-"
("Tempo-") perimpostare il tempo il quale il dispositivo iniziera a funzionare.

3. Con il pulsante "Function" ('"Funzione") selezionare il programma
automatico desiderato o impostare il programma manualmente (vedi
"Impostazione manuale del programma").

4. Premere il pulsante "ON/OFF" ("Acc./Speg."). Il programma selezionato si
awia automaticamente allo scadere del tempo impostato.
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Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Non immergere il blocco motore e la base della ciotola (5) in

acqua o altri liquidi (vedi fig. G). Questo pud portare a rotture.

ATTENZIONE! Non pulire il dispositivo finché non é stato scollegato dalla rete

elettrica e non si é raffreddato completamente.

ATTENZIONE! Pulire il coltello solo con la spazzola in scopo di fornitura. Non

toccare il coltello con le mani.

Pulizia del blocco motore. Pulire il blocco con un panno morbido inumidito

con l'acqua. Quindi asciugare.

Pulizia del coperchio e del tappo. Rimuovere il tappo. Pulire il coperchio e il

tappo con una spugna morbida e detersivo per piatti, quindi risciacquare con

acqua corrente. Quindi asciugare.

Pulizia della ciotola. Funzione di autopulizia

1. Versare 500 ml di acqua calda nella ciotola e aggiungere una piccola
quantita di detersivo per piatti.

2. Chiudere il coperchio e inserire il tappo nel coperchio.

3. Posizionare la ciotola sul blocco motore e collegare il dispositivo alla rete
elettrica.

4. Premere il pulsante "ON/OFF" ("Acc/Speg."), quindi tenere premuto il

pulsante "Cleaning" ("Pulizia"). Il coltello del frullatore ruota finché si tiene

premuto il pulsante "Cleaning" ("Pulizia").

Rilasciare il pulsante "Cleaning" ("Pulizia") per completare I'autopulizia.

Rimuovere la ciotola e sciacquare linterno sotto l'acqua corrente. Se

necessario, utilizzare la spazzola (11) in scopo di fornitura per rimuovere

eventuali residui di sporco sul coltello e (o) all'interno della ciotola.

7. Asciugare la ciotola.

Ricerca guasti

Errore "E1". Possibile causa: la ciotola e (o) il coperchio del frullatore non sono

montati o non sono montati correttamente. Soluzione: posizionare la ciotola

sul blocco motore come indicato nella figura D; chiudere il coperchio come

indicato nella figura F.

on
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Errore "E2". Possibile causa: cortocircuito del sensore. Soluzione: rivolgersi a un
centro di assistenza autorizzato.

Errore "E3". Possibile causa: surriscaldamento del dispositivo. Soluzione:
scollegare il dispositivo alla rete elettrica e lasciarlo raffreddare completamente.
Gli alimenti non sono ben tritati. Possibili cause: troppo o troppo poco gli
alimenti nella ciotola; poco liquido nella ciotola. Soluzione: rimuovere I'eccesso
o aggiungere gli alimenti alla ciotola; rabboccare il liquido nella ciotola.

1l liquido fuoriesce dalla ciotola. Possibile causa: troppo liquido nella ciotola.
Soluzione: rispettare il livello massimo per i liquidi caldi (1400 ml) e freddi
(1750 ml).

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema,
contattare il fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o
tentare di riparare il dispositivo da soli.

ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e
integrazioni al presente documento senza preawviso agli utenti.

Periodo di garanzia e durata del servizio - 2 anni dalla data di vendita del dispositivo
nella rete di vendita al dettaglio.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cipro). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in
Cina. Tutti i marchi e le marche commerciali citati in questo documento sono di
proprieta dei rispettivi titolari. La data di produzione & indicata sulla confezione.
Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, nonché istruzioni
per il collegamento, certificati, informazioni sulle aziende che accettano richieste di
qualita e garanzie sono disponibili su aeno.com/documents. Questo dispositivo &
conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.

Direttiva RoHS. | dispositivo & conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla
direttiva sulla restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva
RoHS 2015/863/EU.
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m AENO™ cTaumoHapnbik 6neHaep TaFamibl ycakTayFa, CycbiHOAAp MeH
bICTbIK TaFaMaapAbl AalibiHaayFa apHanFaH.

TexHUKanbIK cunaTrama

Kyart kesi (kipic): 220-240 B (AC), 50/60 I'y, 800,0 BT (Makc.). KyTy pexkumiHae
KyaT TyTbiHy: < 0,5 BT. TocTaFaHHbIH CbIbIMAbIIbIFbLE 1,75 N. MbllaKTbiH anHany
>Xuiniri: 35000 anH/MUH  geviH  ABTomaTTbl GaFmapnamanap  caHbl 8.
Xbingamablk, caHbl: 9. KewikTipin 6actay: 24 caratka AeniH. Xbinbity
dyHKLMAchL. Kpi3bin keTyaeH Kopray. Ly aeHreii (1 M KawbiKTbIK): = 82 oB.
Bakpinay: konmeH. KyaT kabeniHiH y3biHAbIFbE: 1 M. Tyci: ak, MoTop 610rbiHbIH,
MaTepuanbl: ABS nnacTuk, nonvMnponuneH. TocTaFaHHbiH — MaTepuansbi:
6opocnnMKaTTbl WhiHbL [Mbillak MaTepuanbl: 6acnanTbiH 6onat. ©nwemaepi
(¥xExB): 230x200x420 MM. Ta3a canmarbl: 4,7 kr. ManganaHy wapTrapbl: TeMM.
=10...+35 °C, can. binFanabinbik 80 % AemiH (KoHaeHcaumace:s). Cakray LWwapTTapbl:
Temn. -10...+40 °C, can. binFanabinbik, 80 % AeniH (KoHaeHcaumnachi3).

YKeTKi3y UBIHTbIFbI (A CypeTi KapaHbi3)

ATBOO0OT1 ynrici: AENO™ cTauumoHapsblK 6neHaep, 6y caybiTbl, ©/Leyilll CTakaH,
WTepriL, WEeTKa, NaraanaHyLWbiHbIH KbICKALLA HYCKAY/IbIFbI.

ATBO0003 ynrici: AENO™ cTaumoHapibik 6neHaep, enieyil cTakaH, utepriw,
LIeTKa, NalaanaHyLWblHbIH KbICKALLa HYCKaY/IbIFbl.

Kyp! TTepi MeH TTepi (A cypeTi KapaHbi3)

1 - KaKMak alaHbl, 2 — KaKnak, 3 — TocTaFaH, 4 — MbilWwak, 5 — TocTaraH Herisi,
6 - TyTKa, 7 - ancnneini 6ap 6ackapy naHeni, 8 - MmoTop 6norbl, 9 - kyaT Kabeni,
10 - nTepriw, 11 - WwWeTkKa, 12 - enweyiw cTakaH, 13 - 6y caybiTbl *

* TeK ATBOOOT1 ynrici yLiH.

|AENOTM KYPbIFbICHIH NaiganaHy KesiHoe KaHdan Ja 6ip cypaKTapbliHbi3 |
| HeMece  KMbIHABIKTapbiHbI3  Gofca, Support@aeno.com  3/1EKTPOHAbIK |
| mowTachkl Hemece aeno.com/service-and-warranty caiTbiHAaFbl OHMANH |
1 4aT apKpiNbl TYTbIHY LW bIIaPAbl KONAAy Kbi3MeTiHe xabapnacbliHbi3. MamaHaap |1
I Ci3re OHbl aHbIKTayFa KOMEKTECE/| )aHe AyKeHre 6apy YLUiH yaKbIT NeH Kyl |
1 >KyMcayOblH KaeTi XOK,
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LllekTeynep MeH eckepTynep

HA3AP AY[OAPbIHbI3! D1eKTp TOrbiHbIH COFY Kayni.

HA3AP AYOAPbDIHbI3! OTkip nbiwakTbl abannan ycTaHbi3, TocTaFaHAbl
abamnan 6ocaTbiHbI3 kaHe Tazanay KesiHge aban 60nbiHbI3. KypbiiFbl )KyMbIC
icTen TypraH Ke3ae OHblH KO3FanaTbiH 6enikTepiHe KoM TUri36eHis.

HA3AP AYJOAPDIHbI3! KypbinFbiHbiH Kelbip 6enikTepi Kbi3bin, KyMnin Kanybl
MyMKiH!  ToCTaFaH MeH KYPbUIFbiHbIH  KaKMafFblH  Onap  TOMbiFbIMEH
CanKblHAaFaHLIa HeMece KOPFaHbIC Kyparaapbl oK 60M1FaHLLa YCTamMaHbi3.
HA3AP AYOAPbDIHbI3! bicTbiK («Soup») (1400 mn) xaHe cybiK («Cold») (1750 mn)
CYMbIKTBIKTAP YLUiH MakciManabl AeHrenaeH acbipMaHbi3 (B cypeTi kapaHbi3),
ce6ebi 6y WaMagaH TbiC TONTbIPbINYbl MYMKIH.

HA3AP AYOAPDbIHDbI3! ¥3biH ecimMaik cabakrapbl XyMbIC KesiHge Mbillakka
oparbif, KypPbiNFbiHbIH KO3FaNTKbIWbIH MOTOP MYMKIiH. ©cimMaik cabakTapbiH
6neHaepMeH KecKeHae, anfabIMeH KecekTep y3blHAblFbl 1 CM-AeH acnainTbiH
eTin KeciHi3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Cyiteri sxaHe/Hemece wemipLueri 6ap eTTi, TyKbiMaapbl
6Gap KemicTepdi Hemece KabblkWajarbl KaHFakTapabl  6neHoepmeH
YHTaKTamaHbi3. [bllakTbl  3akbiMaamay YlWiH angbiMeH  cyiekTepdi,
LeMipLUEKTI, LUYHKbIPMapabl XXaHe KabblKTapabl anbif TacTaHbl3.

Byn kypbinFbl 16 xacka ToniMaraH 6ananapra Hemece GU3MKanblK, aKbli-oi
HeMece aKpll-oM  MYMKIHAIKTepi LWeKTeyni ajampaapra, erep onapabiH
KYPbINFbIHBI ManfanaHy Typanbl XeTKinikTi Toxipnbeci Hemece 6iniMi 6onmaca
YoHe onapAbiH KYMbICbIHA >kayanTbl afaMHbiH 6akpinaybiHaa 6Gonmaca,
nanganaHyra apHanMaraH Kayincisaik. KypbinFbl TeK TypMbiCTa KonaaHyra
apHanFaH. KypbinfFbiHbl CbIpTTa NaiganaH6arbis. Bananapra KypbiiFbIMeH
HeMece KOMTMOHEHTTepi olHayFa pyKcaT 6epMeHi3. KypbiiFbiHbl TacTamMaHbi3
Hemece NaKTbipMaHbli3. 3aKbIMAaNFaH KypbUlFbiHbl NaiaanaH6aHbl3. Kypbirbl
CyblK TeMnepaTypada TacbiMangaHca Hemece cakTanca, KonaaHap anablHaa
OHbl 6e1Me TemnepaTypacbiHaa 2 caFaT KanablpbiHbi3. TexHVKanbIK WapTTapaa
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KOpCeTiNreH HOMMWHanAbl KepHey MeH D KUINIKTIH  3MeKTp  KeniCiHiH
napameTprepiHe CarKec KeneTiHIHe KO3 »eTKi3iHi3. KypbinFbiHbl TeK KypFak
KONMeH 6acKapblHbi3. DNeKTp eniciHe KOCbIFaH KyPbIFbiHbl Kapaycbi3
KanablpMaHbi3. KonaaHFaHHaH KeWiH koHe Tasanay anabiHAa KyPbiFbiHbI
eniaeH axblpaTbiHbI3. KYPbINFbiHbI pO3eTkagaH KyaT kabeni emec, alacbiHaH
yCTan axblpaTbiHbi3. KYPbINFbIHbI, KyaT alacbiH Hemece Kabeni (9) cyra Hemece
6acka cymbiKTbiKTapFa 6aTbipMaHbi3. KyaT kabeni 6ypanmaybiH, ManbicnaybiH,
elUTeHeMeH 6acbiiMayblH HeMece bICTbIK, ©TKIp 3aTTapMeH Hemece Xbily
Ke3aepiMeH >aHacnayblH TekcepiHi3. MoTop 6n0rbiH (8) »kaHe TocTaraH (3)
TOHa3bITKpIWTA CaKTaMaHbi3. [Mbllwak (4) TONbIK TOKTaFaHWa KakmakTbl (2)
alwnaxbi3. TocTaFaHabl KAHT KocnaHbi3, cebebi on TocTaraH TyGiHe AeniH Kyrin
KeTyi MYMKiH. KypbinFbiHbl Tasanay VYiWiH XUMWSMbIK arpeccuBTi KyFbiLL
3aTTapapl, abpasuBTi nacTanapabl, KypambiHA@  KpllWKblgap Hemece
epiTkiwTep 6ap eHiMaepai Hemece meTann rybkanapabl NanpanaH6aHbi3.
KyYPbINFbIHbIH, TOMbIK CMMATTaMachbiH, OHbIH PEXUMAEPI MeH byHKUMSNapbiH
aeno.com/documents caitTbiHaa KON XETIMAI TONbIK NaliaanaHy Wbl HYCKAY bIFbIH.
AsToMaTTbl 6argapnamanap (C cypeTi KapaHbi3)

W& | «Plant Milk» («©cimaik cyTi») @ | «Fruits/Vegetables»

@ («KeMicTep/kekeHicTep»)

S/ «Baby Food» («Bananap «Smoothie» («CMy31»)

TarFambl»)

s «Porridge» («<BoTka»)

\\E «Cream Soup» («Kpem

copnacsbi»)

«Grind» («¥HTaKTay»)

«Steam» («By»)

EckepTne. «Fruits/Vegetables» («KemicTep/kekeHictep»), «<Smoothie» («CMy3u»)
»kaHe «Grind» («¥HTakTay») 6aFaapnamManapsbl Kbi34blpyabl KAMTbIManabI.
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Kyp TYW iHiH Dy (C cypeTi KapaHbi3)

Tyime [ ®yHkumsco

Bip peT 6acbiHbI3

«ON/OFF» («Kocy/©wwipy») KyTy pexkmmiH kocy/ewipy
BargapnamaHbl 6acTay

«Function» («®yHKUMA») ABTOMaTTbl Gargapnamanapabl aybICTbIpy

«Speed +» (OKbingamapbIK +») | MbIWAKTbIH, atHaMy XbiNOAaMAbIFbIH apTThIPY

«Speed —» (OKbinaaMabik —») | MbIWaKTbIH aiHany XblAAaMAbIFbIH a3anTy

«Time +» («YaKpIT +») BargapnaMaHblH YKYMbIC yaKbITbiH Y/IFaATY,
KewikTipin 6acTtay

«Time —» («YaKpIT —») BarFnapnamaHbiH XYMbIC YaKbITbIH KbICKaPTY,
KewikTipin 6acTtay

«Manual» («KonmeH») BargapnamaHbl KOIMEH peTTey pPexunmiHe
aybiCy

«Preset Time» («YaKbITTbl KewikTipinreH 6acTay yakpiTbiH OpHaTyFa

opHaTy») OTiHI3

Bacy »®aHe yctan Typy

«ON/OFF» («Kocy/ewipy») YyMbic icTen TypraH 6argapnamMaHbl TOKTaTy

«Cleaning» («Tasanay») MbllwakTbl  ©3iH-e3i Tasanay pexumiHaoe
anHanabipy

YyMbICKa AalbIHABIK

1. KanTamaHbl abainan allbin, KypbliFbl MEH KOMMOHEHTTepAi anbiHbi3. Opam
MaTepuanmapbiH anbin TacTaHbi3.

2. Motop 6norbiH 6acka 3aTtap MeH KypbinFbinapgaH kemiHge 15cm
KALLBIKTBIKTa KypFaK, Teric, TYpaKTbl 6eTKe KOMbIHbI3.

3. BRnokTbl Tasanam, Kaknak awacbiHa («MoTop 6norbiH Tasanay» jKeHe
«KaKnaKTbl )koHe allaHbl Tazanay» KapaHbi3).

4. TocTaFaHHbIH iLLiH KipeTiH weTkaHbl (11) >kaHe cabbiHMeH TasanaHbi3. ConaH
KeMiH iLiH aFbIHAbI CYMEeH Luaibin, KypFaTbin CYPTiHi3.

5. TocTaFaHHbIH CbIPTbIH CyFa MarblHFaH >KYMCaK LyGepeKkneH CypTiHis.
CopfaH KeWiH KypFaTbin CypTiHi3.
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KyPbiNFbiHbI NaipanaHy

1. VHrpenmneHTTepai AaitbiHAAHbI3: KAXKET 60NFaH XaFaaiaa HrpeameHTTepai

TazanaHbl3 XeHe/HeMece XybIHbI3; eTTeH XaHFaK KabbIKTapbiH, cyiekTep

MeH LeMipLIeKTi anbin TacTay; Y/IKeH UHrPeANeHTTePi KECiHi3.

KaeTTi uHrpeaveHTTepai (COHbIH iWiHOe CyMbIKTbIKTapabl) 6GneHgep

TOCTaFaHAbl CarnbiHbI3.

TocTaraHabl D cypeTiHae KepceTinreHaen MoTop 610rbiHa KOMbIHbI3.

AuwaHbl (1) Kaknakka canbiHbi3 (E cypeTi KapaHbl3) )aHe KaKMaKTbl XabblHbl3

(F cypeTi KapaHbi3).

ToiFbiH Kabesi 311eKTp PO3eTKacbiHa KOCbIHbI3. [bIGbICTbIK CUrHaN ecTineqi

»oHe 6acKapy TaKTacbiHbiH NaHesbae (7) «----» kepceTineai.

6. KypbInFbiHbI KyTy pexkumMiHe Kot yiiiH «ON/OFF» («Kocy/Swipy») TyimMeciH
6acbiHbi3. Oucnnenge «00:00» KepceTinedi »oHe 6apnblk, aBTOMaTTbl
6arpapnamanapgblit 6enrilenepi MeH ataynapsl nanga 6onagbi.

7. KaeTTi aBTOMaTTbl GaFAapnaMaHbl TaHAaHbI3 (¢ABTOMaTTbl GarAapnamMaHbl
TaHOay» KapaHbi3) Hemece GaFgapnamaHbl  KOMIMEH  OpHaTbiHbI3
(«<BaFaapnamMaHbl KOJIMEH OpHaTy» KapaHbi3).

8. Barmapnamanbl 6actay ywiH «ON/OFF» («Kocy/Owipy») TyiMeciH 6acbiHbi3.

EckepTne. XXyMbiC icTen TypraH GardapnamaHbl TOKTaTy KaxeT 6Gonca,
«ON/OFF» («Kocy/©Owipy») TyiMeciH 3 cekyHa 6achin TYPbIHbI3.
EckepTne. bargapnama >KyMbiC icTen TocTaFaH Ke3de  biAbiCKa
WHrpeaueHTTepai KoCy YLiH, carFaT TiniHe Kapcbl Gypan, »oFapbl Kapam
TapTy apKbiibl allaHbl anblHbi3. VIHrpeAMeHTTepai Kaknakrarbl Tecik
apKbINbl KOCBIHbI3. VIHFpeAMeHTTePAI Mbiluakka Kapam JKbIMKbITY YiliH
uTepriwTi (10) NanganaHbiHbI3.

9. BarpapnamMa adkTanfaHwa KyTiHi3. Oucnnen «End»  («Bargapnama
agKTangbi») KepceTinemi.

10. «ON/OFF» («Kocy/©wipy») TyitMeciH 6acbin, KypbiiFbiHbl KyaT KesiHeH
QXKbIPATbIHbI3.

1. TocTaraHAbl MOTOP GeniriHeH anblHbi3, KAKMaKTbl alLblHbI3 KoHe ToCTaFaH

iWwiHaericiH anbiHbI3.
EckepTne. Kbi3abipy 6araapnamachiH asikTaFraHHaH KeliH KaknakTbl any
YWIiH newTiH KonFabblH (K1MHaKka KipMenai) nalpanaHbiHbi3 Hemece on
TONMbIFBIMEH CybIFaHLLIA KYTIHi3.

12. KypbinFbiHbl Ta3anaHbi3 («Tasanay »aHe KyTy» KapaHbi3).

N
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AsToMaTTbl 6aFgapnamaHbl TaHaay

KaxeTTi 6argapnamMaHbl TaHday YuWiH «Function» («DyHKUMA») TyrMMeciH

nanpanaHbiHbi3. TaHganFaH 6argapnamMaHbiH 6enriweci MeH ataybl Aucnnenae

KepceTineai.

BaFpapnamaHbl KOJIMEH opHaTy

1. «Manual» («<KonmeH») TyrmMeciH 6acbiHbi3. [Aucnnenae nblllakTbiH, anHany
YKblNAaMAbIFbIH OPHaTY Ma3ipi kepceTinesi.

2. «Speed +» (WKbingam +») oaHe «Speed-» (WKbingam -») TymmenepiH
naaanaHbIn MblWakTbiH alHany >KbiNaaMabiFbIH OPHATbIHbI3.

3. «Manual» («KonMeH») TymMeciH KanTagaH 6acbiHbi3.  Oucnnenge
6arFfapnamMaHbiH XKyMbIC YaKpITblH OpHaTy Ma3ipi kepceTines,.

4. «Time +» («YaKpIT +») xaHe «Time —» («YaKbIT —») TyMMenepiHiH kemeriMeH
KaXKETTi XXYMbIC YaKbITblH OPHATbIHbI3.

Kyp! 6y caybITbl Nan y (tek ATBOOO1 yn yLiH)

1. KypbinFbiHbl MavpanaHyra AanblHOaFaHHaH KeMiH TocTaFraHObl KaXeTTi
Merepae Cy KyMblHbI3.

2. By caybiTbiH (13) TOCTaFaHAbl cCanbiHbI3.

3. KaxeTTi eHiMAepAi caybiTbiH CanblHbI3.

4. «Steam» («By») 6aFaapnamMachlH TaHAaFaH ke3ae «KypbiiFbiHbl NanaanaHy»
6eniMiHiH 3-12 KagamaapbiH OpbIHAAHbI3.

KewikTipinreH 6acray

1. «KypbInFbiHbI NanpanaHy» GenimiHaeri 1-6 kaaaMaapbiH OpbIHAAHbI3.

2. «Preset Time» («YaKpITTbl OpHaTy») TyMMeciH 6acbiHbi3. CogaH KeniH
KYPbIFbl  XKYMbIC iCTelt 6acTalTblH YaKbITTbl OpHaTy YLWiH «Time +»
(«YaKbIT +») »kaHe «Time —» («YaKbIT —») TyiMMenepiH nanganaHbiHbi3.

3. KaxeTTi aBToMaTTbl 6aFgapnamMaHbl TaHaay Hemece GaraapnamaHbl KoNMeH
opHaTy VywWiH «Function»  («DyHKUMA») TYMMeCiH nanpanaHbiHbI3
(«<BaFaapnamMaHbl KONIMEH OpHaTy» KapaHbi3).

4. «ON/OFF» («Kocy/©wipy») TyimeciH 6acbiHbi3. Tanoanrad Gargapnama
6enrineHreH yakpIT ©TKEHHEH KelliH aBToMaTTbl Typae 6actanagbl.
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Tasanay XaHe KyTy

HA3AP AYOAPbIHbI3! MoTop 6eniriH »kaHe TocTaraH HerisiH (5) cyFa Hemece

6acka cyMblKTbiKTapFa 6aTbipMaHbi3 (G cypeTi KapaHbi3). Byn 3akpiM KenTipyi

MYMKIiH.

HA3AP AYOAPDBIHbI3! KypbinFbiHbl 31EKTP YKeniCiHeH akblpaTKaHHaH KeniH

YSHe TOMbIK CyblFaHHaH KeWiH FaHa Ta3anaHbi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3! [MbilwakTbl TeK >KeTKisiniMre KipeTiH LWeTKkaMeH

TasanaHbi3. MblaKTbl KOMbIHbI36GEH YCTaMaHbi3.

MoTop 6n10rbiH Tasanay. KypbiiFbiHbl CyFa MasbiHFaH »KyMcak, WwybepekneH

cypTiHi3. CopaH KeliH KypFaTbin CYpPTiHI3.

KaknakTbl )XdHe aliaHbl Tasanay. AlaHbl anbin TacTaHbi3. XXyMcak xekemeH

YOHe bIAbIC XKyyFa apHanFaH JKyFbill 3aTTbl MalAanaHbin, KaknakTbl aHe

allaHbl XKyblHbI3, COAAH KeWiH onapabl aFblHAbI CyMeH LuanblHbi3. CogaH KeniH

KypFaTbIn CypTiHi3.

TocTaFaHHbIH Ta3anay. ©3iH-e3i Ta3anay pyHKUUsCbI

1. TocTaraHabl 500 MA XbiNbl Cy KyMbIM, a3 MesLIEepPAe »yFbill CYMbIKTbIKTbI
KOCbIHbI3.

2. KaknakTbl »ayblr, allaHbl KaKMakKa canblHbi3.

3. TocTaraHabl MOTOP 6eniriHe KOWbIM, KYPbIIFbIHbI 3NEKTP XeniCiHe KOCbIHbI3.

4. «ON/OFF» («Kocy/©uwipy») TyitMeciH 6acbiHbiz, copaH Keitin «Cleaning»
(«Tazanay») TymmeciH 6Gacbin TypbiHb3. «Cleaning» («Tasanay») Tynmeci
6acbinbin TypraHaa 6neHaep MbillakTbl anHanaabl.

5. ©3iH-e3i Taszanayobl adakTay vwiH «Cleaning» («Tasanay») TymMMeciH
6ocaTblHbl3.

6. TocTaraHAbl anbif, iWiH aFbiHObl CyMeH LWanbiHbi3. KaxkeT 6onca,
MbILIAKTaFbl »dHEe/HeMece TOCTaFaHHbIH LUK aFbiHAAFbl KanFaH Kipai
KeTipy YLWiH KanTamaaarbl WeTkaHbl (11) NaiganaHbiHbi3.

7. TocTaFaHObl KYPFaTbIHbI3.

Axaynbik ce6e6iH i3aey xaHe TyseTy

«El» KaTeci. blkrvman ce6ebi: 6neHaep TocTaFaH >koHe/Hemece Kaknarbl

opHaTbiIMaFaH Hemece [ypbic opHaTbiMaraH. LLewim: TocTaFraHabl MOTOp
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6norbiHa D cypeTiHoe KepceTinreHpew opHaTbiHbi3; F  cypeTiHae
KepceTinreHaen KakNakTbl XabblHbI3.

«E2» KaTeci. blkruman ce6ebi: ceHcopOpblH KbiCKa TyMbiKTanybl. Llewim:
YOKINeTTi Kbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbi3.

«E3» KaTeci. blKTMan ce6e6i: KypbinFbIHbIH, Kbi3bin KeTyi. LLeLuiM: KypbinFbiHbl
po3eTKaAaH aX<blPaTbin, OHbI TOMbIFBIMEH CYbITbIHbI3.

©HimMaep Hawap ycakranFaH. blkTMan ceGenTep: TOCTaFaHHbIH TbiM Kem
Hemece TbiM a3 TaFaM; TOCTaFaHHbIH CYMbIKTbIK >eTKinikcis. LewiM: apTblk
3aTTapabl anblHbi3 HeMece TOCTaFaHHbIH TaFaM KOCbIHbI3; TOCTaraHHbIH
CYMbIKTbIK KOCbIHbI3.

TocTaFaHHbIH CYMbIKTBIK Terinefi. bikrvMan ce6e6i: TocTaFaHHbIH TbiM Ko
CYMbIKTbIK, LLlewimi: bicTbIK (1400 Mn) »aHe cyblK, (1750 M) CYMbIKTbIKTap YLUiH
MaKCUManabl AeHrenai cakTaHbi3.

HA3AP AYOAPbDIHbI3! ¥cbiHbinFaH aficTepiH eLKanchiCbl MaceneHi Wwetlyre
KeMeKTecnece, XeTKisyllire Hemece yaKineTTi Kbi3MeT KopceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbi3. KypbinFbiHbl GenlleKTeMeHi3 HemMece OHbl ©3iHi3 eHaeyre
SpEKeT KacaMaHbi3.

ASBISC naiganaHywbinapFa anablH ana eCKepTyCi3 KypbifFbiHbl ©3repTy »kaHe ocbl
Ky>KaTka e3repicTep MeH TOMbIKTbIPyNap eHrisy KyKblFblH ©3iHe Kanablpaabl.

Keninaik Mep3iMi xoHe Kbi3MeT eTy Mep3iMi KypbinFbl Genwek cayda eniciHoe
caTbiNFaH KyHHeH GacTan 2 bin.

OHpaipywi Typansl aknapaT: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunp). Ten. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kbitaaa
»acanFaH. MyHaa aTanFaH 6apnbik cayaa 6enrinepi MeH cayna aTaynapbl onapabiH
TUicTi nenepiHiK MeHwWiri 6onbin Tabbinaasl. OHAIPINreH KyHi KanTamaaa kepceTinreH.
AFbIMAaFbl  aKnapaT MeH KYPbiFbiHbIH TOMbIK CMMaTTaMachl, COHAal-aK Kocbily
HycKaynapbl, cepTuduKaTTap, cana >eHe Kemifaik TananTapbiH KabbinoanTbiH
KOMMaHuanap Typanbl aknapaT aeno.com/documents caiTbiHOa KomkeTiMal. Byn
KYPbINFbl KONAaHbICTaFbl Kayincisaik TanantapbiHa calikec keneai.

ROHS aupekTuBachl. Kypbinsbl KayinTi 3aTTapabl WekTey >keHiHaeri 2011/65/EU RoHS
[MPEKTUBACbIHbIH TananTapbiHa, CoHbIH iWiae 2015/863/EU RoHS avpeKTUBachiHbIH
TananTa.
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AENO™ stacionarais blenderis ir paredzéts édienu smalcinasanai,
dzérienu un karsto édienu gatavosanai.

Tehniskie dati

Barosana (ieej 20-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (maks.). Energijas patéring
gaidisanas rezima: <05W. Krizes tilpums: 1,751. Asmenu atrums: lidz
35000 apgr/min Automatisko programmu skaits: 8. Atrumu skaits: 9. Aizkavéta
palaisana: lidz 24 st. UzkarséSanas funkcija. Aizsardziba pret parkarsanu.
Troksna limenis (1 m attaluma): = 82 dB. Vadiba: manuala. Stravas kabela
garums: 1 m. Krasa: balta. Motora bloka materials: ABS plastmasa, polipropiléns.
Kruzes materials: borsilikata stikls. Naza materials: nerséjosais térauds. Izmérs
(GxPxA): 230x200x420 mm. Neto svars: 4,7 kg. Darba apstakli:temp. -10...+35 °C,
rel. mitr. lidz 80 % (bez kondensacijas). Uzglabasanas apstakli:temp. -10..+40 °C,
rel. mitr. 1idz 80 % (bez kondensacijas).

Piegades komplekts (sk. A att.)

Modelis ATBO0O1: AENO™ stacionarais blenderis, tvertne gatavosanai ar tvaiku,
meérglaze, stuméjs, birste, atras lietosanas pamaciba.

Modelis ATB0003: AENO™ stacionarais blenderis, mérglaze, stiméjs, birste,
atras lietosanas pamaciba.

lerices elementi un piederumi (sk. A att.)

1-vaka aizbaznis, 2 - vaks, 3 - kraze, 4 - nazis, 5 - krizes pamatne, 6 — rokturis,
7 - vadibas panelis ar displeju, 8 - motora bloks, 9 - barosanas kabelis,
10 - staméjs, 11 - birste, 12 - mérglaze, 13 - tvertne gatavosanai ar tvaiku *.

* Tikai ATBO0O1 modelim.

lerobeZojumi un bridinajumi

UZMANIBU! Elektriskas stravas trieciena risks.

UZMANIBU! Ar aso nazi rikojieties uzmanigi, uzmanigi izt uk&ojiet krizi un tirisanas
laika esiet uzmanigi. lerices darbibas laika nepieskarieties kustigam dalém

! JaJums rodas kadi jautajumi vai gratibas, lietojot AENO™ jerici, sazmletles ar

! atbalsta dienestu, izmantojot e-pastu support@aeno.com vai tiedsaisté
! vietné aeno. com/service and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu
! a iks un pules, apmekléjot veikalu.

sakartot lai jums nebdtu jatéré |
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UZMANIBU! Dazas iefices dalas var sakarst un izraisit apdegumus! Nepieskarieties
ierices krlzei un vakam, kamér tie nav pilniba atdzisusi, vai bez aizsarglidzekliem.
UZMANIBU! Neparsniedziet maksimalo limeni karstiem ("Soup") (1400 ml) un
aukstiem ("Cold") 1750 ml) skidrumiem (sk. B att.), jo tas var izraisit parplasanu.
UZMANIBU! Darba laikd garie augu kétini var aptities ap asmeni un sabojat
ierices motoru. Sasmalcinot augu stublajus ar blenderi, sagrieziet tos ta, lai
gabalini nebltu garaki par 1cm.

UZMANIBU! Nesasmalciniet blenderi galu ar kauliem un/vai skriméliem, auglus
ar kauliem, riekstus ¢aumalas. Pirms tam iznemiet kaulus, skrimslus, kaulinus,
kaulinus un caumalas, lai nesabojatu nazi.

So ierici nav paredzéts lietot bérniem lidz 16 gadu vecumam vai personam ar
ierobezotam fiziskam, garigam vai intelektualam spéjam, ja vien par vinu
drosibu atbildiga persona nav nodrosindjusi uzraudzibu vai sniegusi
noradijumus par ierices lietosanu. lerice ir paredzéta lietosanai tikai majas
apstaklos. Nelietojiet ierici arpus telpam. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici un
piederumiem. lerici nedrikst nomest vai mest. Neizmantojiet bojatu ierici. Ja
ierice ir transportéta vai uzglabata zema temperatlra, pirms lietosanas
atstajiet to 2 stundas istabas temperatUra. Parliecinieties, ka tehniskajos datos
noraditais nominalais spriegums un frekvence atbilst elektrotiklam. Darbiniet
ierici tikai ar sausam rokam. Neatstajiet ierici, kas pieslégta elektrotiklam, bez
uzraudzibas. Péc lietosanas un pirms tirisanas atvienojiet ierici no elektrotikla.
Atvienojiet ierici no elektrotikla, turot kontaktdaksu, nevis barosanas kabeli.
Neiegremdéjiet ierici, barosanas kabela kontaktdaksu vai pasu kabeli (9) Gdeni
vai citos skidrumos. Parliecinieties, ka barosanas kabelis nav savits, parlocits,
piespiests pie kada priekSmeta vai saskaras ar karstiem, asiem priekSmetiem
vai karstuma avotiem. Motora bloku (8) un krazi (3) neglabajiet ledusskapi.
Neatveriet vaku (2), kamér nazis (4) nav pilniba apstajies. Nepievienojiet cukuru
krazé, jo tas var sadedzinat krizes dibenu. lerices tirisanai neizmantojiet
kimiski agresivus mazgasanas lidzeklus, abrazivas pastas, skabes un
skidinatajus saturosus lidzeklus vai metala stklus. Sikaku ierices, tas rezimu un
funkciju aprakstu var atrast pilna lietoSanas rokasgramata, kas pieejama
timekla vietné aeno.com/documents.

aeno.com/documents 123



iskas progr (sk. C att.)

=
=

"Plant Milk" ("Augu piens")

"Fruits/Vegetables"
("Augli/Darzeni")

"Baby Food" ("Bérnu partika")

"Smoothie" ("Smutijs")

"Porridge ("Putra")

"Grind" ("Malsana")

@ @ ||=

"Cream Soup" ("Krémzupa")

"Steam" ("Ar tvaiku")

Piezime. Programmam
("Smatijs") un "Grind" ("Mal$ana") nav nepiecieSama uzkarsésana.
lerices pogu funkcijas (sk. C att.)

"Fruits/Vegetables"

("Augli/Darzeni"), "Smoothie"

Poga

[ Funkcija

Vienreiz pieskarties

"ON/OFF" ("lesl/Izsl.")

Gaidisanas rezima ieslégsana/izslégsana

Programmas palaisana

"Function" ("Funkcija")

Automatisko programmu parslégsana

"Speed +" ("Atrums +")

Naza rotacijas atruma palielinasana

"Speed -" ("Atrums -")

Naza rotacijas atruma samazinasana

"Time +" ("Laiks +")

Programmas darbibas/aizkavétas palaisanas
laika pagarinasana

"Time =" ("Laiks -")

Programmas darbibas/aizkavétas palaisanas
laika samazinasana

"Manual" ("Manuala
iestatisana")

Parslégsanas uz manualas programmas
regulésanas rezimu

"Preset Time" ('Laika
iestatisana")

iestatiSanu

Parslégsanas uz aizkavétas palaisanas laika

124
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Poga [ Funkcija

Pieskarties un turét

"ON/OFF" ("lesl./Izsl.") | Darbojosas programmas apturésana

"Cleaning" ("Tirisana") | Naza rotacija pasattirisanas rezima

Sagatavosana darbam

I8

2.

3.

4.

5.

Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici un piederumus. Nonemiet
iepakojuma materialus.

Uzstadiet motora bloku uz sausas, lidzenas, stabilas virsmas vismaz 15cm
attaluma no citiem priekSmetiem un iericém.

Notiriet ierici un vaku ar aizbazni (sk. "Motora bloka tirisana" un "Vaka un
aizbazna tirisana").

Notiriet krazes ieképusi, izmantojot komplekta ieklauto birsti (11) un trauku
mazgasanas lidzekli. Péc tam izskalojiet iekSpusi zem tekosa tGdens un
noslaukiet lidz sausumam.

Noslaukiet krazes arpusi ar mikstu, ar deni samitrinatu dranu. Péc tam
noslaukiet lidz sausumam.

lerices lietosana

I8

LENTIN

o

Sagatavojiet sastavdalas: vajadzibas gadijuma nomizojiet un/vai
nomazgajiet produktus; iznemiet no galas riekstu ¢aumalas, kaulus un
asakas; sagrieziet lielas sastavdalas.

levietojiet vajadzigas sastavdalas (ieskaitot skidrumus) blendera kraze.
Uzstadiet krazi uz motora bloka, ka paradits D attéla.

levietojiet aizbazni (1) vaka (sk. E att.) un aizveriet vaku (sk. F att.).

levietojiet barosanas kabela kontaktdaksu kontaktligzdé. Izskan skanas
signals, un vadibas panela (7) displeja tiek paradits "----"

Pieskarieties pogai "ON/OFF" ('lesl/Izsl."), lai parslegtu ierici gaidisanas
rezima. Displeja paradisies "00:00" un visu automatisko programmu ikonas
un nosaukumi.

Izvélieties vélamo automatisko programmu  (sk. "Automatiskas
programmas izvéle") vai iestatiet programmu manuali (sk. "Manuala
programmas iestatisana").

Pieskarieties pogai "ON/OFF" ("lesl./Izsl."), lai palaistu programmu.

Piezime. Ja vélaties apturét palaistu programmu, pieskarieties un turiet
pogai "ON/OFF" ("lesl./Izsl.") 3 s laika.
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Piezime. Lai pievienotu sastavdalas krizé, kamér programma darbojas,
nonemiet aizbazni, pagriezot to pretpulkstenraditajvirziena un velkot uz
augsu. Pievienojiet sastavdalas caur atveri vaka. Izmantojiet stiméju (10), lai
virzitu sastavdalas uz naza pusi.

9. Pagaidiet, lidz programma tiks pabeigta. Displeja tiek paradits "End"
("Programma pabeigta").

10. Pieskarieties pogai "ON/OFF" ("lesl./Izsl.") un atvienojiet ierici no elektrotikla.

1. Iznemiet krazi no motora bloka, atveriet vaku un iznemiet krizes saturu.
Piezime. Péc karsésanas programmas pabeigsanas, lai nonemtu vaku,
izmantojiet sakeri (nav ieklauts komplekta) vai pagaidiet, lidz tas ir pilniba
atdzisis.

12. Notiriet ierici (sk. "Tirisana un apkope").

Automatiskas programmas izvéle

Izmantojiet pogu "Function" ("Funkcija"), lai izvélétos vélamo programmu.

Displeja paradisies ikona un izvélétas programnmas nosaukums.

Manuala programmas iestatidana

1. Pieskarieties pogai "Manual" ("Manuala iestatisana"). Displeja tiek paradita
naza atruma iestatidanas izvélne.

2. Arpogam "Speed +" ("Atrums +") un "Speed -" ("Atrums -") iestatiet vélamo
naza atrumu.

3. Veélreiz pieskarieties pogai "Manual" ("Manuala iestatisana"). Displeja tiek
paradita programmas darbibas laika iestatisanas izvélne.

4. lestatiet nepiecieSamo darbibas laiku, izmantojot pogas "Time +" ("Laiks +")
un "Time -" ("Laiks -").

lerices lieto$ana ar tvertni gatavos$anai ar tvaiku (tikai ATBO001 modelim)

1. Péc ierices sagatavosanas lietosanai ielejiet tvertné vajadzigo udens
daudzumu.

2. Uzstadiet tvertni gatavosanai ar tvaiku (13) kraze.

3. levietojiet tvertné vajadzigos produktus.

4. Veiciet 3-12. solus, kas aprakstita sadala "lerices lietosana", izvéloties
"Steam" ("Ar tvaiku") programmu.
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Aizkavéta palaisana

1. Veiciet 1-6. solus, kas aprakstita sadala "lerices lietosana".

2. Pieskarieties pogai "Preset Time" ('Laika iestatisana"). Péc tam ar pogam
"Time +" ("Laiks +") un "Time -" ("Laiks -") iestatiet laiku, péc kura ierice saks
darboties.

3. Izmantojiet pogu "Function" ("Funkcija"), lai izvélétos vélamo automatisko
programmu vai iestatitu programmu manuali (sk. "Manuala programmas
iestatisana").

4. Pieskarieties pogai "ON/OFF" ("les|/Izsl."). P&c iestatita laika beigam izvéléta
programma saksies automatiski.

TiriSana un apkope

UZMANIBU! Neiegremdéjiet motora bloku un krizes pamatni (5) Gdeni vai

citos skidrumos (sk. G att.). Tas var izraisit bojajumu.

UZMANIBU! Veiciet tirisanu tikai péc ierices atvienosanas no elektrotikla un tas

pilnigas atdzisanas.

UZMANIBU! Nazi tiriet tikai ar komplektad ieklauto birstiti. Nepieskarieties

nazam ar rokam.

Motora bloka tirisana. Noslaukiet ierici ar mikstu, ar deni samitrinatu dranu.

Pé&c tam noslaukiet lidz sausumam.

Vaka un aizbazna tiridana. Iznemiet aizbazni. Vaku un aizbazni notiriet ar

mikstu sakli un trauku mazgasanas lidzekli, péc tam noskalojiet zem tekosa

Gdens. Péc tam noslaukiet lidz sausumam.

Krazes tirisana. PasattiriSanas funkcija

1. lelejiet 500 ml silta Gdens krazé un pievienojiet nelielu daudzumu trauku
mazgasanas lidzekla.

2. Aizveriet vaku un ievietojiet aizbazni vaka.

3. Uzstadiet kruzi uz motora bloka un pievienojiet ierici elektrotiklam.

4. Pieskarieties pogai "ON/OFF" ("lesl/Izsl."), péc tam pieskarieties un turiet

pogai "Cleaning" ("Tirisana"). Blendera nazis griezas, kamér tiek turéta poga

"Cleaning" ("Tirisana").

Atlaidiet pogu "Cleaning" ("Tirisana"), lai pabeigtu pasattirisanos.

Nonemiet krlzi un izskalojiet tas iekSpusi zem tekosa Udens. Ja

nepiecieSams, ar komplekta ieklauto birstiti (11) notiriet visus netirumus, kas

palikusi uz asmena un/vai krizes iekdpusé.

7. Noslaukiet krdzi lidz sausumam.
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lesp&jamu darbibas trauc&jumu novérsana

Klada "E1". lespéjamais iemesls: blendera krize un/vai vaks nav uzstadits vai
nav pareizi uzstadits. Risinajums: uzstadiet krazi uz motora bloka, ka paradits
D attél3; aizveriet vaku, ka paradits F attéla.

Kluda "E2". lesp&jamais iemesls: detektora issavienojums. Risinajums:
Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

Klada "E3". lesp&jamais iemesls: ierices parkarSana. Risinajums: atvienojiet
ierici no elektrotikla un |aujiet tai pilniba atdzist.

Partikas produkti nav labi sasmalcinati. lespgjamie iemesli: parak daudz vai
parak maz édiena krizé; nepietiekams skidruma daudzums krazé. Risinajums:
nonemiet parpalikumus vai pievienojiet édienu krizé; papildiniet krizé esoso
Skidrumu.

Skidrums iztek no kriizes. lesp&jamais iemesls: krazé ir parak daudz skidruma.
Risingjums: ievérojiet maksimalo limeni karstiem (1400 ml) un aukstiem
(1750 ml) skidrumiem.

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz atrisinat problému,
sazinieties ar piegadataju vai pilnvaroto servisa centru. Nedemontégjiet un
nemeédginiet salabot ierici pasi.

ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildinajumus Saja dokumenta
bez iepriekséja bridinajuma lietotajiem.

Garantijas laiks un kalpo3anas laiks — 2 gadi no ierices pardosanas dienas
mazumtirdzniecibas tikla.

Razotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipra). Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina.
Visas $aja dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo Tpasnieku ipasums.
RaZzosanas datums ir noradits uz iepakojuma.

Jaunaka informacija un detalizéts ierices apraksts, ka ari pievieno3anas instrukcijas,
sertifikati, informacija par uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas
ir pieejamas vietné aeno.com/documents. Sis ierice atbilst piemérojamam drosibas
prasibam.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu
ierobezosanas, tostarp RoHS direktivas 2015/863/EU prasibam.
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Stacionarus trintuvas AENO™ skirtas maistui smulkinti, gérimams ir
karstiems patiekalams ruosti.

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (maks.).
Vartojama galia budéjimo rezimu: < 0,5 W. Indo taris: 1,75 |. Peilio sukimosi
greitis: iki 35000 aps./min. Automatiniy programy skaicius: 8. Greiciy skaicius:
9. Atidétas paleidimas: iki 24 val. Sildymo funkcija. Apsauga nuo perkaitimo.
Triukdmo lygis (1 m atstumu): = 82 dB. Valdymas: rankinis. Maitinimo kabelio
ilgis:1m. Spalva: balta. Motorinio bloko medziaga: ABS plastikas, polipropilenas.
Indo medziaga: borosilikatinis stiklas. Peilio medziaga: nertdijantis plienas.
Dydis (I/P/A): 230x200x420 mm. Grynasis svoris: 4,7 kg. Eksploatavimo salygos:
temp. -10..+35 °C, sant. drégmé iki 80 % (be kondensacijos). Laikymo sglygos:
temp. -10..+40 °C, sant. drégmeé iki 80 % (be kondensacijos).

Pakuotés turinys (zr. A pav.)

Modelis ATBOOOT: stacionarus trintuvas AENO™, konteineris maistui ruosti ant
gary, matavimo stikliné, stamiklis, Sepetys, trumpasis naudotojo vadovas.
Modelis ATBO0O03: stacionarus trintuvas AENO™, matavimo stikliné, stamiklis,
Sepetys, trumpasis naudotojo vadovas.

|renginio elementai ir priedai (zr. A pav.)

1 - dangcio uzkamsalas, 2 - dangtis, 3 - indas, 4 - peilis, 5 - indo pagrindas,
6 - rankena, 7 - valdymo skydelis su vaizduokliu, 8 — motorinis blokas,
9 - maitinimo kabelis, 10 - stumiklis, 1 - Sepetys, 12 — matavimo stikliné,
13 - konteineris maistui ruosti ant gary *.

* Tik modeliui ATBOOO1.

Apribojimai ir jspéjimai

DEMESI lektros smugio pavojus.

DEMESIO! Atsargiai elkités su astriu peiliu ir istustinkite inda bei blkite atidas
valymo metu. Nelieskite jrenginio judanciy daliy jam veikiant.

asome

| susisiekti su palaikymo tarnyba el. paStu support@aeno.com arba :
| internetiniame  pokalbyje  adresu aeno.com/service-and-warranty. |
| Specialistai padés Jums iSspresti problema, ir Jums nereikes gaisti laiko ir |
f FESEREY RIS el 2
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DEMESIO! Kai kurios jrenginio dalys gali jkaisti ir kelti nudegimus! Nelieskite
irenginio indo ir dangcio, kol jie visiskai neatves, arba be apsauginiy priemoniy.
DEMESIO! Nevirdykite maksimalaus karsty (,Soup*) (1400 ml) ir alty (,Cold")
(1750 ml) skysciy lygio (zr. B pav.), tai gali sukelti persiliejima.

DEMESIO! Ilgi augaly stiebai gali apsivynioti aplink peilj veikimo metu ir
sugadinti jrenginio motora. Pries smulkindami augaly stiebus naudodami
trintuva, papjaustykite juos taip, kad dalys buty ne ilgesnés kaip 1cm.
DEMESIO! Nesmulkinkite trintuve mésos su kaulais ir (arba) kremzlémis, vaisiy
su kauliukais, riesuty kevaluose. IS anksto pasalinkite kaulus, kremzles,
kauliukus ir kevalus, kad iSvengtumeéte peilio sugadinimo.

|renginys neskirtas naudoti jaunesniems nei 16 mety vaikams arba asmenims
su ribotais fiziniais, psichiniais ar protiniais gebéjimais, nebent jie turéty
pakankama jrenginio eksploatavimo patirtj ir iSmanyma ir uz jy sauguma
atsakingas asmuo juos prizilréty. |renginys skirtas naudoti tik buitingje
aplinkoje. Draudziama naudoti jrenginj patalpy iSoréje. Neleiskite vaikams
Zaisti su jrenginiu ir priedais. Nenumeskite ir nemeétykite jrenginio.
Nenaudokite sugadinto jrenginio. Jei jrenginys buvo gabenamas ar laikomas
Zemose temperatdrose, pries naudodami jj, palikite jj kambario temperataroje
2 val. |sitikinkite, kad techninése charakteristikose nurodyta vardiné jtampa ir
daznis atitinka elektros tinklo parametrus. Elkités su jrenginiu tik sausomis
rankomis. Nepalikite prijungto prie elektros tinklo jrenginio be prieziGros.
Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo po naudojimo ir pries valyma. Atjunkite
irenginj nuo elektros tinklo laikydamiesi uz kistuko, o ne uz maitinimo kabelio.
Nepanardinkite jrenginio, maitinimo kabelio kistuko ar paties kabelio (9) |
vandenj ar kitus skyscius. Stebékite, kad maitinimo kabelis nepersisukty bei
nepersilenkty, kad jj kazkas neprispausty ir kad jis nesiliesty su karstais, astriais
daiktais bei Silumos Saltiniais. Nelaikykite motorinio bloko (8) ir indo (3)
Saldytuve. Neatidarykite dangcio (2), kol peilis (4) visiSkai nesustos. Nepridékite
i indg cukraus, nes jis gali pridegti prie indo dugno. |renginiui valyti
nenaudokite chemiskai agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, ragsciy ir
tirpikliy turinciy priemoniy, o taip pat metaliniy kempinéliy. ISsamy jrenginio,
jo rezimy ir funkcijy aprasyma galima rasti pilname naudotojo vadove,
pasiekiamame adresu aeno.com/documents.
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Automatinés programos (zr. C pav.

pienas”)

({8 LPlant Milk" (,Augalinis

Fruits/Vegetables"
(,Vaisiai/Darzovés")

$, | »Baby Food"(,Kudikiy maistas")

»Smoothie* (,Glotnutis")

s ,Porridge" (,Kosé")

M ,Grind" (,Smulkinimas")

Eﬁ\ ,Cream Soup* (,Trinta sriuba") “ ,Steam* (,Ant gary”)

=)

Pastaba. Programose ,Fruits/Vegetables" (,Vaisiai/Darzovés"), ,Smoothie"
(,Glotnutis") ir ,Grind*“ (,Smulkinimas") sildymas nenumatytas.
|renginio mygtuky funkcijos (zr. C pav.)

Mygtukas

[ Funkcija

Paspausti vieng karta

LON/OFF" (,Jjungti/I&§jungti“)

Budéjimo rezimo jjungimas/igjungimas

Programos paleidimas

JFunction® (,Funkcija“)

Automatiniy programy perjungimas

JSpeed +" (,Greitis +")

Peilio sukimosi greicio padidinimas

,Speed -* (,Greitis -)

Peilio sukimosi grei¢io sumazinimas

,Time +" (,Laikas +")

Programos veikimo/atidéto paleidimo laiko
padidinimas

,Time = (,Laikas -")

Programos veikimo/atidéto paleidimo laiko
sumazinimas

»Manual (,Rankinis
nustatymas")

Perjungimas j rankinio programos
reguliavimo rezima

Preset Time" (,Laiko
nustatymas")

Peréjimas prie atidéto paleidimo laiko
nustatymo
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Mygtukas [ Funkcija

Paspausti ir palaikyti

L,ON/OFF"(,ljungti/I5jungti”) T Paleistos programos sustabdymas

,Cleaning"” (,Valymas") | Peilio sukimasis savaiminio valymo rezimu

Paruosimas veikimui

1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj bei priedus. Pasalinkite
pakavimo medziagas.

2. Padékite motorinj bloka ant sauso lygaus stabilaus pavirsiaus bent 15cm
atstumu nuo kity objekty ir jrenginiy.

3. I8valykite jrenginj ir dangtj su uzkamsalu (zr. ,Motorinio bloko valymas" ir
,Dangcio ir uzkamsalo valymas").

4. Atlikite indo vidy valyma naudodami pakuotéje pridedama Sepetj (1) irindy
ploviklj. Tada nuplaukite vidy potekanciu vandeniu ir nusluostykite jj sausai.

5. Nusluostykite indo iSore minkstu audiniu, suslapintu vandenyje. Tada
nusluostykite jg sausai.

|renginio eksploatavimas

1. Paruoskite ingredientus: prireikus nuvalykite ir (arba) nuplaukite produktus;

pasalinkite rieSuty kevalus, kaulus ir kremzles i§ meésos; papjaustykite

stambius ingredientus.

Sudékite reikiamus ingredientus (jskaitant skyscius) j trintuvo inda.

Uzdékite indg ant motorinio bloko, kaip parodyta D pav.

|kiskite uzkamsalg (1) j dangt;j (zr. E pav.) ir uzdarykite dangt;j (zr. F pav.).

|kiskite maitinimo kabelio kistuka j elektros lizdg. Pasigirs garsinis signalas,

o valdymo skydelio (7) vaizduoklyje pasirodys ,--:--

Paspauskite mygtuka ,ON/OFF" (,,Uungtl/lsjungtl ‘), kad perJungtumete

jrenginj | budéjimo rezima. Vaizduoklyje pasirodys ,00:00" ir visy

automatiniy programy piktogramos bei pavadinimai.

7. Pasirinkite reikiama automatine programa (zr. ,Automatinés programos
pasirinkimas") arba nustatykite programa rankiniu badu (zr. ,Programos
nustatymas rankiniu badu®).

8. Paspauskite mygtuka ,ON/OFF" (,]jungti/I§ungti), kad paleistuméte programa.

Pastaba. Prireikus sustabdyti paleista programa, paspauskite ir 3 sek.

palaikykite mygtuka ,ON/OFF* (,ljungti/I§jungti®).

LENTIN

o
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Pastaba. Norédami pridéti ingredienty j jnda programai veikiant, iSimkite
uzkamsalg pasukdami jj pries laikrodzio rodykle ir patraukdami jj aukstyn.
Pridékite ingredientus pro dangtyje esantj anga. Norédami pristumti
ingredientus prie peilio, naudokite stamiklj (10).

9. Palaukite programos veikimo pabaigos. Vaizduoklyje pasirodys
+End" (,Programa baigta“).

10. Paspauskite mygtuka ,ON/OFF" (,ljungti/i§jungti®) ir atjunkite jrenginj nuo
elektros tinklo.

1. Nuimkite indg nuo motorinio bloko, atidarykite dangtjir istraukite indo turinj.
Pastaba. Pasibaigus programos, kurioje numatytas Sildymas, veikimui,
pasinaudokite virtuvinémis pirstinémis, kad nuimtuméte dangtj, arba
palaukite, kol jis visiskai atves.

12. Atlikite jrenginio valyma (zr. ,Valymas ir priezitra").

Automatinés programos pasirinkimas

Naudodami mygtuka ,Function* (,Funkcija“), pasirinkite reikiama programa.

Pasirinktos programos piktograma ir pavadinimas bus rodomos vaizduoklyje.

Programos nustatymas rankiniu badu

1. Paspauskite mygtuka ,Manual* (,Rankinis nustatymas"). Vaizduoklyje
pasirodys peilio sukimosi greicio nustatymo meniu.

2. Nustatykite reikiama peilio greitj naudodami mygtukus ,Speed +"
(,Greitis +") ir ,Speed -“ (,Greitis -“).

3. Paspauskite mygtuka ,Manual® (,Rankinis nustatymas’) dar Kkarta.
Vaizduoklyje pasirodys programos veikimo laiko nustatymo meniu.

4. Nustatykite reikiama veikimo laika naudodami mygtukus ,Time +"
(,Laikas +") ir , Time - (,Laikas -").

|renginio naudojimas su konteineriu maistui ruosti ant gary (tik modeliui

ATBO0001)

1. Paruose jrenginj naudojimui, jpilkite reikiama kiekj vandens j inda.

2. |dékite konteinerj maistui ruosti ant gary (13) j inda.

3. Sudékite j konteinerj reikiamus produktus.

4. Atlikite 3-12 veiksmus, aprasytus skyriuje ,|renginio eksploatavimas®,
pasirinkdami atlikimo metu programa ,Steam* (,Ant gary").
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Atidétas paleidimas

1. Atlikite 1-6 veiksmus, aprasytus skyriuje ,|renginio eksploatavimas".

2. Paspauskite mygtuka ,Preset Time" (,Laiko nustatymas"). Tada mygtukais
,Time +* (,Laikas +") ir , Time -* (,Laikas -“) nustatykite laika, kuriam praéjus
irenginys pradés veikti.

3. Naudodami mygtuka ,Function* (,Funkcija“), pasirinkite reikiama
automatine programa arba nustatykite programag rankiniu badu (zr.
,Programos nustatymas rankiniu badu®).

4. Paspauskite mygtuka ,,ON/OFF” (,liungti/ig§jungti®). Pasirinkta programa
bus palelsta automatiskai, praéjus nustatytam laikui.

Valymas prieziara

DEMESIO! Nepanardinkite motorinio bloko ir indo pagrindo (5) j vandenj ar

kitus skyscius (zr. G pav.). Tai gali privesti prie sugedimo.

DEMESIO! Atlikite valyma tik atjunge jrenginj nuo elektros tinklo ir leide jam

visiskai atvesti.

DEMESIO! Valykite peilj tik naudodami pakuotéje pridedama Sepet;. Nelieskite

peilio rankomis.

Motorinio bloko valymas. Nusluostykite blokg minkstu audiniu, suslapintu

vandenyje. Tada nusluostykite sausai.

Danggéio ir uzkamsalo valymas. I5traukite uzkamsala. Naudodami minkstg

kempine irindy ploviklj, iSplaukite dangtj ir uzkamsala, tada nuplaukite juos po

tekanciu vandeniu. Tada nusluostykite juos sausai.

Indo valy inio valy funkcija

1. |pilkite j indg 500 ml Silto vandens ir pridékite nedidelj kiekj indy ploviklio.

2. Uzdarykite dangtj ir jkiskite uzkamsala j dangtj.

3. Uzdékite indg ant motorinio bloko ir prijunkite jrenginj prie elektros tinklo.

4. Paspauskite mygtuka ,ON/OFF" (,[jungti/ig§jungti®), o tada paspauskite ir

palaikykite mygtuka ,Cleaning” (,Valymas"). Trintuvo peilis suksis tol, kol

laikomas nuspaustas mygtukas ,Cleaning” (,Valymas").

Atleiskite mygtuka ,Cleaning” (,Valymas"), kad baigtuméte savaiminj valyma.

Nuimkite indg ir nuplaukite jo vidy po tekanciu vandeniu. Prireikus

pasinaudokite pakuotéje pridedamu Sepeciu (11), kad pasalintuméte ant

peilio ir (arba) vidinio indo pavirsiaus likusius neSvarumus.

7. Nusluostykite indg sausai.

on
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Galimy triké&iy pasalinimas

Klaida ,E1“ Galima priezastis: trintuvo indas ir (arba) dangtis neuzdéti arba
uzdeéti netinkamai. Sprendimas: uzdékite indg ant motorinio bloko, kaip
parodyta D paveikslélyje; uzdarykite dangtj, kaip parodyta F paveikslélyje.
Klaida ,E2“ Galima priezastis: jutiklio trumpasis jungimas. Sprendimas:
kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros centra.

Klaida ,E3“. Galima priezastis: jrenginio perkaitimas. Sprendimas: atjunkite
irenginj nuo elektros tinklo ir leiskite jam visiskai atvésti.

Produktai blogai smulkinami. Galimos priezastys: per daug arba per mazai
produkty inde; nepakankamas skyscio kiekis inde. Sprendimas: pasalinkite
perteklius arba pridékite produktus j indg; pripilkite skyscio j inda.

Skystis eja i85 indo. Galima priezastis: per daug skys¢io inde. Sprendimas:
laikykités maksimalaus karsty (1400 ml) ir Salty (1750 ml) skysciy lygio.
DEMESIO! Jei né vienas i$ pasitlyty bady nepadéjo pasalinti problemos,
kreipkités | tiekéjg arba jgaliotajj techninés prieziGros centra. Neardykite ir
nebandykite patys taisyti jrenginio.

ASBISC pasilieka teise¢ modifikuoti jrenginj ir keisti bei papildyti §j dokumentg i$ anksto
nepranesusi naudotojams.

Garantijos laikotarpis ir tarnavimo trukmé - 2 metai nuo jrenginio pardavimo
mazmeninés prekybos tinkle dienos.

Informacija apie gamintojg: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipras). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta
Kinijoje. Visi Siame dokumente pamineti prekiy Zenklai yra atitinkamy savininky
nuosavybé. Pagaminimo data nurodyta ant pakuotés.

Naujausig informacijg ir iSsamy jrenginio apradyma, taip pat prijungimo instrukcijas,
sertifikatus, informacijg apie jmones, priimancias kokybés pretenzijas, ir garantijas rasite
adresu aeno.com/documents. Sis jrenginys atitinka taikomus saugos reikalavimus.
RoHS direktyva. |renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy
apribojimo reikalavimus, jskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.
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De AENO™ standaard blender is ontworpen voor het malen van voedsel,
het bereiden van dranken en warme maaltijden.

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max.). Stroomverbruik in
stand-by: < 0,5 W. Inhoud kom: 1,75 |. Messnelheid: tot 35.000 omw/min. Aantal
automatische programma's: 8. Aantal snelheden: 9. Uitgestelde start: tot 24 uur.
Verwarmingsfunctie. Bescherming tegen oververhitting. Geluidsniveau (op
een afstand van 1 m): = 82 dB. Bediening: handmatig. Lengte netsnoer: 1m.
Kleur: wit. Materiaal motoreenheid: ABS kunststof, polypropyleen. Materiaal
kom: borosilicaatglas. Materiaal mes: roestvrij staal. Afmetingen (LxBxH):
230x200x420 mm. Nettogewicht: 4,7 kg. Bedrijffsomstandigheden: temp.
-10..+35°C, RV tot 80 % (niet condenserend). Opslagcondities: temp.
-10..+40 °C, RV tot 80 % (niet condenserend).

Verpakkingsinhoud (zie afb. A)

Model ATB0O001: AENO™ standaard blender, stoombak, maatbeker, stamper,
borstel, korte gebruikershandleiding.

Model ATB0003: AENO™ standaard blender, maatbeker, stamper, borstel,
korte gebruikershandleiding.

Elementen en accessoires van het apparaat (zie afb. A)

1-deksel dop, 2 - deksel, 3- kom, 4 — mes, 5 - basis van de kom, 6 — handgreep,
7 - bedieningspaneel met display, 8 - motoreenheid, 9 — netsnoer, 10 - stamper,
11 - borstel, 12 - maatbeker, 13 — stoombak *.

* Alleen voor ATBO0O1 model.

! Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ !
! apparaat, neem dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op N
: support@aeno.com of online chat op aeno.com/service-and-warranty. h
| Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, zodat u geen tijd en moeite ;|
| hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel. 1
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Beperkingen en waarschuwingen

ATTENTIE! Risico op elektrische schokken.

ATTENTIE! Wees voorzichtig bij het hanteren van het scherpe mes, wees
voorzichtig bij het legen van de kom en het schoonmaken. Raak geen
bewegende delen aan wanneer het apparaat in werking is.

ATTENTIE! Sommige onderdelen van het apparaat kunnen heet worden en
brandwonden veroorzaken! Raak de kom en het deksel van het apparaat niet
aan voordat ze volledig zijn afgekoeld of zonder beschermende uitrusting.
ATTENTIE! Overschrijd het maximumniveau voor hete ('Soup') (1400 ml) en
koude ('Cold’) (1750 ml) vloeistoffen niet (zie afb. B), dit kan leiden tot overlopen.
ATTENTIE! Lange plantenstelen kunnen tijdens het gebruik rond het mes
gewikkeld raken en de motor van het apparaat beschadigen. Wanneer u de
blender gebruikt om plantenstelen te hakken, snijd ze dan vooraf zodat de
stukken niet langer zijn dan 1cm.

ATTENTIE! Gebruik de blender niet om vlees met botten en (of) kraakbeen, fruit
met pit, noten in de schaal te hakken. Verwijder botten, kraakbeen, pitten en
schelpen van tevoren om beschadiging van het mes te voorkomen.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 16 jaar of
door personen met beperkte fysieke, mentale of intellectuele capaciteiten als
ze niet voldoende ervaring of kennis hebben van de werking ervan, en als ze
niet onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Laat kinderen niet spelen met het
apparaat en de accessoires. Laat het apparaat niet vallen en gooi er niet mee.
Gebruik geen beschadigd apparaat. Als het apparaat is vervoerd of opgeslagen
bij lage temperaturen, laat het dan voor gebruik 2 uur op kamertemperatuur
staan. Zorg ervoor dat de nominale spanning en frequentie aangegeven in de
technische specificaties overeenkomen met de parameters van de netvoeding.
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Bedien het apparaat alleen met droge handen. Laat het apparaat niet
onbeheerd aangesloten op de netvoeding. Ontkoppel het apparaat van de
netvoeding na gebruik en voor het schoonmaken. Ontkoppel het apparaat van
de netvoeding door de stekker vast te houden, niet het netsnoer. Dompel het
apparaat, de stekker van het netsnoer of het snoer (9) zelf niet onder in water
of andere vloeistoffen. Zorg ervoor dat het netsnoer niet gedraaid, gebogen of
ergens tegen gedrukt wordt, of in contact komt met hete, scherpe voorwerpen
of warmtebronnen. Bewaar de motoreenheid (8) en kom (3) niet in de koelkast.
Open het deksel (2) pas als het mes (4) volledig tot stilstand is gekomen. Voeg
geen suiker toe aan de kom, omdat deze aan de bodem kan blijven plakken.
Gebruik geen chemisch agressieve schoonmaakmiddelen, schuurpasta's,
producten die zuren en oplosmiddelen bevatten of metalen sponzen om het
apparaat schoon te maken. Een gedetailleerde beschrijving van het apparaat,
de modi en functies is te vinden in de volledige handleiding die beschikbaar is
op de webpagina aeno.com/documents.

Automatische programma's (zie afb. C)

(s 'Plant Milk' ('Plantaardige 'Fruits/Vegetables'
melk’) (‘Fruit/Groenten’)
'Baby Food' ('Babyvoeding) 'Smoothie’
'Porridge’ ('Pap') 'Grind' ('Malen')

\\E 'Cream Soup' (‘Crémesoep') S 'Steam’ (‘'Stomen’)

Opmerking. De verwarmingsfunctie wordt niet gebruikt voor de programma’s
'Fruits/Vegetables' (‘Fruit/Groenten'), 'Smoothie' en 'Grind' (‘Malen’).
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Functies van de apparaatknoppen (zie afb. C)

Knop [ Functie
Eenmaal drukken
'ON/OFF' (‘Aan/Uit)) Stand-bymodus in-/uitschakelen
Een programma starten
'Function' ('Functie’) Automatische programma's schakelen
'Speed +' ('Snelheid +) De rotatiesnelheid van het mes verhogen
'Speed -' ('Snelheid -') De rotatiesnelheid van het mes verlagen
Time +' ('Tijd +) Verlengen van de programmalooptijd,
uitgestelde starttijd
Time =" (Tijd =) Verkorten van de programmalooptijd
uitgestelde starttijd
'Manual' (Handmatige Overschakelen naar handmatige
instelling') programma-aanpassing
'Preset Time' ('Het instellen Overschakelen naar het instellen van de
van de tijd") uitgestelde starttijd
Houd ingedrukt
'ON/OFF' (‘Aan/Uit") [ Een lopend programma stoppen
'Cleaning' (‘'Schoonmaken') | Mesrotatie in de zelfreinigende modus

Voorbereiding op het werk

1. Open voorzichtig de verpakking en verwijder het apparaat en de
accessoires. Verwijder het verpakkingsmateriaal.

2. Plaats de motoreenheid op een droge, vlakke en stabiele ondergrond op
minstens 15 cm afstand van andere voorwerpen en apparaten.

3. Reinig het enheid en het deksel met dop (zie 'De motoreenheid
schoonmaken' en 'De deksel en de dop schoonmaken’).

4. Schoon de binnenkant van de kom met de meegeleverde borstel (11) en
afwasmiddel. Spoel vervolgens de binnenkant af onder stromend water en
veeg droog.

5. Veeg de buitenkant van de kom af met een zachte, met water bevochtigde
doek. Veeg vervolgens droog.
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Gebruik van het apparaat

1. Bereidingrediénten voor: schil en/of was producten indien nodig; verwijder
notendoppen, botten en kraakbeen van viees; hak grote ingrediénten fijn.

2. Doe de gewenste ingrediénten (inclusief vloeistoffen) in de kom van een

blender.
Installeer de kom op de motoreenheid zoals getoond in figuur D.

. Steek de dop (1) in het deksel (zie fig. E) en sluit het deksel (zie fig. F).

Steek de stekker van het netsnoer in een stopcontact. Er klinkt een
pieptoon en op het display van het bedieningspaneel (7) verschijnt '--:--'.

6. Druk op de knop 'ON/OFF' (‘Aan/Uit') om het apparaat in de stand-bymodus
te zetten. Het display toont '00:00' en de iconen en namen van alle
automatische programsnma's verschijnen.

7. Selecteer het gewenste automatische programnma (zie 'Selecteren van een
automatisch programma') of stel het programma handmatig in (zie
'Handmatige instelling van het programma’).

8. Druk op de knop 'ON/OFF' (‘Aan/Uit') om het programma te starten.

Opmerking. Als u een lopend programma wilt stoppen, houdt u de knop
'ON/OFF' (‘Aan/Uit") 3 s lang ingedrukt.
Opmerking. Om ingrediénten aan de kom toe te voegen terwijl het
programma draait, verwijder je de dop door deze tegen de klok in te draaien
en omhoog te trekken. Voeg ingrediénten toe door de opening in het deksel.
Gebruik de stamper (10) om de ingrediénten naar het mes te duwen.

9. Wacht tot het programma klaar is. Op het scherm verschijnt 'End'
(‘Programma voltooid).

10. Druk op de knop 'ON/OFF' (Aan/Uit') en ontkoppel het apparaat van de
netvoeding.

1. Verwijder de kom van de motoreenheid, open het deksel en verwijder de
inhoud van de kom.

Opmerking. Gebruik na het beéindigen van een verwarmingsprogramma
een tacker (niet meegeleverd) om het deksel te verwijderen of wacht tot
het volledig is afgekoeld.

12. Schoon het apparaat (zie 'Schoonmaken en onderhoud).

LEN
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Selecteren van een automatisch programma

Gebruik de knop 'Function' (‘Functie') om het gewenste programma te

selecteren. Het icon en de naam van het geselecteerde programma

verschijnen op het display.

Handmatige instelling van het programma

1. Druk op de knop 'Manual' (Handmatige instelling'). Het display toont het
menu voor het instellen van de messnelheid.

2. Stel de gewenste messnelheid in met de knoppen 'Speed +' ('Snelheid +)
en 'Speed -' ('Snelheid -).

3. Druk nogmaals op de knop 'Manual' (Handmatige instelling'). Het display
toont het menu voor het instellen van de programmalooptijd.

4. Stel de gewenste werktijd in met de knoppen Time + (Tijd +) en 'Time -
(Tijd ).

Het apparaat gebruiken met een stoombak (alleen model ATB00O1)

1. Giet na het gebruiksklaar maken van het apparaat de benodigde
hoeveelheid water in de kom.

2. Plaats de stoombak (13) in de kom.

3. Doe de benodigde producten in de stoombak.

4. Volg de stappen 3-12 in het gedeelte 'Gebruik van het apparaat' en selecteer
het programmma 'Steam’ ('Stomen’).

Uitgestelde starttijd

1. Volg stappen 1-6 in het gedeelte 'Gebruik van het apparaat'.

2. Druk op de knop 'Preset Time' (‘Het instellen van de tijd'). Gebruik
vervolgens de knoppen Time +' (Tijd +) en 'Time -' (Tijd -') om de tijd in te
stellen waarna het apparaat begint te werken.

3. Gebruik de knop 'Function' (‘Functie') om het gewenste automatische
programma te selecteren of stel het programma handmatig in (zie
'Handmatige instelling van het programma’).

4. Druk op de knop 'ON/OFF' (‘Aan/Uit'). Het geselecteerde programma start
automatisch nadat de ingestelde tijd is verstreken.

aeno.com/documents 141



Schoonmaken en onderhoud

ATTENTIE! Dompel de motoreenheid en de basis van de kom (5) niet onder in

water of andere vioeistoffen (zie fig. G). Dit kan leiden tot breuk.

ATTENTIE! Schoon het apparaat pas nadat u de stekker uit het stopcontact

hebt gehaald en volledig hebt laten afkoelen.

ATTENTIE! Schoon het mes alleen met de meegeleverde borstel. Raak het mes

niet aan met je handen.

De motoreenheid schoonmaken. Veeg het enheid af met een zachte doek die

bevochtigd is met water. Veeg vervolgens droog.

De deksel en de dop schoonmaken. Verwijder de dop. Gebruik een zachte

spons en afwasmiddel om het deksel en de dop schoon te maken en spoel

daarna af onder stromend water. Veeg vervolgens droog.

De kom schoonmaken. Zelfschoonmakende functie

1. Giet 500 ml warm water in een kom en voeg een kleine hoeveelheid
afwasmiddel toe.

2. Sluit het deksel en steek de dop in het deksel.

3. Plaats de kom op de motoreenheid en sluit het apparaat aan op de
netvoeding.

4. Druk op de knop 'ON/OFF' (‘Aan/Uit') en houd vervolgens de knop 'Cleaning'
('Schoonmaken') ingedrukt. Het blendermes blijft draaien zolang de knop
'Cleaning' (‘'Schoonmaken') ingedrukt wordt gehouden.

5. Laat de knop 'Cleaning' ('Schoonmaken') los om de zelfschoonmaken te
voltooien.

6. Verwijder de kom en spoel de binnenkant af onder stromend water.
Gebruik indien nodig de meegeleverde borstel (11) om eventueel
achtergebleven wvuil van het mes en (of) de binnenkant van de kom te
verwijderen.

7. Veeg de kom droog.

Oplossen van mogelijke storingen

Fout 'ET'. Mogelijke oorzaak: de blenderkom en (of) het deksel is niet of niet

correct geplaatst. Oplossing: plaats de kom op de motoreenheid zoals

weergegeven in figuur D; sluit het deksel zoals weergegeven in figuur F.
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Fout 'E2'. Mogelijke oorzaak: kortsluiting van de sensor. Oplossing: neem
contact op met een erkend servicecentrum.

Fout 'E3'. Mogelijke oorzaak: oververhitting van het apparaat. Oplossing:
ontkoppel het apparaat van de netvoeding en laat het apparaat volledig
afkoelen.

Het eten is niet goed versnipperd. Mogelijke oorzaken: te veel of te weinig
voedsel in de kom; te weinig vloeistof in de kom. Oplossing: verwijder overtollig
voedsel of voeg voedsel toe aan het kom; vul de vloeistof in het kom bij.

De vloeistof stroomt uit de kom. Mogelijke oorzaak: te veel vioeistof in de kom.
Oplossing: neem het maximumniveau voor warme (1400 ml) en koude (1750 ml)
vloeistoffen in acht.

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op
te lossen, neem dan contact op met uw leverancier of een erkend
servicecentrum. Haal het apparaat niet uit elkaar en probeer het niet zelf te
repareren.

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en
aanvullingen in dit document aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan
de gebruikers.

Garantieperiode en levensduur - 2 jaar vanaf de verkoopdatum van het apparaat in het
retailnetwerk.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Alle handelsmerken
die in dit document worden genoemd, zijn eigendom van hun respectieve eigenaars.
De productiedatum staat op de verpakking.

Actuele informatie en een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, evenals
aansluitinstructies, certificaten, informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims
accepteren en garanties zijn beschikbaar op aeno.com/documents. Dit apparaat
voldoet aan de geldende veiligheidseisen.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de
beperking van gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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Blender stacjonarny AENO™ jest przeznaczony do siekania zywnosci,
przygotowywania napojéw i gorgcych potraw.

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (maks.). Pobér mocy w
trybie czuwania: < 0,5 W. Pojemnoé¢ dzbanka: 1,75 |. Predkos¢ obrotowa ostrza:
do 35000 obr/min. Liczba programéw automatycznych: 8. Liczba predkosci: 9.
Opdzniony start: do 24 godz. Funkcja ogrzewania. Ochrona przed
przegrzaniem. Poziom hatasu (w odlegtosci 1 m): = 82 dB. Sterowanie: reczne.
Dtugos¢ przewodu zasilajgcego: 1 m. Kolor: biaty. Materiat bloku silnika:
tworzywo ABS, polipropylen. Materiat dzbanka: szkto borokrzemowe. Materiat
ostrza: stal nierdzewna. Rozmiar (dixszerxwys): 230x200x420 mm. Waga
netto: 4,7 kg. Warunki pracy: temp. -10..+35 °C, wilg. wzg. do 80 % (bez
kondensacji). Warunki przechowywania: temp. -10..+40 °C, wilg. wzg. do 80 %
(bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. A)

Model ATBOOOT: blender stacjonarny AENO™, pojemnik do gotowania na
parze, miarka, popychacz, szczotka, skrécona instrukcja obstugi.

Model ATB0O0O03: blender stacjonarny AENO™, miarka, popychacz, szczotka,
skréocona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia i akcesoria (patrz rys. A)

1-zatyczka pokrywy, 2 — pokrywa, 3 - dzbanek, 4 - ostrze, 5 - podstawa dzbanka,
6 - uchwyt, 7 - panel sterowania z wyswietlaczem, 8 - jednostka silnika,
9 - przewdd zasilajacy, 10 - popychacz, 11 - szczotka, 12 — miarka, 13 - pojemnik
do gotowania na parze *.

* Tylko dla modelu ATBOOOL.

1 W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzema |
| AENO™ nalezy skontaktowac sie z zespotem pomocy technicznej za
| posrednictwem poczty elektronicznej pod adresem support@aeno.com lub |
| czatu online pod adresem aeno.com/service-and-warranty. Specjalisci |
I pomoga Ci i nie bedziesz musiattracic¢ czasu i wysitku na odwiedzanie sklepu. 1
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Ograniczenia i ostrzezenia

UWAGA! Ryzyko porazenia pragdem.

UWAGA! Ostroznie obchodz sie z ostrzem, delikatnie oprézniaj dzbanek i
zachowaj ostroznos¢ podczas czyszczenia. Nie nalezy dotykaé zadnych
ruchomych czesci podczas pracy urzgdzenia.

UWAGA! Niektére czesci urzadzenia moga sie nagrzewac i powodowac
oparzenia! Nie nalezy dotyka¢ dzbanka i pokrywy urzadzenia, dopoki nie
ostygna catkowicie lub bez wyposazenia ochronnego.

UWAGA! Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego poziomu dla gorgcych
(,Soup”) (,Zupa”) (1400 ml) i zimnych (,Cold") (,Na zimno”") (1750 ml) ptynéw
(patrz rys. B), poniewaz moze to spowodowac przelanie.

UWAGA! Dtugie todygi roslin moga owinac¢ sie wokét ostrza podczas pracy i
uszkodzi¢ silnik urzadzenia. Podczas rozdrabniania todyg roslin za pomoca
blendera, nalezy je wstepnie pokroic tak, aby kawatki nie miaty wiecej niz1cm
dtugosci.

UWAGA! Nie rozdrabniaj w blenderze migsa z kos¢mi i/lub chrzastkami,
owocoéw z pestkami, orzechéw w tupinach. Wczesniej usun kosci, chrzastki,
pestki i tupiny, aby uniknaé¢ uszkodzenia ostrza.

To urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci ponizej16 roku zycia
lub osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, umystowych Iub
intelektualnych, chyba ze sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w
zakresie korzystania z urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego. Nie uzywaj urzgdzenia na zewnatrz. Nie nalezy pozwalac¢ dzieciom
na zabawe urzadzeniem i akcesoriami. Nie upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia.
Nie uzywaj uszkodzonego urzgdzenia. Jesli urzadzenie byto transportowane
lub przechowywane w niskiej temperaturze, przed uzyciem nalezy pozostawic¢
je na 2 godziny w temperaturze pokojowej. Nalezy upewnic sig, ze napiecie
znamionowe i czestotliwos¢ podane w danych technicznych odpowiadaja
zasilaniu sieciowemu. Urzadzenie nalezy obstugiwa¢ wytacznie suchymi
rekami. Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia podigczonego do zasilania bez
nadzoru. Odigcz urzadzenie po uzyciu i przed czyszczeniem. Odigcz urzadzenie
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od zasilania, trzymajgc za wtyczke, a nie za przewod zasilajgcy. Nie wolno
zanurzac urzadzenia, wtyczki przewodu zasilajgcego ani samego przewodu (9)
w wodzie lub innych ptynach. Upewnij sig, ze przewdd zasilajagcy nie jest
skrecony, zagiety, docisniety do czegokolwiek ani nie styka sie z gorgcymi,
ostrymi przedmiotami lub Zrédtami ciepta. Nie przechowywac jednostki
silnika (8) i dzbanka (3) w lodéwce. Nie otwierac¢ pokrywy (2), dopoki ostrze (4)
nie zatrzyma sig catkowicie. Nie dodawaj cukru do dzbanka, poniewaz moze on
przypali¢ sie do dna dzbanka. Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac
agresywnych chemicznie detergentéw, past Sciernych, produktow
zawierajgcych kwasy i rozpuszczalniki ani metalowych gabek. Szczegdtowy
opis urzgdzenia, jego trybéw i funkcji mozna znalezé w petnej instrukcji obstugi
dostepnej na stronie internetowej aeno.com/documents.

Programy automatyczne (patrz rys. C)

11§ LPlant Milk” (,Mleko roslinne”) @t‘ JFruits/Vegetables”
(,Owoce/Warzywa")
S/ ,Baby Food” (,Zywnosc¢ dla .Smoothie”

= |niemowlat’)

s ,Porridge” (,Kasza")

\\E .Cream Soup” (,Zupa krem”) “w ,Steam” (,Na parze”)

,Grind” (,Rozdrabnianie”)

Notatka. Programy ,Fruits/Vegetables” (,Owoce/Warzywa"), ,Smoothie” i
,Grind” (,Rozdrabnianie”) nie wymagajg podgrzewania.
Funkcje przyciskéw urzadzenia (patrz rys. C)

Przycisk [ Funkcja
Naciénij jeden raz
LON/OFF" (,Wt/Wyt") | Wiaczanie/wytaczanie trybu czuwania

| Uruchomienie programu
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Przycisk Funkcja

LFunction” (,Funkcja”) Przetfgczanie programéw automatycznych

LSpeed +" (,Predkos¢ +") Zwiekszenie predkosci obrotowej ostrza

,Speed -" (,Predkosc¢ -") Zmniejszenie predkosci obrotowej ostrza

,Time +" (,Czas +") Wydtuzenie czasu dziatania programu/
opdznienia startu

,Time =" (,Czas-") Skrécenie czasu dziatania programu/
opdznienia startu

,Manual” (,Ustawienie Przetgczanie do trybu recznej regulacji

reczne”) programu

,Preset Time" (,Ustawiony | Przejscie do ustawiania czasu opdznionego

czas") startu

Nacisi przytrzymaj

LON/OFF”" (,Wt/Wyt") | Zatrzymywanie uruchomionego programu

,Cleaning” (,Czyszczenie”) | Obroét ostrza w trybie samoczyszczenia

Przygotowanie do pracy

I8

2.

Ostroznie otworz opakowanie i wyjmij urzadzenie wraz z akcesoriami. Usun
materiaty opakowaniowe.

Umies¢ jednostke silnika na suchej, ptaskiej i stabilnej powierzchni w
odlegtosci co najmniej 15 cm od innych przedmiotéw i urzadzen.

Wyczys¢ urzadzenie i pokrywe z zatyczka (patrz ,Czyszczenie jednostki
silnika" i ,Czyszczenie pokrywy i zatyczki”).

. Wyczyé¢ wnetrze dzbanka za pomoca dotgczonej szczotki (11) i ptynu do

mycia naczyn. Nastepnie optucz wnetrze pod biezaca wodg i wytrzyj do
sucha.

Przetrzyj zewnegtrzng cze$¢ dzbanka miekka szmatka zwilzong woda.
Nastepnie wytrze¢ do sucha.
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Eksploatacja urzadzenia

1. Przygotuj sktadniki: oczys¢ i/lub umyj produkty, jesli to konieczne; usun
tupiny orzechoéw, kosci i chrzastki z miesa; posiekaj duze sktadniki.

Umies¢ wybrane sktadniki (w tym ptyny) w dzbanek blendera.
Zamontuj dzbanek na jednostce silnikowej, jak pokazano na rysunku D.

. Wiz zatyczke (1) do pokrywy (patrz rys. E) i zamknij pokrywe (patrz rys. F).
Podtgcz wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka elektrycznego.
Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a na wyswietlaczu panelu sterowania (7)
pojawi sie komunikat ,-----".

6. Nacisnij przycisk ,ON/OFF" (,Wt/Wyt"), aby przetaczy¢ urzadzenie w tryb
czuwania. Na wyswietlaczu pojawi sie ,00:00" oraz ikony i nazwy wszystkich
programdw automatycznych.

7. Wybierz Zzadany program automatyczny (patrz ,Wybdr programu
automatycznego”) lub ustaw program recznie (patrz ,Reczne ustawianie
programu”).

8. Nacisnij przycisk ,ON/OFF" (,Wk/Wyt"), aby uruchomic¢ program.

Notatka. Aby zatrzymac uruchomiony program, nacisnij i przytrzymaj
przycisk ,ON/OFF" (,WL/Wyt") przez 3 sekundy.

Notatka. Aby dodac sktadniki do dzbanka, gdy program jest uruchomiony,
zdejmij zatyczke pokrywy, obracajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara i pociggajac do goéry. Dodaj sktadniki przez otwér w
pokrywie. Uzyj popychacza (10), aby popchna¢ sktadniki w kierunku ostrza.

9. Poczekaj na zakonczenie programu. Na wyséwietlaczu pojawi sie komunikat
LEnd” (,Program zakonczony").

10. Nacisnij przycisk ,ON/OFF" (,Wt/Wyt") i odtacz urzadzenie od zasilania.

1. Zdejmij dzbanek z jednostki silnikowej, otwdrz pokrywe i wyjmij zawartosé
dzbanka.

Notatka. Po zakonczeniu programu wymagajacego podgrzewania zdejmij
pokrywe za pomoca rekawicy kuchennej (brak w zestawie) lub poczekaj, az
catkowicie ostygnie.

12. Wyczysc¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

LENITEN
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Wybér programu automatycznego

Uzyj przycisku ,Function” (,Funkcja”), aby wybra¢ zadany program. Na

wyéwietlaczu pojawi sie ikona i nazwa wybranego programu.

Reczne ustawianie programu

1. Nacisnij przycisk ,Manual” (,Ustawienie reczne”). Na wyswietlaczu pojawi sie
menu ustawien predkosci ostrza.

2. Ustaw zadang predkos¢ ostrza za pomocg przyciskéw ,Speed +"
(,Predkos¢ +") i ,Speed -" (,Predkosc¢ -").

3. Nacisnij ponownie przycisk ,Manual” (,Ustawienie reczne”). Na
wyswietlaczu pojawi sie¢ menu ustawien czasu trwania programu.

4. Ustaw wymagany czas pracy za pomoca przyciskow ,Time +" (,Czas +") i
JTime =" (,Czas-").

Korzystanie z urzadzenia z pojemnikiem do gotowania na parze (tylko

model ATBOO0O1)

1. Po przygotowaniu urzadzenia do pracy nalezy wla¢ wymagang ilo$¢ wody
do dzbanka.

2. Umiesc¢ pojemnika do gotowania na parze (13) w dzbanek.

3. Umies¢ wymagane produkty w pojemniku.

4. Postepuj zgodnie z krokami 3-12 w sekcji ,Eksploatacja urzadzenia”,
wybierajgc program ,Steam” (,Na parze”).

Opézniony start

1. Wykonaj kroki 1-6 opisane w sekcji ,Eksploatacja urzadzenia”.

2. Nacisng¢ przycisk ,Preset Time" (,Ustawienie czasu”). Nastepnie uzyj
przyciskéw ,Time +" (,Czas +") i ,Time -" (,Czas -"), aby ustawi¢ czas, po
ktérym urzadzenie zacznie dziatac.

3. Uzyj przycisku ,Function” (,Funkcja”), aby wybra¢ zadany program
automatyczny lub ustaw program recznie (patrz ,Reczne ustawianie
programu”).

4. Nacisnij przycisk ,ON/OFF" (,Wt/WyL"). Wybrany program rozpocznie sie
automatycznie po uptywie ustawionego czasu.
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Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Nie zanurzac jednostki silnikowej i podstawy dzbanka (5) w wodzie

lub innych ptynach (patrz rys. G). Moze to prowadzi¢ do ztaman.

UWAGA! Nie nalezy czysci¢ urzadzenia, dopdki nie zostanie ono odigczone od

zasilania i catkowicie ostygnie.

UWAGA! Ostrze nalezy czysci¢ wytgcznie za pomocg dotgczonej szczotki. Nie

dotykaj ostrza rekami.

Czyszczenie jednostki silnika. Przetrzyj jednostke miekka szmatka zwilzong

woda. Nastepnie wytrze¢ do sucha.

Czyszczenie pokrywy i zatyczki. Wyjmij zatyczke. Uzy¢ miekkiej gabki i

detergentu do mycia naczyn, aby umy¢ pokrywe i zatyczke, a nastepnie

sptukac pod biezaca woda. Nastepnie wytrze¢ do sucha.

Czyszczenie dzbanka. Funkcja samoczyszczenia

1. WIlej 500 ml cieptej wody do dzbanka i dodaj niewielkg ilos¢ ptynu do mycia
naczyn.

2. Zamknij pokrywe i witdz zatyczke do pokrywy.

3. Umiesc¢ dzbanek na jednostce silnikowej i podtacz urzadzenie do zasilania.

4. Nacisnij przycisk ,ON/OFF" (,Wt/Wyt"), a nastepnie nacisnij i przytrzymaj
przycisk ,Cleaning” (,Czyszczenie”). Ostrze blendera bedzie si¢ obracac tak
dtugo, jak przycisk ,Cleaning” (,Czyszczenie”) bedzie wcisnigty.

5. Zwolnij przycisk ,Cleaning” (,Czyszczenie”), aby zakonczy¢
samooczyszczanie.

6. Wyjmij dzbanek i optucz jego wnetrze pod biezacg woda. W razie potrzeby
uzyj dofaczonej szczotki (11), aby usunac resztki zanieczyszczen z ostrza i/lub
wnetrza dzbanka.

7. Wytrzyj dzbanek do sucha.

Usuwanie ewentualnych usterek

Btad ,E1". Mozliwa przyczyna: dzbanek blendera iflub pokrywa nie sa

zamontowane lub sg zamontowane nieprawidtowo. Rozwigzanie: umies¢

dzbanek na jednostce silnikowej, jak pokazano na rysunku D;zamknij pokrywe,

jak pokazano na rysunku F.

150 aeno.com/documents



Btad ,,E2". Mozliwa przyczyna: zwarcie czujnika. Rozwigzanie: skontaktuj sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Btad ,E3". Mozliwa przyczyna: przegrzanie urzadzenia. Rozwigzanie: odigcz
urzadzenie i pozwdl mu catkowicie ostygnac.

Zywnos$é nie jest dobrze posiekana. Mozliwe przyczyny: za duzo lub za mato
zywnosci w dzbanku; za mato ptynu w dzbanku. Rozwigzanie: usurn nadmiar
lub dodaj zywnosci do dzbanka; uzupetnij ptyn w dzbanku.

Plyn wylewa sig z dzbanka. Mozliwa przyczyna: zbyt duzo ptynu w dzbanku.
Rozwigzanie: nalezy przestrzega¢ maksymalnego poziomu dla gorgcych
(1400 ml) i zimnych (1750 ml) ptyndw.

UWAGA! Jeéli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigzac problemu,
nalezy skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym.
Nie nalezy demontowac ani prébowac naprawiac¢ urzgdzenia samodzielnie.

ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i
uzupetnien w niniejszym dokumencie bez wczesniejszego powiadomienia
uzytkownikow.

Okres gwarancji i uzytkowania - 2 lata od daty sprzedazy urzadzenia w sieci detalicznej.
Informacje o producencie: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cypr). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com.
Wyprodukowano w Chinach. Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w
niniejszym dokumencie sg wiasnoscig ich odpowiednich witascicieli. Data produkcji jest
podana na opakowaniu.

Aktualne informacje i szczegétowy opis urzadzenia, a takze instrukcje podtgczenia,
certyfikaty, informacje o firmach akceptujgcych roszczenia jakosciowe i gwarancje sa
dostepne na stronie aeno.com/documents. To urzadzenie jest zgodne z
obowigzujgcymi wymogami bezpieczenstwa.

Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w
sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania
dyrektywy RoHS 2015/863/EU.
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&3 O liquidificador estacionario AENO™ foi concebido para cortar alimentos,
preparar bebidas e pratos quentes.

Dados técnicos

Alimentacdo elétrica (entrada): 220-240 V (CA), 50/60 Hz, 800,0 W (max.).
Consumo de energia em modo de espera: < 0,5 W. Capacidade do jarro: 1,75 I.
Velocidade de rotagdo da lamina: até 35000 rpm. Numero de programas
automaticos: 8. Nimero de velocidades: 9. Arranque retardado: até 24 h.
Fungéo de aquecimento. Protegdo contra o sobreaquecimento. Nivel de ruido
(a uma distancia de 1 m): = 82 dB. Controlo: manual. Comprimento do cabo de
alimentagao: 1 m. Cor: branco. Material da unidade do motor: plastico ABS,
polipropileno. Material do jarro: vidro borossilicato. Material da lamina: ago
inoxidavel. Tamanho (CxLxA): 230x200x420 mm. Peso liquido: 4,7 kg.
Condigdes de funcionamento: temp. -10..+35 °C, hum. rel. até 80 % (sem
condensagao). Condigdes de armazenamento: temp. -10..+40 °C, hum. rel. até
80 % (sem condensagao).

Conteudo da embalagem (ver fig. A)

Modelo ATBOOOT: liquidificador estacionario AENO™, recipiente para cozinhar
a vapor, copo de medigdo, empurrador, escova, breve guia do utilizador.
Modelo ATBO003: liquidificador estacionario AENO™, copo de medicéo,
empurrador, escova, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo e acessérios (ver fig. A)

1-tampado, 2 - tampa, 3 - jarro, 4 - lamina, 5 - base do jarro, 6 - pega, 7 — painel
de controlo com visor, 8 - unidade do motor, 9 - cabo de alimentagéo,
10 —empurrador, 11 - escova, 12 - copo de medicéo, 13 - recipiente para cozinhar
avapor *.

* Apenas para o modelo ATBOOO1.

_________________________________ .
1 Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagdo do dispositivo AENO™, |
| contacte a suporte técnico através do e-mail support@aeno.com ou do chat |
1 online em aeno.com/service-and-warranty. Os especialistas ajuda-lo-do a 1
I resolver o problema, e nao tera de perder tempo e esforgo a ir a loja. 1
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Restrigdes e avisos

ATENGAO! Risco de choque elétrico.

ATENQI\O! Manusear a lamina afiada com cuidado, esvaziar o jarro
cuidadosamente e ter cuidado ao limpar. Ndo tocar nas partes moéveis do
dispositivo enquanto este estiver a funcionar.

ATENGAO! Algumas partes do dispositivo podem ficar quentes e causar
queimaduras! Nao tocar no jarro e na tampa do dispositivo enquanto nao
arrefecerem completamente ou sem equipamento de protegao.

ATENGAO! N&o ultrapassar o nivel maximo para os liquidos quentes ("Soup")
(1400 ml) e frios ("Cold") (1750 ml) (ver fig. B), pois pode provocar um transbordo.
ATENGAO! Os caules compridos das plantas podem ficar enrolados na lamina
durante o funcionamento e danificar o motor do dispositivo. Ao picar os caules
das plantas com um liquidificador, corte-os previamente de modo que os
pedagos ndo tenham mais de 1 cm de comprimento.

ATENGAO! N3o picar no liquidificador carne com ossos e (ou) cartilagem, fruta
com 0ssos, nozes em casca. Retirar previamente os ossos, as cartilagens, os
carogos e as cascas para nao danificar a lamina.

Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas com menos de
16 anos ou por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais
reduzidas, exceto se tiverem sido supervisionadas ou instruidas relativamente
a utilizagao do dispositivo por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. O
dispositivo destina-se apenas a ser utilizado num ambiente doméstico. Ndo
utilize o dispositivo no exterior. Ndo permita que as criangas brinquem com o
dispositivo e os acessorios. Ndo deixe cair nem atire o dispositivo. Nao utilize
um dispositivo danificado. Se o dispositivo tiver sido transportado ou
armazenado a baixas temperaturas, deixe-o a temperatura ambiente durante
2 horas antes de o utilizar. Certifique-se de que a tensao e a frequéncia
nominais especificadas nos dados técnicos correspondem aos parametros da
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rede elétrica. Trabalhe com o dispositivo apenas com as maos secas. Ndo deixe
o dispositivo ligado a rede elétrica sem vigilancia. Desligue o dispositivo da
tomada apds o utilizar e antes de o limpar. Desligue o dispositivo da rede
elétrica segurando na ficha e ndo no cabo de alimentag&do. Ndo mergulhe o
dispositivo, a ficha do cabo de alimentag&o ou o préprio cabo (9) em agua ou
outros liquidos. Certifique-se de que o cabo de alimentagdo néo esta torcido,
dobrado, pressionado contra qualquer coisa ou em contacto com objetos
quentes e afiados ou fontes de calor. Ndo guarde a unidade do motor (8) e o
Jjarro (3) no frigorifico. Ndo abra a tampa (2) enquanto a lamina (4) nao estiver
completamente parada. N&o adicione agucar ao jarro, pois este pode queimar
no fundo do jarro. Nao utilize detergentes quimicamente agressivos, pastas
abrasivas, produtos que contenham acidos e solventes ou esponjas metalicas
para limpar o dispositivo. Uma descricdo pormenorizada do dispositivo, dos
seus modos e fungdes pode ser consultada no manual de instalagéo e operagao
completo disponivel na pagina web aeno.com/documents.

Programas automaticos (ver fig. C)

(s "Plant Milk" ("Leite vegetal") "Fruits/Vegetables"
("Frutas/Legumes")
S/ "Baby Food" ("Comida para bebé") "Smoothie"
-
s "Porridge" ("Mingau") "Grind" ("Moer")
\\E "Cream Soup" ("Sopa de creme") e "Steam" ("Vapor")

Nota. Os programas "Fruits/Vegetables" ("Frutas/Legumes"), "Smoothie" e
"Grind" ("Moer") ndo requerem aquecimento.
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Funcgdes dos botdes do dispositivo (ver fig. C)

Botdo [Funcao
Premir uma vez
"ON/OFF" ("Ligar/Desligar”) | Ligar/desligar o modo de espera
Execucao do programa
"Function" ("Funcao") Comutagao de programas automaticos
"Speed +" ("Velocidade +") Aumentar a velocidade de rotagdo da lamina
"Speed -" ("Velocidade -") Reduzir a velocidade de rotagdo da lamina
"Time +" ("Tempo +") Prolongar o tempo de execugao do
programa/de arranque retardado
"Time =" ("Tempo -") Reduzir o tempo de execug&o do programa/
de arranque retardado
"Manual" ("Configuragao Passagem ao modo de regulacao manual
manual") do programa
"Preset Time" ("Definir o Passagem para a definigdo do tempo de
tempo") arranque retardado
Tocar e manter tocado
"ON/OFF" ("Ligar/Desligar") [ Interromper um programa em curso
"Cleaning" ("Limpeza") | Rotacao da lamina no modo de auto-limpeza

Preparacgéo para operagao

1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo e os acessorios.
Remova os materiais de embalagem.

2. Coloque a unidade do motor sobre uma superficie seca, plana e estavel,
afastada pelo menos 15 cm de outros objetos e dispositivos.

3. Limpe a unidade do motor e a tampa com o tampao (ver "Limpeza da
unidade do motor" e "Limpeza da tampa e do tampao").

4. Limpe o interior do jarro com a escova (11) fornecida e detergente para a
loica. Em seguida, lave o interior com agua corrente e seque com um pano.

5. Limpe o exterior do jarro com um pano macio humedecido com agua. Em
seguida, seque com um pano.
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Operagdo do dispositivo

1. Prepare os ingredientes: descasque e (ou) lave os produtos, se necessario;
retire as cascas das nozes, os 0ssos e a cartilagem da carne; corte os
ingredientes maiores.

2. Coloque os ingredientes desejados (incluindo os liquidos) no jarro de um

liquidificador.

Instale o jarro na unidade do motor como indicado na figura D.

Introduza o tampéo (1) na tampa (ver fig. E) e feche a tampa (ver fig. F).

Introduza a ficha do cabo de alimentacio numa tomada elétrica. E emitido

um sinal sonoro e o visor do painel de controlo (7) apresenta "--:--"

6. Toque em botdo "ON/OFF" ("Ligar/Desligar") para colocar o dlsposltlvo no
modo de espera. O visor apresenta "00:00" e aparecem os icones e nomes
de todos os programas automaticos.

7. Selecione o programa automatico pretendido (ver "Selecdo de um
programa automatico") ou defina o programa manualmente (ver
"Regulagao manual do programa").

8. Toque em bot&o "ON/OFF" ("Ligar/Desligar") para iniciar o programa.

Nota. Se pretender interromper um programa em curso, mantenha tocado
o botao "ON/OFF" ("Ligar/Desligar") durante 3s.

Nota. Para adicionar ingredientes ao jarro durante o funcionamento do
programa, retire o tampéo rodando-a no sentido anti-horério e puxando-a
para cima. Adicione os ingredientes através da abertura na tampa. Utilize o
empurrador (10) para empurrar os ingredientes na direcdo da lamina.

9. Aguarde a conclusdo do programa. O visor apresenta "End" ("Programa
concluido").

10. Toque em botdo "ON/OFF" ('Ligar/Desligar") e desconecte o dispositivo da
rede elétrica.

11. Retire ojarro da unidade do motor, abra a tampa e remova o contetido do
jarro.

Nota. Apds o término do programa em que o aguecimento ocorreu, use
uma luva de forno (ndo incluida) para remover a tampa ou aguarde até que
ela esfrie completamente.

12. Limpe o dispositivo (ver "Limpeza e manutengao").

LR
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Selegdo de um programa automatico

Com o bot&o "Function" ("Funcéo"), selecione o programa pretendido. O icone

e o nome do programa selecionado aparecem no visor.

Regulagdo manual do programa

1. Togue em botdo "Manual" ("Configuragdo manual"). O visor apresenta o
menu para definir a velocidade da lamina.

2. Defina a velocidade da lamina pretendida utilizando os botdes "Speed +"
("Velocidade +") e "Speed -" ("Velocidade -").

3. Toque em botdo "Manual" ("Configuragdo manual") novamente. O visor
apresenta o menu de regulagao do tempo de execugdo do programa.

4. Defina o tempo de funcionamento pretendido com os botdes "Time +"
("Tempo +") e "Time =" ("Tempo -").

Utilizagdo do dispositivo com um recipiente para cozinhar a vapor (apenas

para o modelo ATBOO0O1)

1. Apods preparar o dispositivo para a utilizagdo, deite a quantidade de agua
necessaria no jarro.

2. Coloque o recipiente para cozinhar a vapor (13) no jarro.

3. Coloque os alimentos necessarios no recipiente.

4. Siga os passos 3-12 na secgdo "Operagdo do dispositivo" e ao fazé-lo
selecione o programa "Steam" ("Vapor").

Arranque retardado

1. Siga os passos 1-6 da secgdo "Operagao do dispositivo".

2. Toque em botdo "Preset Time" ("Definir o tempo"). De seguida, utilize os
botdes "Time +" ("Tempo +") e "Time -" ("Tempo -") para definir a hora a partir
da qual o dispositivo comegara a funcionar.

3. Com o botdo "Function" ("Fungao"), selecione o programa automatico
desejado ou defina o programa manualmente (ver "Regulagao manual do
programa").

4. Toque em bot&o "ON/OFF" ('Ligar/Desligar"). O programa selecionado
inicia-se automaticamente apds decorrido o tempo definido.
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Limpeza e manutengéo

ATENGAO! Ndo mergulhe a unidade do motor e a base do jarro (5) em &gua ou

noutros liquidos (ver fig. G). Isso pode causar danos.

ATENGAO! Nio limpe o dispositivo antes de este ter sido desconectado da

alimentacao elétrica e de ter arrefecido completamente.

ATENGAO! Limpe a lamina apenas com a escova fornecida. Ndo toque na

lamina com as maos.

Limpeza da unidade do motor. Limpe a unidade do motor com um pano

macio humedecido com dgua. Em seguida, seque com um pano.

Limpeza da tampa e do tampdo. Retire o tampao. Utilize uma esponja macia

e detergente da loica para limpar a tampa e o tamp3o e, em seguida, passe por

4gua corrente. Em seguida, seque com um pano.

Limpeza do jarro. Fungéo de auto-limpeza

1. Deite 500 ml de agua morna num jarro e adicione uma pequena
quantidade de detergente para a loiga.

2. Feche atampa e insira o tampé&o na tampa.

3. Coloque o jarro sobre a unidade do motor e conecte o dispositivo a
alimentacao elétrica.

4. Toque em bot&o "ON/OFF" ("Ligar/Desligar") e, em seguida, toque e manter

tocado o botdo "Cleaning" ('Limpeza"). A lamina do liquidificador roda

enquanto o botao "Cleaning" ('Limpeza") estiver tocado.

Solte o botdo "Cleaning" ("Limpeza") para concluir a auto-limpeza.

6. Retire o jarro e lave o interior com agua corrente. Se necessario, utilize a
escova (1) fornecida para remover qualquer sujidade remanescente na
lamina e (ou) nointerior do jarro.

7. Seque o jarro.

Resolucgdo de possiveis faltas

Erro "E1". Causa possivel: o jarro e (ou) a tampa do liquidificador nao estdo

colocados, ou estdo mal colocados. Solugdo: coloque o jarro na unidade do

motor como indicado na figura D; feche a tampa como indicado na figura F.
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Erro "E2". Causa possivel: curto-circuito do sensor. Solugdo: contacte um centro
de assisténcia autorizado.

Erro "E3". Causa possivel: sobreaquecimento do dispositivo. Solugéao:
desconecte o dispositivo da rede elétrica e deixe-o arrefecer completamente.
Os alimentos sdo mal moidos. Causas possiveis: muitos ou poucos alimentos
no jarro; liquido insuficiente no jarro. Solugdo: retire o excesso ou adicione
alimentos ao jarro; deite o liquido no jarro.

O liquido escorre para fora do jarro. Causa possivel: demasiado liquido no
Jjarro. Solugé&o: respeite o nivel maximo para os liquidos quentes (1400 ml) e frios
(1750 ml).

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos ajudar a resolver o problema,
contacte o seu fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Nao
desmonte ou tente reparar o dispositivo por conta prépria.

A ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de efetuar alteragbes e
aditamentos ao presente documento sem aviso prévio aos utilizadores.

Periodo de garantia e vida Util - 2 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede
de retalho.

Informacgées sobre o fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios,
4101, Limassol, Cyprus (Chipre). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com.
Fabricado na China. Todas as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas
neste documento sao propriedade dos respetivos proprietarios. A data de produgao
esta indicada na embalagem.

Informagdes atualizadas e uma descricdo detalhada do dispositivo, bem como
instrugcbes de ligagdo, certificados, informagdes sobre empresas que aceitam
reclamacdes de qualidade e garantias estdo disponiveis em aeno.com/documents.
Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de seguranca aplicaveis.
Diretiva RoHS. O dispositivo esta em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS
2011/65/EU sobre a restricéo de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva
RoHS 2015/863/EU.
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EEXY Blenderul stationar AENO™ este destinat pentru macinarea alimentelor,
gatire bauturilor si a meselor calde.

Specificatii

Sursa de alimentare (intrare):220-240V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max.). Consum
de energie in modul de asteptare: < 0,5 W. Capacitate vas: 1,75 L. Viteza de
rotatie a cutitului: pana la 35000 rpm. Numar de programe automate: 8. Numar
de viteze: 9. Start intarziat: pana la 24 h. Functie de incalzire. Protectie impotriva
supraincalzirii. Nivel de zgomot (la o distanta de 1 m): = 82 dB. Control: manual.
Lungimea cablului de alimentare: 1 m. Culoare: alba. Materialul unitatii
motorului: plastic ABS, polipropilena. Material vas: sticla borosilicata. Material
cutit: otel inoxidabil. Dimensiune (LxLxH): 230x200x420 mm. Creutate neta:
4,7 kg. Conditii de exploatare: temp. -10..+35 °C, umid. rel. pana la 80 % (fara
condensare). Conditii de depozitare: temp. -10..+40 °C, umid. rel. pana la 80 %
(fara condensare).

Echipamente (vezi fig. A)

Model ATBOOOI: blender stationar AENO™, container pentru gatire la abur,
pahar de masurare, impingator, perie, scurt ghid de utilizare.

Model ATB0O0O03: blender stationar AENO™, pahar de masurare, impingator,
perie, scurt ghid de utilizare.

Elementele si accesoriile dispozitivului (vezi fig. A)

1 - tapa capacului, 2 - capac, 3 - vas, 4 - cutit, 5 - baza vasului, 6 - maner,
7 - panou de control cu afisaj, 8 - unitatea motorului, 9 - cablu de alimentare,
10 - impingator, 11 - perie, 12 - pahar de masurare, 13 — container pentru gatire
laabur *.

* Numal pentru modelul ATBOOO1.

I Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO™, va|
| rugam sa contactati echipa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com |
1 sau prin chat online la aeno.com/service-and-warranty. Specialistii va pot |
1 ajuta sa va descurcati, astfel incat sa nu mai pierdeti timp si efort vizitand un 1
I magazin. 1
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i avertismente

ATENTIE! Risc de soc electric.

ATENTIE! Manipulati cu grija cutitul ascutit, goliti cu grija vasul si aveti grija la
curatare. Nu atingeti nicio piesa in miscare in timp ce dispozitivul este in
functiune.

ATENTIE! Unele parti ale dispozitivului pot deveni fierbinti si pot provoca arsuri!
Nu atingeti vasul si capacul dispozitivului pana cand acestea nu s-au racit
complet sau fara echipament de protectie.

ATENTIE! Nu depasiti nivelul maxim pentru lichidele fierbinti (,Supa”) (1400 ml)
si reci (,Rece”) 1750 ml) (vezi fig. B), acest lucru poate cauza revarsarea.
ATENTIE! Tulpinile lungi de plante se pot infasura in jurul cutitului in timpul
functionarii si pot deteriora unitatea motorului. Atunci cand macinati tulpinile
plantelor cu blenderul, méacinati-le in prealabil astfel incat bucatile sa nu aiba
mai mult de 1cm lungime.

ATENTIE! Nu macinati in blenderul carne cu oase si (sau) cartilaje, fructe cu
oase, nuci in coajé. indepartati in prealabil oasele, cartilajele, sambuirii si cojile
pentru a evita deteriorarea cutitului.
Acest dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii cu varsta sub 16 ani
sau de cdtre persoane cu capacitate fizicd, mentala sau intelectuald redus, cu
exceptia cazului in care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire
la exploatarea dispozitivului de catre o persoana responsabila pentru siguranta
lor. Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii intr-un mediu casnic. Nu utilizati
dispozitivul in aer liber. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si cu
accesoriile. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Nu utilizati un dispozitiv
deteriorat. Daca dispozitivul a fost transportat sau depozitat la temperaturi
scazute, lasati-l la temperatura camerei timp de 2 ore inainte de utilizare.
Asigurati-va ca tensiunea si frecventa nominala specificate in datele tehnice
corespund retelei electrice. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate. Nu
lasati dispozitivul conectat la reteaua electrica nesupravegheat. Deconectati
dispozitivul de la reteaua electrica utilizare si inainte de curatare. Deconectati
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dispozitivul de la reteaua electrica tinand stecarul, nu cablul de alimentare. Nu
scufundati dispozitivul, fisa cablului de alimentare sau cablul in sine (9) in apa
sau alte lichide. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit, indoit,
presat de ceva sau in contact cu obiecte fierbinti, ascutite sau surse de caldura.
Nu depozitati unitatea motorului (8) si vasul (3) in frigider. Nu deschideti
capacul (2) pana cand cutitul (4) nu s-a oprit complet. Nu adaugati zahar in vas,
deoarece acesta se poate arde pe fundul vasului. Nu utilizati detergenti agresivi
din punct de vedere chimic, paste abrazive, produse care contin acizi si solventi
sau bureti metalici pentru a curata dispozitivul. O descriere detaliatd a
dispozitivului, a modurilor si functiilor sale poate fi gasita in manualul complet
de exploatarea disponibil pe pagina web aeno.com/documents.
Programe automate (vezi fig. C)

(K3 ,Plant Milk” (,Lapte vegetal”) @t‘ JFruits/Vegetables”
@ (,Fructe/Legume”)

»Smoothie" (,Smoothies")

.Baby Food" (,Hrana pentru
copii”)

JPorridge* (,Terci*) ,Grind* (,Macinare")

" ~Cream Soup* (,Supa crema‘) & | #Steam” (,La abur”)
@ =)

Notd. Programele ,FruitsVegetables’ (,Fructe/Legume”), ,Smoothie”
(,Smoothies") si ,Grind" (,Macinare") nu necesita incalzire.

Functiile butoanelor dispozitivului (vezi fig. C)

Buton [ Functia

Apasati o data

LON/OFF" (,Pornire/Oprire”) | Pornirea/oprirea modului de asteptare

| Lansarea programului
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Buton Functia

4Function” (,Functie”) Comutarea programelor automate
LSpeed +" (,Viteza +") Cresterea vitezei de rotatie a cutitului
LSpeed -" (,Viteza -") Reducerea vitezei de rotatie a cutitului
LTime +" (,Timp +") Prelungirea duratei de derulare a

programului/a timpului de start intarziat
,Time =" (,Timp -") Reducerea duratei de executie a

programului/a timpului de start intarziat

,Manual” (,Setare manuala”) | Trecerea la modul de reglare manuala a
programului

,Preset Time” (,Setarea Trecerea la setarea timpului de start intarziat
timpului”)

Apasati si mentineti apasat

LON/OFF" (,Pornire/Oprire”) | Oprirea unui program in lansare

.Cleaning” (,Curatare”) | Rotatia cutitului in modul de autocuratare

Pregaitirea pentru utilizare

1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul si accesoriile.
Indepartati materialele de ambalare.

2. Asezati unitatea motorului pe o suprafata uscatd, plana si stabil, la cel putin
15 cm distanta de alte obiecte si dispozitive.

3. Curatati unitatea si capacul cu tapa (vezi ,Curatarea unitatii motorului” si
,Curatarea capacului si a tapei”).

4. Curatati partea interioara vasului folosind peria (1), inclusa in continutul
livrarii si detergentul pentru vase. Apoi clatiti partea interioara sub jet de
apa si uscati.

5. Stergeti partea exterioara a vasului cu o carpa moale umezita cu apa. Apoi
stergeti cu un servetel.
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Exploatarea dispozitivului

1. Pregatitiingredientele: curatati si (sau) spalati produsele, daca este necesar;
indepartati cojile de nuci, oasele si cartilagiile din carne; tocati ingredientele
mari.

2. Puneti ingredientele dorite (inclusiv lichidele) in vasul blenderului.

3. Asezativasul pe unitatea motorului asa cum se arata in figura D.

4. Introduceti tapa (1) in capac (vezi fig. E) si inchideti capacul (vezi fig. F).

5. Introduceti stecarul cablului de alimentare intr-o priza de curent. Se aude
un semnal sonor, iar afisajul de pe panoul de control (7) arata ,----".

6. Atingeti butonul ,ON/OFF" (,Pornire/Oprire”) pentru a pune dispozitivul in

modul de asteptare. Afisajul va arata ,00:00" si vor aparea pictogramele si
numele tuturor programelor automate.

7. Selectati programul automat dorit (vezi ,Selectarea unui program automat”)
sau setati manual programul (vezi ,Setarea manuala a programului”).

8. Atingeti butonul ,ON/OFF" (,Pornire/Oprire”) pentru a lansa programul.

Notd. Daca doriti sa opriti un program in lansare, tineti atins butonul
LON/OFF" (,Pornire/Oprire”) timp de 3 s.
Nota. Pentru a adduga ingrediente in vas in timp ce programul este in
functiune, scoateti tapa rotindu-o in sensul invers acelor de ceasornic si
tragandu-l in sus. Adaugati ingredientele prin orificiul din capac. Folositi
impingatorul (10) pentru aimpinge ingredientele spre cutit.

9. Asteptatifinalizarea programului. Afisajul arata ,End” (,Programul finalizat”).

10. Atingeti butonul ,ON/OFF" (,Pornire/Oprire”) si deconectati dispozitivul de

la reteaua electrica.

. Scoateti vasul din unitatea motorului, deschideti capacul si scoateti

continutul vasului.

Notd. Dupa terminarea unui program care implica incalzirea, utilizati o
manusa de bucdtarie (nu este inclus in continutul livrarii) pentru a
indeparta capacul sau asteptati pana cand acesta se raceste complet.

12. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).
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Selectarea unui program automat

Utilizati butonul ,Function” (,Functie”) pentru a selecta programul dorit.

Pictograma si numele programului selectat vor aparea pe afisaj.

Setarea manuala a programului

1. Atingeti butonul ,Manual” (,Setare manuala”). Ecranul afiseaza meniul
pentru setarea vitezei de rotatie a cutitului.

2. Setati viteza de rotatie a cutitului dorita cu ajutorul butoanelor ,Speed +"
(,Viteza +") si ,Speed -" (,Viteza -").

3. Atingeti din nou butonul ,Manual” (,Setare manuald”). Ecranul afiseaza
meniul pentru setarea duratei de functionare a programului.

4. Setati timpul de functionare necesar cu ajutorul butoanelor ,Time +"
(,Timp +") si ,Time =" (,Timp -").

Utilizarea dispozitivului cu containerul pentru gatire la abur (numai pentru

modelul ATBOO0O1)

1. Dupa ce ati pregatit dispozitivul pentru utilizare, turnati cantitatea necesara
de apainvas.

2. Asezati containerul pentru gatire la abur (13) in vas.

3. Introduceti produsele necesare in container.

4. Urmati pasii 3-12 din sectiunea ,Exploatarea dispozitivului” in timp ce
selectati programul ,Steam” (,La abur”).

Start intarziat

1. Urmati pasii 1-6 din sectiunea ,Exploatarea dispozitivului”.

2. Atingeti butonul ,Preset Time" (,Setarea timpului“). Apoi, utilizati butoanele
,Time +" (,Timp +") si ,Time -" (,Timp -") pentru a seta timpul dupa care
dispozitivul va incepe sa functioneze.

3. Utilizati butonul ,Function” (,Functie”) pentru a selecta programul automat
dorit sau pentru a seta manual programul (vezi ,Setarea manuald a
programului”).

4. Atingeti butonul ,ON/OFF" (,Pornire/Oprire”). Programul selectat va fi
lansat automat dupa expirarea timpului setat.
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Curétare si intretinere

ATENTIE! Nu scufundati unitatea motorului si baza vasului (5) in apa sau alte

lichide (vezi fig. G). Acest lucru poate duce la rupere.

ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la

reteaua electrica si nu s-a racit complet.

ATENTIE! Curatati cutitul numai cu peria, inclusd in continutul livrarii. Nu

atingeti cutitul cu mainile.

Curétarea unitatii motorului. Stergeti unitatea cu o carpa moale umezita cu

apa. Apoi stergeti cu un servetel.

Curétarea capacului si a tapei. Scoateti tapa. Utilizati un burete moale si

detergent de vase pentru a curdta capacul si tapa, apoi clatiti cu apa curenta.

Apoi stergeti cu un servetel.

Curétarea vasului. Functia de autocuratare

1. Turnati 500 ml de apa calda in vasul si adaugati o cantitate mica de
detergent de vase.

2. inchideti capacul si introduceti tapa in capac.

3. Asezati vasul pe unitatea motorului si conectati dispozitivul de la reteaua
electrica.

4. Atingeti butonul ,ON/OFF" (,Pornire/Oprire”), apoi atingeti si mentineti

apasat butonul ,Cleaning” (,Curatare”). Cutitul blenderului se va roti atata

timp cat butonul ,Cleaning” (,Curatare”) este tinut atins.

Eliberati butonul ,Cleaning” (,Curatare”) pentru a finaliza autocuratarea.

6. Scoateti vasul si clatiti partea interioara sub jet de apa. Daca este necesar,
utilizati peria (1), inclusa in cintinutul livrarii, pentru a indeparta orice
murddrie ramasa pe lama si (sau) pe partea interioara a vasului.

7. Stergeti vasul uscat.

Depanarea posibilelor defectiuni

Eroare ,ET1". Cauza posibila: vasul si (sau) capacul blenderului nu sunt asezate

sau nu este asezate corect. Solutie: asezati vasul pe unitatea motorului asa cum

se arata in figura D; inchideti capacul asa cum se arata in figura F.

«w
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Eroare ,[E2". Cauza posibila: scurtcircuit al senzorului. Solutie: contactati un
centru de service autorizat.

Eroare ,E3". Cauza posibila: supraincalzirea dispozitivului. Solutie: scoateti
dispozitivul de la reteaua electrica si |asati-l sa se raceasca complet.
Alimentele nu sunt bine mécinate. Cauze posibile: prea multa sau prea putind
mancare in vas; nu este suficient lichid in vas. Solutie: indepartati excesul sau
adaugati mancare in vas; completati lichidul din vas.

Lichidul se scurge din vas. Cauza posibila: prea mult lichid in vas. Solutie:
respectati nivelul maxim pentru lichidele calde (1400 ml) si reci (1750 ml).
ATENTIE! Dacd niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea
problemei, contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu
dezasamblati si nu incercati sa reparati singur dispozitivul.

Compania ASBISC Tsi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari
si adaugiri la acest document fara a anunta in prealabil utilizatorii.

Perioada de garantie si durata de viatd a serviciului - 2 ani de la data vanzarii
dispozitivului in reteaua de vanzare cu amanuntul.

Informatii despre producéator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Cipru). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Fabricate in
China. Toate marcile comerciale si marcile de produse mentionate in acest document
sunt proprietatea proprietarilor respectivi. Data de productie este indicatd pe ambalaj.

Informatii actualizate si o descriere detaliata a dispozitivului, precum si instructiuni de
conectare, certificate, informatii despre companiile care accepta revendicari de calitate
si garantii sunt disponibile prin link aeno.com/documents. Acest dispozitiv este
conform cu cerintele de siguranta aplicabile.

Directiva RoHS. Dispozitivul respecta cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind
restrictia directivei privind substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS
2015/863/EU.
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m CraumoHapHbin 6neHgep AENO™ npefHasHayeH ONA W3MenbYyeHus
NPOAYKTOB, MPUIOTOBNEHWS HAMWUTKOB 1 ropsunx 6o,

TexHUYecKne xapaKTe pUCTUKHU

SnekTponuTaHve (Bxom): 220-240B  (AC), 50/60Tu, 800,0BT (makc).
MoTpebnsaemana MOLLHOCTb B pexxrMe oxuaanms: < 0,5 BT. O6bem yvawm: 1,75 n.
YacToTa BpalleHMs Hoxa: 40 35000 06/MMH. KonnmyecTBo aBTOMaTUYeCcKmx
nporpamm: 8. KonnuyecTso ckopocTein: 9. OTAOXKEHHbIN CTapT: 40 24 4. DyHKUUA
nopgorpeBsa. 3alluTa OT neperpesa. YpoBeHb LyMa (Ha paccTosiHmn 1 m): = 82 ab.
YnpaBneHwe: pyyHoe. nvHa kabensa nutaHua: 1m. LiBeT: 6enbin. MaTtepuan
MoOTopHOro  6noka:  ABC-nnactuk, nonuvnponuneH. MaTepuan —yawwu:
6opocunnkaTHoe CTek/o. MaTepuan Hoxa: HepaBetowlas cTanb. Pasmep
(OxLW=B): 230x200%420 MM. Bec HeTTO: 4,7 Kr. YCNoBUA 3KCMyaTaumm: Temn.
-10..+#35°C, oTH. BN. 4o 80 % (6e3 koHAeHcaumn). YCNOBUA XpaHeHWs: TeMn.
-10...+40 °C, oTH. Bn. 40 80 % (6e3 koHaeHcaumm).

KoMnneKT nocraekum (cM. puc. A)

Mopenb ATBOOOYL cTaumoHapHbii 6neHgep AENO™, koHTerHep Ansa
NPUroTOBNIEHNA Ha Mapy, MEPHbI CTakaH, TofKaTesb, LWeTKa, KpaTkoe
PYKOBOACTBO Mosb3oBaTens.

Mopenb ATBOOO3: cTaumoHapHbii 6neHgep AENO™, MepHbIn CTakaH,
TofKaTesb, LeTKa, KpaTkoe PyKOBOACTBO Mofib3oBaTens.

3neMeHTbl yCTPOMCTBa U KOMMMEKTylowume (cM. puc. A)

1- 3arnywkKa KpbILWKK, 2— KpbIlWKa, 3— Yawa, 4 - HOX, 5—- ocHOBaHMe Yaluu,
6 - pyyKa, 7- NaHenb ynpaeneHus ¢ gucrnneeMm, 8 — MOTOPHbIN 610K, 9 — kabenb
nuTaHua, 10 - Tonkatens, 11 - weTka, 12— MepHbIN cTakaH, 13 - KoHTenHep Ana
NPUroToBNEHNS Ha Napy *.

* Toano ana monenv ATBOOO1.

= y Bac BO3HMKNM KaKune-nM6o BOMPOCHI WM TPYAHOCTV Mpw
mncnonb3oBaHUKM ycTponctea AENO™, noxkanymncTa, CBAXXMUTECb co Cry»6om
noaAePKKM MO 3. MoYTe support@aeno.com Wy B OHMalH-YaTe Ha Be6-
cTpaHule aeno.com/service-and-warranty. CrneuLsanvcTbl MOMOryT BaM
pa3obpaTbcsl, M BaM He HyxHO 6yaeT TpaTWTb BpeMs U ycunus Ha
| nocetlierme MarasyHa.
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Orpi " npepynp

BHUMAHME! Prck nopaXxeHWs 31eKTPUYECKNUM TOKOM.

BHUMAHMUE! OcTopoxHO o6palllaiTecb C OCTPbIM HOXOM, aKKypaTHO
onycTowanTe Yawy u GyapTe BHUMATENbHbl BO BPeMs YWUCTKW. He
NpUKacanTech K MOABUXHBIM HYacTsIM YCTPOMCTBA BO BPEMS €ro paboTbl.
BHUMAHME! HekoTopble 4acTu yCTPOMCTBA MOMYT CTAHOBUTLCS FOPAYUMA U
BbI3bIBaTb OXOMM! He KacaiTech Yalum U KPbILLKM YCTPOMCTBA [0 WX MOMHOMO
OCTbIBaHWS UMK 6e3 3aLLMTHbIX CPEACTB.

BHUMAHME! He npesbillaiiTe Makc/ManbHbI yPOBEHb A8 ropsumx («Soup»)
(1400 mn) n xonogHbIx («Cold») (1750 Mn) »umakocTei (cMm. puc. B), 3To MoxeT
NPUBECTM K Nepenmay.

BHUMAHME! [nuHHble cTebnu pacTeHur MOryT HamMoTaTbCA Ha HOX B
npouecce paboTbl ¥ MOBPEAWTb MOTOP YCTPOMCTBA. MpWU M3MeNbYeHUU
cTebnei pacTeHWin ¢ MoMmollblo 6neHaepa NpeaBapUTeNlbHO HapeXbTe KX
TakuM o6paszom, 4Tobbl ANMHa YacTel 6bina He 6onee 1 cMm.

BHUMAHME! He namensyanTe B 6neHaepe Maco C KOCTAMU U1 (UAK) XpaLlamu,
$PYKTbI C KOCTOHKaMK, opexi B ckopnyne. MpeaBapuTeNbHO yaanuTe KocTh,
XPSALLK, KOCTOUKM 1 CKOPAYMy, 4TOBbI n36eXaTb MOBPEXAeHNS HoXa.
YCTPOICTBO He NpeAHasHayeHo AN UCMOb30BaHWS AeTbMU A0 16 neT unn
NMLAMM C OrPaHMUYEHHbBIMU GUNYECKUMMU, MCUXUMUECKUMW U YMCTBEHHbBIMM
CMOCOGHOCTAAMM MPK OTCYTCTBUM Y HWX AOCTAaTOYHOMO OMbiTa MW 3HAHWUI MO
SKCMMyaTaUWn YCTPOWCTBA, U €CIM OHW He HaxXOAATCA MOA KOHTPOMEM N1ua,
OTBETCTBEHHOTO 3a VX 6€30MacHOCTb. YCTPOWMCTBO NPeaHa3HauYeHOo TONbKo ANs
MCMONb3oBaHUA B GbITOBLIX  YCNMOBUSAX. 3anpellaeTca  MCMonb3oBaTb
YCTPOWCTBO BHe MoMellieHni. He no3sonsaitTe AeTAM MrpaTh C YCTPOWMCTBOM U
KOMMNEKTyoWMMN. He poHaiTe n He 6pocaiiTe yCTponcTBO. He ncnonb3yiTte
MOBPEXAEHHOE YCTPOWMCTBO. ECNM YCTPOMCTBO TPaHCMOPTUPOBANoCh Wnu
XPaHWIOCh MPW HU3KKUX TeMMnepaTypax, TO Nepef UCMoNb30BaHMEeM OCTaBbTe
ero Ha 24aca Npu KOMHaTHOWM TemnepaType. Y6eamTech, YTO HOMUHANbHOE
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HanpsbkeHWe M 4YacToTa, yKasaHHble B TEXHUYECKMX XapaKTepuCTUKaXx,
COOTBETCTBYIOT MapaMeTpam 3M1eKTpoceTh. PaboTaiiTe ¢ yCTPOMCTBOM TONbKO
CyXMMM pykaMi. He ocTaBnsiiTe NOOKIIOYEHHOE K 3M1EKTPOCETN YCTPOMCTBO
6e3  npucMoTpa. OTK/oYaiTe  YCTPOMCTBO — OT  3/EKTPOCETU  nocne
MCMONb30BaHNUA 1 Nepe O4MCTKoN. OTK/IOUaITE YCTPOMCTBO OT SNEKTPOCETH,
[epXach 3a WTencenb, a He 3a kabenb NUTaHUs. He norpysaiTe yCTPONCTBO,
BUNKY Kabena nutaHua unm cam kabenb (9) B Body WM OPYrve >KMOKOCTU.
Cnenute, YToGbl Kabenb MUTaHWS He MepeKpydunBancs, He nepernbancs, He
npWXMMancs  4em-nmMbo, He KOHTaKTUPOBan C roOPSYUMY,  OCTPbIMMK
npegMeTaMm N UCTOYHUKaMK Tenna. He XxpaHuTe MOTOPHBbIN 610K (8) nyatuy (3)
B XONoAunbHMKe. He oTKpbIBanTe KPbILLKY (2) 4O MOMHOM OCTAHOBKU HOXA (4).
He po6aBnsitre B Yally caxap, Tak Kak OH MOXET NMpUropeTb Ko AHY Yalu. He
VCMONb3yiTe ANF OYUCTKN YCTPOWMCTBA XMMMUYECKM arpeccUBHbie Motolme
cpeactBa, abpasvBHble NacThl, CPEACTBA, COAEPXKALIME  KUCAOThl 1
pacTBOpuTENW, a TakkKe MeTannndeckme ry6kn. lMogpobHoe onmcaHue
YCTPOWCTBA, €0 PEXXMMOB 1 BYHKLIMIA MOXHO HalTK B MOSIHOM PyKOBOACTBE
o 3KCMyaTaumm, LOCTYMHOM Ha Be6-cTpaHuLe aeno.com/documents.
ABTOMaTHU4YeCKUe nporpammsi (cm. puc. C)

({8 «Plant Milk» («PacTuTensHoe @ «Fruits/Vegetables»
MOJIOKO») («DpyKTbI/OBOLLM»)
S/ «Baby Food» («deTckoe i «Smoothie» («CMy31»)
AuTaHue»)
«Porridge» («KaLua») &e «Grind» («M3mMenbueHmne»)
<& 2.
\\E «Cream Soup» («KpeM-cyrn») W «Steam» («Ha napy»)

MpumeuaHue. Mporpammbl «Fruits/Vegetables» («Dpykrbi/OBoLLm»), «Smoothie»
(«CMy31») 1 «Grind» («M3MenbueHme») He NpeanonaratT Harpesa.
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®DYHKLMU KHOMOK ycTpoicTBa (cM. puc. C)

KHonka [ ®yHkuma

HaxaTtb oauH pa3

«ON/OFF» («Bkn./Bbikn») | BrtoueHme/BbikoUeHe pexkrma oxmaaHmns
3anycK NporpamMMbl

«Function» («®yHKUMA») MepeknioyeHne aBTOMaTUYECKMX MPOorpaMm

«Speed +» («CKOpoCTb +») | YBENMUYeHMe CKOPOCTM BPALLEHWS HOXa

«Speed —» («CKOPOCTb —») YMeHbLUEHWEe CKOPOCTU BPaLLIEHMST HOXa

«Time +» («Bpemsa +») YBenuyeHne BpemeHn paboTbl MporpamMmbi
OT/IOXKEHHOTO CTapTa

«Time —» («Bpemsa —») YMeHblUeHMe BpemMeHu paboTbl MpPorpamMMbi
OT/IOXKEHHOTO CTapTa

«Manual» («Py4Hasa Mepexon B PeXXMM peryanpoBKM MpPOorpammbl

HaCTPOWIKa») BPYYHYIO

«Preset Time» Mepexon K yCTaHOBKE BPEMEHU OTIOKEHHOMO

(«YcTaHOBKa BpeMeHW») cTapTa

Ha)xaTb U yaepxusaTb

«ON/OFF» («Bkn./Bbikn.») | OcTaHOBKa 3anyLLeHHOW NporpamMMbl

«Cleaning» («O4mcTKa») | BpalleHure Hoxa B pexrMe CaMOOYUCTKN

MoaroToBKa Kk pa6oTe

I8

OCTOPOXHO ~ BCKPOWMTe — yMakoBKy W W3BNEKUTE  YCTPOMCTBO 1
KOMMNeKTyoLIMe. YAanuTe ynakoBOYHbIE MaTepuarbl.

2. YCTaHOBUTE MOTOPHbIN BIOK Ha Cy X0 POBHOM yCTOMUYMBOM MOBEPXHOCTU Ha
PacCTOSHMN MUHUMYM 15 CM OT APY X MPEOMETOB U YCTPOMCTB.

3. OumncTuTe 650K U KPbILLKY C 3arnyLKom (CM. «O4ncTka MOTOPHOTo 61oKa» 1
«OYUCTKA KPBILLKU W 3arMyLLKW»).

4. lMpoBeguTe OYUCTKY BHYTPEHHEM YacTW Yawu C MoMmoLbio weTku (1),
BXOASLLUEN B KOMMIEKT MOCTaBKM, U CPeACTBa AN MbiTbsl MOCyAbl. 3aTeM
NPOMOWTE BHYTPEHHIOK YacCTb MO/ NMPOTOYHOM BOAOW U BLITPUTE HACyXo.

5. TpoTpWTe BHELIHIOIO YacTb Yalll MSAFKOM TKaHbIO, CMOYEHHOM B BOAE.
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3KcnnyaTauums ycTponcTsa

1. MoaroToBbTE WMHIPEAMEHTBE: MPU HEOBXOAMMOCTU ouUCTUTE U (1K)
BbIMOITE MPOAYKTbI; YAANUTE CKOPIIYMY OPEX0B, KOCTW M XPSLLW U3 MACa;
HapebTe KPYMHbIE MHIPEANEHTI.

2. TlomMecTuTe HEOGXOOMMbIE WMHIPEAMEHTbI (BKIOYas XMAKOCTM) B yally

6neHgepa.

YCTaHOBWTE Yally Ha MOTOPHbIM 610K, Kak MoKa3aHo Ha pucyHke D.

BcTasbTe 3arnyLky (1) B KpbILLKY (CM. puc. E) 1 3akpomnTe KpbilKy (cM. pyc. F).

BcTaBbTe wrencenb Kabens nNuTaHWa B po3eTky. Mpo3ByYMT 3BYKOBOM

CUrHan, v Ha Ancnnee NaHeny ynpasneHns (7) oTobpasmnTcs «--i--».

6. Haxmute kHonky «ON/OFF» («Bkn./Bblkn.»), 4To6bl NepeBecT yCTPOMNCTBO
B PeXMM oXuaaHus. Ha aucnnee oto6pasmtcsa «00:00» 1 NOSBATCH MKOHKM
1 Ha3BaHWS BCEX aBTOMATUUYECKMX MPOrpamMm.

7. BbibepuTe HeobXoAMMYlO aBTOMAaTUYECKYlO MporpamMMmy (cM. «BbiGop
aBTOMaTMYECKOM MPOrpaMMbl») UM HACTPOWTE MPOrpaMMy BPYUHYHO (CM.
«HacTpoWika NporpaMMmbl BRYUHY0»).

8. Haxmure kHomkKy «ON/OFF» («Bkn./Bbikn.»), 4To6bl 3anyCTUTb MporpaMmy.
NpumMeyaHue. Eci HEOBXOAMMO OCTaHOBWTL 3amyLLEHHYIO MPOrpamMMy
HaXKMUTe 1 yaepumBaitte kHonky «ON/OFF» («Bkn./Bbikn») B TeueHme 3 c.
NpumMeyvaHue. 15 0o6aBNeHNa MHIPEANEHTOB B Yallly B MpoLecce paboTbl
nNporpamMMbl M3BNEKWTE 3ar/yLLKyY, MOBEPHYB €€ MPOTUB YaCoBOM CTPENKM
1 NoTAHYB BBEPX. [lo6aBNanTe MHIPEANEHTLI Yepe3 OTBEPCTHE B KPbILLIKE.
[INa NpoABMIKEHWUS MHIPEANEHTOB K HOXY MCMOMb3yiTe TonkaTens (10).

9. [JoAWUTECH OKOHYaHWA PaboTbl MporpaMMmbl. Ha aucnnee oto6pasuTcs
«End» («MporpamMma 3aBepLueHar).

10. HaxkmuTe KHonky «ON/OFF» («Bkn/Bbiki») M OTKAKOUMUTE YCTPOMCTBO OT
3M1eKTpoCceTU.

1. CHMMUTE Yawy C MOTOPHOrO GfloKa, OTKPOMTE KPbILKY W W3BNEeKuTe

cofepXKMMoe YaLln.
MNpuMeyaHue. Mocne okoHYaHWS PaboTbl NPOrpamMMmbl, NpeanonaratoLLen
Harpes, NCMOMb3yWNTe NPUXBATKY (HE BXOAMT B KOMMIEKT MOCTaBKM), 4TOGbI
CHATb KPbILLKY, N AOXKAMTECh, MOKa OHa MOMHOCTbIO OCTHIHET.

12. MpoBefuTe OYUCTKY YCTPOMCTBA (CM. «O4UCTKA N yXO4p).

LN
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Bbl60p aBTOMaTUYECKOW NPorpamMmbl

C noMmolblo KHomkK  «Function»  («®yHKuma») BbibGepuTe Heo6XoauUMyo

nporpammy. MKOHKa ¥  Ha3BaHMe BbIGPaHHOM MporpamMmbl  GyayT

oTobpaaTbes Ha Aucnnee.

HacTpoika nporpaMmbi Bpy4HyIo

1. HaxkmuTe kHoMKy «Manual» («PyyHaa HacTpowka»). Ha aucnnee
0TO6PAa3NTCH MEHIO HACTPOVKM CKOPOCTY BPALLIEHNS HOXa.

2. YcTaHOBMTE HEOBXOAVMYIO CKOPOCTb BPALLEHMSI HOXa C MOMOLLIbIO KHOMOK
«Speed +» («CKOpPOCTb +») 1 «Speed —» («CKOPOCTb —»).

3. HaxkmuTe KHOMKy «Manual» («PyyHasa HacTpoika») elle pas. Ha aucnnee
0T06Pa3NTCH MEHIO HACTPOVKM BPeMeHM paboTbl MPOrpaMMmbil.

4. YcTaHOBUTE HEOGXOAMMOEe BPeMsi paGoTbl C MOMOLLbBIO KHOMOK «Time +»
(«BpeMsa +») n «Time —» («Bpemsa -»).

WUcnonb3oBaHWUe YCTPOMCTBA C KOHTEMHEPOM ANl MPUroTOBNEHUS Ha napy

(Tonbko ans mogenu ATBO0O1)

1. TNocne NoAroToBKM YCTPOMCTBA K paboTe HanewnTte B Yally Heobxoommoe
KOMMYECTBO BOAbI.

2. YCTaHOBWTE KOHTEMHEpP ANA NPUroToBneHuns Ha napy (13) B yaly.

3. MomecTuTe B KOHTEMHEP HEOBXOAMMbIE MPOAYKTbI.

4. BbinonHwuTte waru 3-12 pasgena «JKCnnyarauumsa yCTponcTBay, BbiGpas npu
3TOM NporpamMy «Steam» («Ha napy»).

OTNOXEHHbINA CTapT

1. BbinonHute waru 1-6 pasgena «9KcnnyaTaums ycTponcTsar.

2. HaxmuTe kHonKy «Preset Time» («YcTaHOBKa BpeMeHW»). [lanee KHonkamu
«Time +» («Bpema +») un «Time-» («Bpemda-») ycTaHoBWUTE Bpemsd, Mo
VCTEYEHMMN KOTOPOTO YCTPOMCTBO HauHeT paboTy.

3. C nomoubio KHoMkM «Function» («DyHKUMS») BbIGEpUTE HEOBXOANMYIO
aBTOMaTUUECKylO MPOrPaMMy MW HacTPOMTE MPOrPamMMy BPYYHYIO (CM.
«HacTpovika NporpaMMmbl BRYUHY0»).

4, Haxmute kHonky «ON/OFF» («Bkn/Bbikn»). BbibpaHHas nporpaMma
3anyCcTUTCS aBTOMATUYECKM MO NCTEUEHMIN YCTaHOBNEHHOMO BPEMEHU.
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OuucTka u yxon

BHUMAHME! He norpy»ante MOTOPHbIN 60K U OCHOBaHWe Yawwu (5) B Boay

VNV APYTUE XMAKOCTM (CM. pUC. G). DTO MOXKET NPUBECTU K MOMOMKE.

BHUMAHME! [poBoauTe O4MCTKY TONbKO MOCNe OTKIOYEHWUS YCTPOMCTBA OT

3/1EKTPOCETH 1 €rO MOMHOMO OCTLIBAHWS.

BHUMAHME! OcylecTBnanTe OYUCTKY HOXa TOMbKO C MOMOLLBIO LLETKW,

BXOASILLEN B KOMMNEKT MNOCTaBKW. He MpuKacanTech K HOXY pyKamu.

OuuncTKa MoTopHoro 6nokKa. [poTpuTe 60K MATKOW TKaHbO, CMOYEHHOM B

BO/le. 3aTEM BbITPUTE HACYXO.

OUMCTKa KPbIWKN U 3arfyLWKKn. M3BnekunTe 3arnyLiky. C NOMOLLbIO MSTKOM

ry6Ku v CpeacTBa ANS MbiTbsi MOCYAbl BbIMOWTE KPbILIKY W 3arfyLlKy, fanee

NPOMOWTE VX MOJ, MPOTOYHOM BOAOM. 3aTeM BbITPUTE HACYXO.

OuMcTKa Yawwm. DYHKLMS CAMOOUMCTKU

1. Hanente B yawy 500 M1 Tennon BoAabl U 4o6aBbTe HEGOMbLLIOE KOUYECTBO
CpeacTBa Ana MbiTbsl MOCYAbl.

2. 3aKpoWTe KPbILIKY WU BCTaBbTE 3ar/yLIKY B KPbILLKY.

3. YcTaHoBWTE ually Ha MOTOPHBIN GMOK M MOAKMIOUYNTE YCTPOMCTBO K
2M1eKTpoceTU.

4. Haxmute kHomky «ON/OFF» («Bkn/Bblkn»), a 3ateM Haxmute 1

yaepxuBaitte KHonky «Cleaning» («OumcTka»). Hox 6nenpepa 6yner

BpaLLaThes, Noka yaepxmBaeTcs KHonka «Cleaning» («OumcTkan).

OTnycTuTe KHOMKy «Cleaning» («OUmnCTKa»), 4TOBbI 3aBEPLLNTL CAMOOUMCTKY.

CHUMUTE Yally ¥ MPOMOITE ee BHYTPEHHIOIO YacTb MO NPOTOYHOM BOOOW.

Mpw HEOBXOAMMOCTU BOCMONb3yMTECH LeTKoM (11), BXOAALLEN B KOMMNEKT

nocTaBKy, YTOBbI yAanuUTb OCTaBLUMECS 3arpsi3HEHMs Ha HoXe U (Mnu)

BHYTPEHHEeW MOBEPXHOCTM Yall K.

7. BbITpUTe Yally Hacyxo.

Yerp cTen

Owmnbka «El». Bo3MOXHasa nMpuumHa: yawa u (unn) Kpbilwka 6neHpepa He

YCTaHOBNEHbI MW YCTaHOBNEHbI HEMPABUIIBHO. PeLLIeHe: yCTaHOBMTE Yallly Ha

MOTOPHbIN 610K, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe D; 3aKpouTe KPbIlWKy, Kak

nokasaHo Ha pucyHke F.
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Owmnbka «E2». Bo3MO)Has MpuUYMHa: KOPOTKOE 3aMbiKaHue AaTuuka.
PelueHune: o6paTnTech B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHDIN LIEHTP.

Owmnbka «E3». Bo3MokHaa MpuyMHa: MNeperpeB ycTpowncTBa. PelueHue:
OTK/TIOYMTE YCTPOWCTBO OT 31IEKTPOCETH W aITE €MY MOMHOCTbIO OCTbITb.
MNpoAyKTbl NNIOXO U3MeNbYaloTCs. BO3MOXKHbBIE MPUYMHDBI CAIMLLIKOM MHOMO
W CAMLLIKOM Mano MPOAYKTOB B Yalle; HeJOCTaTOMHO XMAKOCTM B Yalle.
PeleHune: y6epute M3NWWIKM Wnn [oGaBbTe NPOAYKTHI B ually; Aonente
YKMIAKOCTM B Yallly.

XuakKocTb BbIIMBaeTCA M3 YalM. BO3MOXHas MpuUMHa: CAMLLIKOM MHOMO
YKMAKOCTM B yalle. PelueHue: cobriofaiTe MakCMMarbHbIA YyPOBEHb NS
ropaumx (1400 mn) n xonogHbix (1750 M) >KUOKOCTEN.

BHUMAHME! Ecivi HW1 oquH U3 NPeANoXKeHHbIX CNOCO60B He MOMOT YCTPaHUTbL
npo6nemy, o6paTuTech K MOCTaBLLMKY NGO B aBTOPU30OBAHHbIM CEPBUCHDIN
ueHTp. He pa36upaliTe yCTPOMCTBO W HE MblTaTeCh OTPEMOHTUPOBATL €ro
CaMOoCTOSTENbHO.

KomnaHua ASBISC ocTaBnsieT 3a coboit NpaBo MOANGULIMPOBaTbL YCTPOMCTBO M BHOCUTH
MN3MEHEeHMs 1 AONONHEHNs B AaHHbIV AOKYMEHT 6e3 NpeasBapuTeibHOro ysBeAoMeHUs
nonb3oBaTtenew.

[apaHTUIHbIN CPOK 1 CPOK CRyX6bl — 2 rofa C AaTbl MPOAAKM YCTPOMCTBA B PO3HUYHOM
cetn.

CBefleHus o nponssoanTtene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. CaenaHo B
KuTae. Bce ToBapHble 3HaKy U TOProBble MapKi, yMOMsiHYThie B HAaCTOSILLEM IOKyMEHTe,
ABMSIOTCA COBCTBEHHOCTbIO MX COOTBETCTBYIOWMX Bradenbues. [aTa Npon3BoacTea
yKasaHa Ha yraKoBKe.

AKTyanbHble cBeaeHWs 1 NoapobHoe onu1caHye YCTPOMCTBa, a Takke MHCTRYKUWMS Nno
MOAKTIOYEHWMIO, CePTUDMKATBI, CBEACHNMS O KOMMaHUsIX, MPUHMMAIOLLMX NMPeTeH3Mn no
KayecTBy M rapaHTUM, [OOCTYMHbI MO ccbiike aeno.com/documents. HacTosiulee
YCTPOICTBO COOTBETCTBYET NMPUMEHUMbIM TPeGOBaHMSIM 6€30MacHOCTU.

Aupektuea RoHS. YcTpolicTso oTBedaeT TpebosaHmam OupexTuebl RoHS 2011/65/EU
06 orpaHMYeHN cofepXKaHns BPEAHbIX BELLECTB, BKoYas TpeGosaHus [VpeKT1BbI
RoHS 2015/863/EU.
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BX stacionarny mixér AENO™ je uréeny na sekanie potravin, pripravu napojov
a teplych jedal.

Technické Specifikacie

Napdjanie (vstup): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800,0 W (max.). Spotreba energie
v pohotovostnom rezime: <0,5 W. Objem mixovacej nadoby: 1,75 |. Rychlost
otacok noza: az 35000 ot/min. Poet automatickych programov: 8. Pocet
rychlosti: 9. Odlozeny Start: do 24 h. Funkcia zahrievania. Ochrana proti
prehriatiu. Hladina hluku (vo vzdialenosti 1 m): = 82 dB. Ovladanie: ru¢né. Dizka
napajacieho kabla: 1 m. Farba: biela. Materiadl motorovej jednotky: plast ABS,
polypropylén. Materidl mixovacej nadoby: borosilikatové sklo. Materiadl noza:
nehrdzavejuca ocel. Velkost (Dx$xV): 230x200x420 mm. Cista hmotnost: 4,7 kg.
Prevadzkové podmienky: tepl. =10..+35 °C, rel. vih. do 80 % (bez kondenzacie).
Podmienky skladovania: tepl. -10..+40 °C, rel. vih. do 80 % (bez kondenzacie).
Obsah balenia (pozri obr. A)

Model ATBOOOI: stacionarny mixér AENO™, nadoba na varenie v pare,
odmerka, vtlacadlo, kefa, struény navod na pouzitie.

Model ATB0O0O03: stacionarny mixér AENO™, odmerka, vtlacadlo, kefa, struc¢ny
navod na pouzitie.

Prvky zariadenia a prislusenstvo (pozri obr. A)

1- krytka veka, 2 - veko, 3 — mixovacia nddoba, 4 — néz, 5 - zakladna mixovacej
nadoby, 6 - rukovat, 7 — ovladaci panel s displejom, 8 - motorova jednotka,
9 - napdjaci kabel, 10 - vtlacadlo, 11 - kefa, 12 - odmerka, 13 — nadoba na varenie
v pare *.

* Len pre model ATBOOO1.

1 Ak mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, |

I obratte sa na tim podpory prostrednictvom e-mailu na adrese 1

| support@aeno.com alebo prostrednictvom online chatu na adrese !

' aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomézu vyriesit problemy,
aby ste nemuseli stracat ¢as a Usilie navstevou obchodu.
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Obmedzenia a upozornenia

POZOR! Riziko Urazu elektrickym pradom.

POZOR! S ostrym noZzom zaobchadzajte opatrne, mixovaciu nadobu
vyprazdnujte starostlivo a pri isteni budte pozorni. Pocas prevadzky zariadenia
sa nedotykajte ziadnych pohyblivych casti.

POZOR! Niektoré casti zariadenia sa moézu zahriat a spésobit popaleniny!
Nedotykajte sa mixovacej nadoby a veka zariadenia bez ochrannych pomécok
alebo kym Uplne nevychladnu.

POZOR! Neprekracujte maximalnu hladinu pre hortce ("Soup") (1400 ml) a
studené ("Cold") 1750 ml) tekutiny (vid'obr. B), mohlo by ddjst k preteceniu.
POZOR! DIhé stonky rastlin sa mézu pocas prevadzky omotat okolo noza a
poskodit motor zariadenia. Pri sekani stoniek rastlin mixérom ich vopred
nakrdjajte tak, aby kusky neboli dihsie ako1cm.

POZOR! V mixéri nesekajte maso s kostami a/alebo chrupavkami, ovocie s
kostkami, orechy v Skrupinach. Vopred odstrante kosti, chrupavky, kostky a
Skrupiny, aby ste neposkodili n6z.

Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzitie detmi mladsimi ako 16 rokov alebo
osobami so znizenymi fyzickymi, mentalnymi alebo dusevnymi schopnostami,
pokial' nemaju dostatocné skisenosti a znalosti o pouzivani zariadenia a nie su
pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost. Zariadenie je urc¢ené iba
na pouzitie v domacnosti. Nepouzivajte zariadenie vo vonkajsom prostredi.
Nedovolte detom hrat sa so zariadenim a prislusenstvom. Zariadenie
neupustajte ani ho nehadzte. Nepouzivajte poskodené zariadenie. Ak bolo
zariadenie prepravované alebo skladované pri nizkych teplotach, nechajte ho
pred pouzitim 2 hodiny pri izbovej teplote. Uistite sa, Ze menovité napatie a
frekvencia uvedené v technickych Udajoch zodpovedaju sietovému napajaniu.
So zariadenim pracujte iba suchymi rukami. Nenechavajte zariadenie
pripojené k elektrickej sieti bez dozoru. Po pouziti a pred Cistenim odpojte
zariadenie z elektrickej siete. Zariadenie odpojte od elektrickej siete drzanim
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zastrcky, nie napajacieho kabla. Zariadenie, zastréku napajacieho kabla ani
samotny kabel (9) neponarajte do vody ani inych kvapalin. Uistite sa, ze
napajaci kabel nie je skrateny, zalomeny, priskripnuty alebo nie je v kontakte s
horudcimi, ostrymi predmetmi alebo zdrojmi tepla. Motorovu jednotku (8) a
mixovaciu nadobu (3) neskladujte v chladnicke. Neotvarajte veko (2), kym sa
noéz (4) Uplne nezastavi. Do mixovacej nadoby nepridavajte cukor, pretoze by
sa mohol pripalit na dne mixovacej nadoby. Na Cistenie pristroja nepouzivajte
chemicky agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne pasty, prostriedky
obsahujuce kyseliny a rozpustadld ani kovové hubky. Podrobny popis
zariadenia, jeho rezimov a funkcii ndjdete v kompletnom navode na pouzitie,
ktory je k dispozicii na webovej stranke aeno.com/documents.

Automatické programy (pozri obr. C)

(K8 "Plant Milk" ("Rastlinné mlieko") @t‘ "Fruits/Vegetables"
("Ovocie/zelenina")

S/ "Baby Food" ("Detska vyziva") "Smoothie"

s "Porridge" ("Kasa")

\\E "Cream Soup" ("Krémova polievka")

"Grind" ("Mletie")

"Steam" ("V pare")

Poznamka. Programy "Fruits/Vegetables" ("Ovocie/zelenina"), "Smoothie" a
"Grind" ("Mletie") nevyzaduju ohrev.
Funkcie tlagidiel zariadenia (pozri obr. C)

Tlagidlo [ Funkcia
Stlacte raz
"ON/OFF" | Zapnutie/vypnutie pohotovostného rezimu

("ZapnutéVypnuté") | Spustenie programu
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Tlacidlo

Funkcia

"Function" ("Funkcia")

Prepinanie automatickych programov

"Speed +" ("Rychlost +")

Zvysenie rychlosti otacania noza

"Speed -" ("Rychlost -")

Znizenie rychlosti otacania noza

Time +' ('Cas +')

Predlzenie doby behu programu/odiozeného &tartu

Time ' ("Cas ")

Skratenie doby behu programu/odlozeného Startu

"Manual" ("Ru¢né

Prepnutie do rezimu ru¢ného nastavenia

nastavenie") programu

"Preset Time"
("Prednastaveny cas")
Stlacte a podrite
"ON/OFF"
("Zapnuté/Vypnuté")

Prepnutie na nastavenie ¢asu odlozeného Startu

Zastavenie spusteného programu

"Cleaning" ("Cistenie") [ Otacanie noza v samodistiacom rezime

Priprava na prevadzku

1. Opatrne oteviete obal a vyberte zariadenie a prislusenstvo. Odstrante
obalovy material.

2. Motorovu jednotku umiestnite na suchy, rovny a stabilny povrch vo
vzdialenosti najmenej 15 cm od inych predmetov a zariadeni.

3. Vycistite jednotku a veko s krytkou (pozri "Cistenie motorovej jednotky" a
"Cistenie veka a krytky").

4. Vycistite vnatro mixovacej nadoby pomocou dodanej kefy (11) a prostriedku
na umyvanie riadu. Potom vnutro oplachnite pod tectcou vodou a utrite do
sucha.

5. Vonkajsiu stranu mixovacej nadoby utrite makkou handrickou navihéenou
vodou. Potom ju utrite do sucha.
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Pouzitie zariadenia

1. Pripravte ingrediencie: v pripade potreby ogistite a/alebo umyte potraviny;

odstrante Skrupiny z orechov, kosti, chrupavky z masa; nakrdjajte velké

ingrediencie.

Vlozte pozadované ingrediencie (vratane tekutin) do mixovacej nadoby.

Mixovaciu nddobu nasadte na motorovu jednotku podla obrazku D.

. Vlozte krytku (1) do veka (vid obr. E) a veko zatvorte (vid obr. F).

Zasunte zastréku napajacieho kabla do elektrickej zasuvky. Zaznie zvukovy

signal a na displeji ovladacieho panela (7) sa zobrazi "--:--".

Stlacenim tlacidla "ON/OFF" prepnite zariadenie do pohotovostného

rezimu. Na displeji sa zobrazi "00:00" a ikony a nazvy vsetkych

automatickych programov.

7. Vyberte pozadovany automaticky program (pozri "Vyber automatického
programu") alebo nastavte program manudlne (pozri "Manualne
nastavenie programu").

8. Stlagenim tlagidla "ON/OFF" ("Zapnuté/Vypnuté") spustite program.

Poznamka. Ak chcete zastavit spusteny program, stlacte a podrzte tlacidlo
"ON/OFF" ("Zapnuté/Nypnuté") po dobu 3 s.
Poznamka. Ak chcete pridat ingrediencie do mixovacej nadoby pocas
chodu programu, vyberte krytku otocenim proti smeru hodinovych ruciciek
a wvytiahnite ju hore. Pridajte ingrediencie cez plniaci otvor vo veku.
Pomocou vtlacadla (10) tlacte ingrediencie smerom k nozu.

9. Pockajte na ukoncenie programu. Na displeji sa zobrazi "End" ("Program
dokonceny").

10. Stlacte tlagidlo "ON/OFF" ("Zapnuté/Vypnuté") a odpojte zariadenie z
elektrickej siete.

11. Odoberte mixovaciu nadobu z motorovej jednotky, otvorte veko a vyberte
obsah mixovacej nadoby.

Poznamka. Po ukonceni programu zahfnajuceho zahrievanie odoberte
veko pomocou prichytky (nie je sucastou balenia) alebo pockajte, kym
uplne nevychladne.

12. Vygistite zariadenie (pozri "Cistenie a Gdrzba").

LRI

o
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Vyber automatického programu

Pomocou tlacidla "Function" ("Funkcia") vyberte pozadovany program. Na

displeji sa zobrazi ikona a ndzov zvoleného programu.

Manuilne nastavenie programu

1. Stlacte tlacidlo "Manual" ("Ru¢né nastavenie"). Na displeji sa zobrazi ponuka
pre nastavenie rychlosti noza.

2. Pomocou tlacidiel "Speed +" ("Rychlost +") a "Speed -" ("Rychlost -") nastavte
pozadovanu rychlost noza.

3. Stlacte tlacidlo "Manual" ("Ru¢né nastavenie") este raz. Na displeji sa zobrazi
ponuka pre nastavenie doby trvania programu.

4. Pomocou tlagidiel "Time +" ("Cas +') a "Time " ("Cas -") nastavte pozadovanu
dobu trvania programu.

Pouzitie zariadenia s nddobou na varenie v pare (len pre model ATBO0O1)

1. Po priprave zariadenia na pouzitie nalejte do mixovacej nadoby potrebné
mnozstvo vody.

2. Do mixovacej nadoby vliozte nadobu na varenie v pare (13).

3. Vlozte pozadované produkty do nadoby.

4. Postupujte podla krokov 3-12 oddielu "PouZitie zariadenia" a vyberte
program "Steam" ("V pare").

OdloZeny Start

1. Postupujte podla krokov 1-6 oddielu "Pouzitie zariadenia".

2. Stlacte tlacidlo "Preset Time" ("Nastavenie ¢asu"). Potom pomocou tlacidiel
"Time +" ("Cas +") a "Time -" ("Cas -") nastavte ¢as, po uplynuti ktorého za¢ne
zariadenie pracovat.

3. Pomocou tlacidla "Function" ("Funkcia") vyberte pozadovany automaticky
program alebo nastavte ho ru¢ne (pozri "Manualne nastavenie programu").

4. Stlacte tlacidlo "ON/OFF" ("Zapnuté/Vypnuté"). Zvoleny program sa spusti
automaticky po uplynuti nastaveného casu.
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Cistenie a udrzba

POZOR! Neponarajte motorovl jednotku a zaklad mixovacej nadoby (5) do

vody alebo inych tekutin (vid obr. G). To méze viest k poskodeniu.

POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené z elektrickej siete a kym

Uplne nevychladne.

POZOR! N6z Cistite iba kefou, ktora je stcastou balenia. Nedotykajte sa noza

rukami.

Cistenie motorovej jednotky. Jednotku utrite méakkou handri¢kou

navlhéenou vodou. Potom ju utrite do sucha.

Cistenie veka a krytky. Vyberte krytku. Pouzite makkd hubku a prostriedok na

umyvanie riadu na Cistenie veka a krytky a potom ich oplachnite pod tectucou

vodou. Potom ju utrite do sucha.

Cistenie mi j nddoby. Funkcia gistenia

1. Nalejte 500 ml teplej vody do mixovacej nadoby a pridajte malé mnozstvo
prostriedku na umyvanie riadu.

2. Zatvorte veko a zasunte krytku do veka.

3. Nasadte mixovaciu nadobu na motorovu jednotku a pripojte zariadenie k
elektrickej sieti.

4. Stlac¢te tlacidlo "ON/OFF" ("Zapnuté/Vypnuté") a potom stlacte a podrzte

tla¢idlo "Cleaning" ("Cistenie"). N6z mixéra sa bude otacat, kym je tlacidlo

"Cleaning" ("Cistenie") stlagené.

Uvolnenim tla¢idla "Cleaning" ("Cistenie") dokon&ite samocistenie.

6. Odoberte mixovaciu nadobu a oplachnite ju pod tecucou vodou. V pripade
potreby odstrante pomocou dodanej kefy (1) zvysky necistét na nozi
a/alebo vo vnutri mixovacej nadoby.

7. Mixovaciu nadobu vytrite do sucha.

Odstranenie moznych poruch

Chyba "E1". Mozna pric¢ina: mixovacia nadoba a/alebo veko mixéra nie su

nasadené alebo s nasadené nespravne. Riesenie: nasadte mixovaciu nadobu

na motorovu jednotku podla obrazku D; zatvorte veko podla obrazku F.

«w
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Chyba "E2". Mozna pricina: skrat snimaca. Riesenie: obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Chyba "E3". Mozna pri¢ina: prehriatie zariadenia. RieSenie: odpojte zariadenie
z elektrickej siete a nechajte ho Uplne vychladnut.

Potraviny nie si dobre nakrajané. Mozné pri¢iny: prilis vela alebo prilis malo
potravin v mixovacej nadobe; malo tekutiny v mixovacej nadobe. Riesenie:
odstrante prebytok alebo pridajte do mixovacej nadoby potraviny; doplite
tekutinu do mixovacej nadoby.

Tekutina sa z mixovacej nadoby vyleje. Mozna pricina: prilis vela tekutiny v
mixovacej nadobe. Riesenie: dodrzujte maximalnu hladinu pre hortce (1400 ml)
a studené (1750 ml) tekutiny.

POZOR! Ak ziadny z navrhovanych spdsobov nepomdze vyriesit problém,
obratte sa na svojho dodavatela alebo autorizované servisné stredisko.
Zariadenie nerozoberajte ani sa ho nepokusajte sami opravit.

Spolocnost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a
doplnenia tohto dokumentu bez predchadzajiceho upozornenia pouzivatelov.
Zaruéna doba a Zivotnost - 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti.
Informacie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus. Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Vyrobené v Cine.
Vsetky ochranné znamky a obchodné znacky uvedené v tomto dokumente su
majetkom prislusnych vlastnikov. Datum vyroby je uvedeny na obale.

Aktualne informacie a podrobny opis zariadenia, ako aj navod na pripojenie, certifikaty,
informacie o spolocnostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zaruky, s k dispozicii
na webovej stranke aeno.com/documents. Toto zariadenie spifa prisluiné
bezpecnostné poziadavky.

Smernica RoHS. Zariadenie spifia poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni
pouzivania nebezpeénych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Namizni mesalnik AENO™ je zasnovan za sekljanje Zivil, pripravo napitkov
in toplih obrokov.

Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 800.0 W (najveg). Poraba energije
v nacinu pripravljenosti: < 0.5 W. Prostornina posode: 1.75 L. Hitrost nozev: do
35000 vrt/min. Stevilo samodejnih programov: 8. Stevilo hitrosti: 9. OdloZeni
zagon: do 24 ur. Funkcija ogrevanja. Zas¢ita pred pregrevanjem. Raven hrupa
(na razdalji 1 m): = 82 dB. Upravljanje: roc¢no. Dolzina napajalnega kabla: 1 m.
Barva: bela. Material motorne enote: ABS plastika, polipropilen. Material posode:
borosilikatno steklo. Material noza: nerjavno jeklo. Velikost (Dx$xV):
230x200x420 mm. Neto teza: 4,7 kg. Delovni pogoji: temperatura -10..+35 °C,
rel. vl. do 80 % (brez kondenzacije). Pogoji shranjevanja: temperatura
=10..+40 °C, rel. vl. do 80 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliko A)

Model ATBO0OOT: namizni mesalnik AENO™, skleda za kuhanje v pari, merilna
skodelica, potiskalo, $¢etka, hitri uporabniski vodnik.

Model ATB0003: namizrni mesalnik AENO™, merilna skodelica, potiskalo,
Scetka, hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave in dodatki (glejte slike A)

1 - Cep pokrova, 2 - pokrov, 3 — posoda, 4 - noz, 5 - dno posode, 6 - rocaj,
7 - nadzorna plosca s prikazovalnikom, 8 - motorna enota, 9 - napajalni kabel,
10 - potiskalo, 11 - &¢etka, 12 — merilna skodelica, 13 - skleda za kuhanje v pari *.
* Samo za model ATBOOO1.

Omejitve in opozorila

POZOR! Nevarnost elektricnega udara.

POZOR! Z ostrim nozem ravnajte previdno, posodo izpraznite previdno in bodite
enju. Med delovanjem naprave se ne dotikajte gibljivih delov.

Ce imate kakrsna koli vprasanja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se \

: obrnite na ekipo za podporo po e-posti na naslovu support@aeno.com ali v
| spletnem klepetu na naslovu aeno.com/service-and-warranty. Strokovnjaki
1

vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo treba
legubljati ¢asa in truda z obiskom trgovine.
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POZOR! Nekateri deli naprave se lahko segrejejo in povzrocijo opekline! Ne
dotikajte se posode in pokrova naprave brez zas¢itne opreme ali dokler se
popolnoma ne ohladita.

POZOR! Ne prekoracite najvisjega nivoja za vroce ("Soup") (1400 ml) in hladne
("Cold") (1750 ml) tekocine (glejte sliko B), saj lahko pride do prelivanja.
POZOR! Dolga rastlinska stebla se lahko med delovanjem ovijejo okoli noza in
poskodujejo motor naprave. Ko stebla rastlin sekljate z mesalnikom, jih najprej
narezite tako, da dolZina delov ne presega 1cm.

POZOR! V mesalniku ne sekljajte mesa s kostmi in/ali hrustanci, sadja s semeni
ali oresckov v lupini. Pred tem odstranite kosti, hrustanec, semena in lupine, da
ne poskodujete noza.

Ta naprava ni namenjena za uporabo otrokom, mlajsim od 16 let, ali osebam z
zmanjsanimi telesnimi, dusevnimi ali dusevnimi sposobnostmi, razen ¢e imajo
dovolj izkuSenj in znanja o uporabi naprave in jih ne nadzoruje oseba,
odgovorna za njihovo varnost. Naprava je namenjena samo za domaco
uporabo. Naprave ne uporabljajte na prostem. Otrokom ne dovolite, da se
igrajo z napravo in dodatki. Naprave ne spuscajte in ne medite. Poskodovane
naprave ne uporabIJaJte Ce je bila naprava transportlrana ali shranjena pri
nizkih temperaturah, JO pred uporabo 2 uri pustite na sobni temperaturi.
Prepri¢ajte se, da nazivna napetost in frekvenca, navedena v tehni¢nih
podatkih, ustrezata omreznemu napajanju. Napravo upravljajte le s suhimi
rokami. Naprave, priklju¢ene na elektricno omrezje, ne puscajte brez nadzora.
Po uporabi in pred cis¢enjem napravo izkljuéite iz elektrlcnega omrezja.
Napravo izklopite iz elektricnega omrezja tako, da drzite vti¢ in ne napajalnega
kabla. Naprave, vti¢a napajalnega kabla ali samega kabla (9) ne potapljajte v
vodo ali druge tekocine. Prepricajte se, da napajalni kabel ni zvit, prepognjen,
pritisnjen s ¢imer ali prisel v stik z vro¢imi, ostrimi predmeti ali viri toplote.
Motorne enote (8) in posode (3) ne shranjujte v hladilniku. Pokrova (2) ne
odpirajte, dokler se noz (4) popolnoma ne ustavi. Sladkorja ne dodajte v skledo,
saj se lahko zazge na dnu posode. Za ¢is¢enje naprave ne uporabljajte kemic¢no
agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih past, izdelkov, ki vsebujejo kisline in
topila, ali kovinskih gobic. Podroben opis naprave, nacinov delovanja in funkcij
je na wvolio v celothem uporabniskem prirocniku na spletni strani
aeno.com/documents.
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Samodejni programi (glejte sliko C)

W [ "Plant Milk" ("Rastlinsko mleko") C@‘ "Fruits/Vegetables"

("Sadje/Zelenjava")

S/ "Baby Food" ("Otroska hrana")

"Smoothie"

s "Porridge" ("Kasa")

"Grind" ("Mletje")

\\E "Cream Soup" ("Kremna juha")

"Steam" ("V pari")

Funkcije gumbov naprave

Opomba. Programi "Fruits/Vegetables" ("Sadje/Zelenjava"), "Smoothie" in
"Grind" ("Mletje") ne potrebujejo ogrevanja.

(glejte sliko €)

Gumb

[ Funkcija

Enkrat pritisnite

"ON/OFF" ("Vklop/Izklop")

Vklop/izklop na&ina pripravljenosti

Zagon programa

"Function" ("Funkcija")

Preklapljanje samodejnih programov

"Speed +" ("Hitrost +")

Povecanje hitrosti vrtenja noza

"Speed -" ("Hitrost -")

Zmanjsanje hitrosti vrtenja noza

Time +' ('Cas +')

Podaljsanje ¢asa izvajanja programa/casa
odlozenega zagona

Time ' ("Cas ")

Skrajsanje ¢asa izvajanja programa/casa
odlozenega zagona

"Manual" ("Ro¢na
nastavitev")

Preklop na nacin ro¢nega prilagajanja
programa

"Preset Timre"
("Nastavitev ¢asa")

Preklop na nastavitev ¢asa odlozenega zagona
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Gumb [ Funkcija

Pritisnite in drZite

"ON/OFF" ("Vklop/Izklop") | Ustavitev zagnanega programa

"Cleaning" ("Cisenje") | Vrtenje noza v nacinu samocisc¢enja

Priprava na uporabo

1. Previdno odprite embalazo ter izvlecite napravo in dodatno opremo.
Odstranite embalazni material.

2. Motorno enoto postavite na suho, ravno in stabilno povrsino, vsaj 15cm
stran od drugih predmetov in naprav.

3. Ogistite enoto in pokrov s &epom (glejte "Cié&enje motorne enote" in
"Ci&enje pokrova in &epa").

4. Notranjost posode ocistite s prilozeno $cetko (11) in detergentom za
pomivanje posode. Nato notranjost sperite pod tekoco vodo in jo obrisite do
suhega.

5. Zunanjost posode obrisite z mehko krpo, navlazeno z vodo. Nato ga obrisite
do suhega.

Uporaba naprave

1. Pripravite sestavine: po potrebi o€istite in/ali operite Zivila; odstranite lupine

orehov, kosti in hrustanec iz mesa; sesekljajte vecje sestavine.

V posodo mesalnika dajte Zelene sestavine (vkljuéno s tekocino).

Namestite posodo na motorno enoto, kot je prikazano na sliki D.

Cep (1) vstavite v pokrov (glejte sliko E) in zaprite pokrov (glejte sliko F).

Vti¢ napajalnega kabla vstavite v elektri¢no vti¢nico. Zaslisi se zvocni signal

in na prikazovalniku nadzorne plosce (7) se prikaze "--:--".

Pritisnite gumb "ON/OFF" (Vklop/izklop"), da napravo preklopite v nacin

pripravljenosti. Na prikazovalniku se prikaze "00:00" in ikone terimena vseh

samodejnih programov.

7. Izberite Zeleni samodejni program (glejte "Izbira samodejnega programa")
ali program ro¢ne nastavite (glejte "Ro¢na nastavitev programa").

8. Pritisnite gumb "ON/OFF" ("Vklop/Izklop"), da zazenete program.

Opomba. Ce Zelite ustaviti teko&i program, pritisnite in drzite 3s gumb

"ON/OFF" ("Vklop/Izklop").
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Opombea. Ce Zelite dodati sestavine v posodo med delovanjem programa,
odstranite ¢ep tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca in ga
potegnete navzgor. Sestavine dodajte skozi odprtino v pokrovu. S
potiskalo (10) potisnite sestavine proti nozu.

9. Pocakajte, da se program konca. Na prikazovalniku se prikaze "End"
("Program konc¢an").

10. Pritisnite  gumb "ON/OFF" ("Vklop/Izklop") in odklopite napravo iz
elektricnega omrezja.

11. Odstranite posodo z motorne enote, odprite pokrov in izvlecite pripravljena
Zivila.
Opomba. Po kon¢anem programu, ki vkljuuje segrevanje, odstranite pokrov
s rokavico (ni priloZena) ali pocakajte, da se pokrov popolnoma ohladi.

12. Ogistite napravo (glejte "Cié&enje in vzdrzevanje").

Izbira samodejnega programa

Z gumbom "Function" ("Funkcija") izberite Zeleni program. Na prikazovalniku

se prikazeta ikona in ime izbranega programa.

Rocna nastavitev programa

1. Pritisnite gumb "Manual" ("Ro¢na nastavitev') Na prikazovalniku se prikaze
meni za nastavitev hitrosti vrtenja noza.

2. Z gumboma "Speed +" ("Hitrost +") in "Speed -" ("Hitrost -") nastavite zeleno
hitrost vrtenja noza.

3. Ponovno pritisnite gumb "Manual" ("Ro¢na nastavitev"). Na prikazovalniku
se prikaze meni za nastavitev ¢asa delovanja programa.

4. Z gumboma "Time +" ("Cas +") in "Time -" ("Cas ") nastavite potreben ¢as
delovanja.

Uporaba naprave s skledo za kuhanje v pari (samo za model ATBO0O1)

1. Ko napravo pripravite za uporabo, v posodo nalijte potrebno koli¢ino vode.

2. Skledo za kuhanje v pari (13) postavite v posodo.

3. V skledo dajte potrebne sestavine.

4. Sledite korakom 3-12 razdelka "Uporaba naprave", medtem ko izberete
program "Steam" ("V pari").
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Odlozeni zagon

1. Sledite korakom 1-6 razdelka "Uporaba naprave".

2. Pritisnite gumb "Preset Time" ("Nastavitev ¢asa"). Nato zgumboma "Time +"
("Cas +") in "Time -" ("Cas -") nastavite &as, po katerem se bo naprava zagnala.

3. Z gumbom "Function" ("Funkcija") izberite zeleni samodejm program ali
program nastavite ro¢no (glejte "Rocna nastavitev programa").

4. Pritisnite gumb "ON/OFF" ("Vklop/Izklop"). Izbrani program se bo po
preteku nastavljenega ¢asa samodejno zagnal.

Cis€enje in vzdrzevanje

POZOR! Motorne enocte in dna posode (5) ne potapljajte v vodo ali druge

tekocine (glejte sliko G). To lahko povzroci okvaro.

POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne odklopite iz napajanja in dokler se

popolnoma ne ohladi.

POZOR! Noz Cistite samo s prilozeno $¢etko. NoZa se ne dotikajte z rokami.

Ciéenje motorne enote. Enoto obrisite z mehko krpo, navlazeno z vodo. Nato

ga obrisite do suhega.

Ciséenje pokrova in &epa. Izvlecite Eep. Pokrov in &ep o€istite z mehko gobo

in detergentom za pomivanje posode, nato pa ga sperite pod tekoto vodo.

Nato ga obrisite do suhega.

Ciséenje posode. Funkcija samogigéenja

1.V posodo nalijte 500 ml tople vode in dodajte majhno koli¢ino detergenta
za pomivanje posode.

2. Zaprite pokrov in vstavite vanj ¢ep.

3. Posodo postavite na motorno enoto in napravo prikljucite na elektricno
omrezje.

4. Pritisnite gumb "ON/OFF" ("Vklop/Izklop"), nato pa pritisnite in pridrzite

gumb "Cleaning" ('Cis¢enje"). Noz mesalnika se bo vrtel, dokler drzite

pritisnjen gumb "Cleaning" (' cenje").

Spustite gumb "Cleaning" ("Cis¢enje"), da dokoncate samociscenje.

Odstranite posodo in njeno notranjost sperite pod teko¢o vodo. Po potrebi

s prilozeno &Cetko (1) odstranite preostalo umazanijo na nozu in/ali v

notranjosti posode.

7. Posodo obrisite do suhega.

o
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Odpravljanje morebitnih teZzav v delovanju

Napaka "E1". Mozen vzrok: posoda in/ali pokrov mesalnika nista namescena ali
nista pravilno namescena. Resitev: postavite posodo na motorno enoto, kot je
prikazano na sliki D; zaprite pokrov, kot je prikazano na sliki F.

Napaka "E2". Mozen vzrok: kratek stik senzorja. Resitev: obrnite se na
pooblaséeni servisni center.

Napaka "E3". MoZen vzrok: pregrevanje naprave. Resitev: napravo izkljucite iz
elektricnega omrezja in pocakajte, da se popolnoma ohladi.

Sestavine niso dobro nasekljane. Mozni vzroki: preve¢ ali premalo zivil v
posodi; premalo tekocine v posodi. Resitev: odstranite odvecne sestavine ali jih
dodajte v posodo; dopolnite tekocino v posodi.

Tekoéina se izlije iz posode. Mozen vzrok: prevec tekocine v posodi. Resitev:
upostevajte najvisjo dovoljeno koli¢ino za vroce (1400 ml) in hladne (1750 ml)
tekocine.

POZOR! Ce noben od predlaganih naginov ne pomaga odpraviti tezave, se
obrnite na dobavitelja ali pooblaseni servisni center. Naprave ne razstavljajte
in ne poskusajte popraviti sami.

ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter sprememb in dopolnitev tega
dokumenta brez predhodnega obvestila uporabnikom.

Garancijski rok in Zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajo.
Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Ciper). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na
Kitajskem. Vse tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih
lastnikov. Datum izdelave je naveden na embalazi.

Najnovejse informacije in podroben opis naprave ter navodila za prikljucitev, certifikati,
informacije o podijetjih, ki sprejemajo pritozbe glede kakovosti, in garancije so na voljo
na spletni strani aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi
zahtevami.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih
snovi, vklju&no z Direktivo RoHS 2015/863/EU.
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FA La batidora de mesa AENO™ estd disefiada para triturar alimentos,
preparar bebidas y comidas calientes.

Especificaciones técnicas

Alimentacion eléctrica (entrada): 220-240 V (CA), 50/60 Hz, 800,0 W (max.).
Consumo de energia en modo de espera: < 0,5 W. Capacidad del bol: 1,75 1.
Velocidad de rotacién de la cuchilla: hasta 35.000 r/min. Niumero de programas
automdticos: 8. NUmero de velocidades: 9. Inicio retardado: hasta 24 h. Funcion
de calefaccion. Proteccidn contra el sobrecalentamiento. Nivel de ruido (a1 m
de distancia): = 82 dB. Control: manual. Longitud del cable de alimentacién:1 m.
Color: blanco. Material de la unidad motora: plastico ABS, polipropileno.
Material del bol: vidrio borosilicato. Material de la cuchilla: acero inoxidable.
Tamano (LxAnxAl): 230x200x420 mm. Peso neto: 4,7 kg. Condiciones de
funcionamiento: temp. -10..+35 °C, hum. rel. hasta el 80% (sin condensacion).
Condiciones de almacenamiento: temp. -10..+40 °C, hum. rel. hasta el 80% (sin
condensacion).

Lista de equipo (véase la fig. A)

Modelo ATBOOOT: batidora de mesa AENO™, recipiente de coccién al vapor,
vaso medidor, empujador, cepillo, guia de inicio rapido.

Modelo ATBO003: batidora de mesa AENO™, vaso medidor, empujador, cepillo,
guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo y accesorios (véase la fig. A)

1-tapdn, 2 -tapa, 3 - bol, 4 - cuchilla, 5 - base del bol, 6 - asa, 7 - panel de control
con pantalla, 8 - unidad motora, 9 - cable de alimentacion, 10 - empujador,
11 - cepillo, 12 — vaso medidor, 13 - recipiente de coccion al vapor *.

* Solo para el modelo ATBOOO1.

| Si tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENOTM, |
| Péngase en contacto con el equipo de asistencia por correo electrénico en
| support@aeno.com o por chat en linea en aeno.com/service-and- |
| warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendra que gastar |
I tiempoy esfuerzo en ir a la tienda. 1
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Restricciones y advertencias

{ATENCION! Riesgo de descarga eléctrica.

{ATENCION! Manipule la cuchilla afilada con cuidado, vacie el bol con
precaucion y tenga cuidado al limpiarlo. No toque ninguna pieza modvil
mientras el dispositivo esté en funcionamiento.

iATENCION! Algunas partes del dispositivo pueden calentarse y provocar
quemaduras No toque el bol ni la tapa del dispositivo hasta que se hayan
enfriado completamente o sin medios de proteccion.

{ATENCION! No sobrepase el nivel maximo para liquidos calientes ("Soup")
(1400 ml) y frios ("Cold") (1750 ml) (véase la fig. B), esto puede causar
desbordamiento.

iATENCION! Los tallos largos de las plantas pueden enrollarse alrededor de la
cuchilla durante el funcionamiento y dafar la unidad motora del dispositivo.
Cuando tritura los tallos de la planta con una batidora, cértelos previamente de
modo que los trozos no midan mas de1cm.

JATENCION! No triture en la batidora carne con huesos y/o cartilagos, fruta con
huesos, frutos secos con cascara. Retire previamente los huesos, cartilagos,
pepitas y cascaras para evitar danar la cuchilla.

Este dispositivo no debe ser utilizado por niflos menores de 16 afos ni por
personas con capacidad fisica, mental o intelectual reducida, a menos que
hayan sido supervisadas o instruidas acerca del uso del dispositivo por una
persona responsable de su seguridad. El dispositivo esta disefiado solo para uso
domeéstico. No utilice el dispositivo al aire libre. No permita que los nifios
jueguen con el dispositivo y los accesorios. No deje caer ni tire el dispositivo. No
utilice un dispositivo danado. Si el dispositivo ha sido transportado o
almacenado a bajas temperaturas, déjelo a temperatura ambiente durante
2 horas antes de utilizarlo. Asegurese de que la tension nominal y la frecuencia
especificadas en los datos técnicos se corresponden con los parametros de la
red eléctrica. Manipule el dispositivo sélo con las manos secas. No deje el
dispositivo conectado a la red eléctrica sin vigilancia. Desenchufe el dispositivo
después de utilizarlo y antes de limpiarlo. Desconecte el dispositivo de la red
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eléctrica sujetandolo por el enchufe, no por el cable de alimentacion. No
sumerja el dispositivo, la clavija del cable de alimentacion ni el propio cable (9)
en agua u otros liquidos. Asegurese de que el cable de alimentacién no esté
retorcido, doblado, presionado contra nada ni en contacto con objetos
calientes y afilados o fuentes de calor. No guarde la unidad motora (8) ni el bol
(3) en el frigorifico. No abra la tapa (2) hasta que la cuchilla (4) se haya detenido
por completo. No anada azucar al bol, ya que podria quemarse en el fondo. No
utilice detergentes quimicamente agresivos, pastas abrasivas, productos que
contengan 4acidos y disolventes, ni esponjas metalicas para limpiar el
dispositivo. Encontrara una descripcién detallada del dispositivo, sus modos y
funciones en el manual de instrucciones completo disponible en
aeno.com/documents.

Programas autom: os (véase la fig. C)

W | "Plant Milk" ("Leche vegetal") (ﬁ "Fruits/Vegetables"
("Frutas/Verduras")

"Smoothie" ("Batido")

S/ "Bab}y Food" ("Comida para
~» | bebés")

s "Porridge" ("Papilla") M "Grind" ("Trituracion")
4 "Cream Soup" ('Sopa de -~ "Steam" ("Al vapor")
crema") )
Nota. Los programas "Fruits/Vegetables" ("Frutas/Verduras"), "Smoothie"
("Batido") y "Grind" ("Trituracién") no requieren calentamiento.
Funciones de los botones del dispositivo (véase la fig. C)

Bot6n [ Funcién
Pulsar una vez
"ON/OFF" ("Enc./Apg.") | Activar/desactivar el modo de espera

| Ejecucion del programa
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Botén Funcién

"Function" ("Funcion") Cambio de programas automaticos

"Speed +" ("Velocidad +") [ Aumento de la velocidad de rotacién de la
cuchilla

"Speed -" ("Speed -") Disminucién de la velocidad de rotacién de la
cuchilla

"Time +" ("Hora +") Aumento del tiempo de ejecucion del
programa/inicio retardado

"Time -" ("Hora -") Reduccion del tiempo de ejecucion del
programa/inicio retardado

"Manual" ("Ajuste Cambiar al modo de ajuste manual del

manual") programa

"Preset Time" ("Establecer | Cambiar al ajuste de la hora de inicio retardado

la hora")

Mantener pulsado

"ON/OFF" ("Enc./Apg.") | Detener un programa iniciado

"Cleaning" ("Limpieza") | Rotacion de la cuchilla en modo autolimpieza

Preparacién para el uso

1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo y los accesorios.
Retire el material de embalaje.

2. Coloque la unidad motora sobre una superficie seca, plana y estable, a una
distancia minima de 15 cm de otros objetos y dispositivos.

3. Limpie la unidady la tapa con tapon (véase "Limpieza de la unidad motora"
y "Limpieza de la tapay el tapén").

4. Limpie el interior del bol con el cepillo suministrado (11) y detergente
lavavajillas. A continuacién, enjuague el interior con agua corriente y
séquelo con un pafo.

5. Limpie el exterior del bol con un pafo suave humedecido con agua. A
continuacién, seque con un pano.
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Funcionamiento del dispositivo

1. Preparar los ingredientes: limpiar y/o lavar los productos si es necesario;
quitar las cascaras de los frutos secos, los huesos y el cartilago de la carne;
picar los ingredientes grandes.

2. Ponga los ingredientes deseados (incluidos los liquidos) en el bol de una

batidora.

Coloque el bol en la unidad motora como se muestra en la figura D.

Inserte el tapon (1) en la tapa (véase lafig. E) y cierre la tapa (véase la fig. F).

Inserte el enchufe del cable de alimentacién en una toma de corriente.

Sonara un pitidoy la pantalla del panel de control (7) mostrara "----".

6. Pulse el boton "ON/OFF" ("Enc./Apg.") para poner el dispositivo en modo de
espera. La pantalla mostrara "00:00" y apareceran los iconos y los nombres
de todos los programas automaticos.

7. Seleccione el programa automatico deseado (véase "Seleccién de un
programa automatico") o ajuste el programa manualmente (véase "Ajuste
manual del programa").

8. Pulse el boton "ON/OFF" ("Enc./Apg.") para iniciar el programa.

Nota. Si desea detener un programa iniciado, mantenga pulsado el boton
"ON/OFF" ("Enc/Apg.") durante 3 s.

Nota. Para afiadir ingredientes al bol mientras el programa esta en marcha,
retire el tapén girdndolo en sentido contrario a las agujas del reloj y tirando
de él hacia arriba. Aflada los ingredientes por la abertura de la tapa. Utilice
el empujador (10) para empujar los ingredientes hacia la cuchilla.

9. Espere a que finalice el programa. La pantalla mostrara "Fin" ("Programa
finalizado").

10. Pulse el botdn "ON/OFF" ("Enc/Apg.") y desconecte el dispositivo de la red
eléctrica.

1. Retire el bol de la unidad motora, abra la tapa y extraiga el contenido del
bol.

Nota. Tras finalizar un programa que implique calentamiento, utilice un
agarrador (no suministrado) para retirar la tapa o espere a que se haya
enfriado completamente.

12. Limpie el dispositivo (véase "Limpieza y mantenimiento").

LR

aeno.com/documents 195



Seleccién de un programa automatico

Seleccione el programa deseado con el botén "Function” ("Funcién"). El icono

y el nombre del programa seleccionado apareceran en la pantalla.

Ajuste manual del programa

1. Pulse el botén ("Ajuste manual"). La pantalla muestra el menu para ajustar
la velocidad de la cuchilla.

2. Ajuste la velocidad deseada de la cuchilla con los botones "Speed +"
("Velocidad +") y "Speed -" ("Velocidad -").

3. Pulse de nuevo el botén ("Ajuste manual”). La pantalla muestra el mena
para ajustar el tiempo de ejecucién del programa.

4. Ajuste el tiempo de funcionamiento deseado con los botones "Time +"
("Hora +") y "Time -" ("Hora -").

Utilizacién del dispositivo con un recipiente de coccién al vapor (solo para

el modelo ATB00O1)

1. Después de preparar el dispositivo para su uso, vierta la cantidad necesaria
de agua en el bol.

2. Coloque el recipiente de coccidn al vapor (13) en el bol.

3. Ponga los productos necesarios en el recipiente.

4. Siga los pasos 3-12 de la seccién "Funcionamiento del dispositivo" mientras
selecciona el programa "Steam" ("Al vapor").

Inicio retardado

1. Siga los pasos 1-6 de la seccion "Funcionamiento del dispositivo".

2. Pulse el boton "Preset Time" ("Establecer la hora"). A continuacién, utilice
los botones "Time +" ("Hora +") y "Time -" ("Hora -") para ajustar la hora a
partir de la cual el dispositivo empezara a funcionar.

3. Seleccione con el botéon "Function" ("Funcién") el programa automatico
deseado o ajustelo manualmente (véase "Ajuste manual del programa").

4. Pulse el boton "ON/OFF" ("Enc./Apg."). El programa seleccionado se iniciara
automaticamente una vez transcurrido el tiempo programado.
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Limpieza y mantenimiento

{ATENCION! No sumerja la unidad motora ni la base del bol (5) en agua u otros

liquidos (véase la fig. G). Esto puede provocar roturas.

{ATENCION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de la red

eléctricay se haya enfriado completamente.

{ATENCION! Limpie la cuchilla solo con el cepillo suministrado. No toque la

cuchilla con las manos.

Limpieza de la unidad motora. Limpie la unidad con un pafo suave

humedecido con agua. A continuacion, seque con un pano.

Limpieza de la tapa y el tapén. Retire el tapon. Utiliza una esponja suave y

detergente lavavajillas para limpiar la tapa y el tapén y, a continuacion,

aclaralos con agua corriente. A continuacién, seque con un pafno.

Limpieza del bol. Funcién de autolimpieza

1. Vierte 500 ml de agua tibia en el bol y anade una pequena cantidad de
detergente lavavajillas.

2. Cierre latapa e inserte el tapdn en la tapa.

3. Coloque el bol sobre la unidad motora y conecte el dispositivo a la red
eléctrica.

4. Pulse el boton "ON/OFF" ("Enc./Apg.") y, a continuacion, mantenga pulsado

el botén "Cleaning” ("Limpieza"). La cuchilla de la batidora girara mientras

se mantenga pulsado el botéon "Cleaning” ("Limpieza").

Suelte el botén "Cleaning" ("Limpieza") para completar la autolimpieza.

Retire el boly enjuague el interior con agua corriente. Si es necesario, utilice

el cepillo suministrado (11) para eliminar cualquier resto de suciedad en la

cuchilla y/o en el interior del bol.

7. Seque el bol con un pano.

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

Error "E1". Posible causa: el bol y/o la tapa de la batidora no estan colocados o

no estan colocados correctamente. Solucién: coloque el bol sobre la unidad

motora como se muestra en la figura D; cierre la tapa como se muestra en la

figura F.

on
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Error "E2". Posible causa: cortocircuito del sensor. Solucion: péngase en
contacto con un centro de servicio autorizado.

Error "E3". Posible causa: sobrecalentamiento del dispositivo. Solucion:
desenchufa el dispositivo y deja que se enfrie por completo.

Los alimentos estan mal triturados. Posibles causas: hay demasiada o muy
poca comida en el bol; no hay suficiente liquido en el bol. Solucién: retirar el
exceso o anadir comida al bol; rellenar el liquido del bol.

El liquido sale del bol. Posible causa: demasiado liquido en el bol. Solucién:
respete el nivel maximo para liquidos calientes (1400 ml) y frios (1750 ml).
{ATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema,
péngase en contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado.
No desmonte ni intente reparar el dispositivo usted mismo.

ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones
a este documento sin previo aviso a los usuarios.

Periodo de garantia y vida Util - 3 afos a partir de la fecha de venta del dispositivo en la
red minorista.

Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Chipre). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbiscom. Fabricado en
China. Todas las marcas comerciales mencionadas en este documento pertenecen a
sus respectivos duefios. La fecha de fabricacion se indica en el envase.

La informacion actual y una descripcion detallada del dispositivo, asi como
instrucciones de conexién, certificados e informacion sobre las empresas que aceptan
reclamaciones de calidad y garantia, estan disponibles en aeno.com/documents. Este
dispositivo cumple con los requisitos de seguridad aplicables.

Directiva RoHS. El dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU
sobre restricciéon de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS
2015/863/EU.
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B Stoni blender AENO™ je dizajniran za seckanje namirnica, spremanje pi¢a
i toplih jela.

Specifikacije

Napajanje (ulaz):220-240V (AC), 50/60 Hz, 800.0 W (najvie). Potrodnja energije
u rezimu pripravnosti: < 0.5 W. Kapacitet posude: 1,75 |. Brzina rotacije seciva: do
35000 o/min. Broj automatskih programa: 8. Broj brzina: 9. Odlozeno
pokretanje: do 24 sata. Funkcija zagrevanjaa. Zastita od pregrevanja. Nivo buke
(na udaljenosti od 1 m): = 82 dB. Upravljanje: ru¢no. Duzina kabla za napajanje:
1 m. Boja: bela. Materijal motorne jedinice: ABS plastika, polipropilen. Materijal
posude: borosilikatno staklo. Materijal seciva: nerdajuci celik. Dimenzije
(Dx$xV): 230x200%x420 mm. Neto tezina: 4,7 kg. Uslovi koris¢enja: temp.
-10..+#35 °C, rel. vl. do 80 % (bez kondenzacije). Uslovi skladistenja: temp.
-10..+40 °C, rel. vl. do 80 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Model ATBOOOT: stoni blender AENO™, Cinija za kuvanje na pari, merna ¢asa,
potiskivac, Cetka, kratki korisnicki vodi¢.

Model ATBO0O3: stoni blender AENO™, merna ¢asa, potiskivac, cetka, kratki
korisnicki vodic.

Elementi uredaja i pribor (v. sliku A)

1-Cep poklopca, 2 - poklopac, 3 - posuda, 4 - secivo, 5- baza posude, 6 - drska,
7 — kontrolna tabla sa displejom, 8 - motorna jedinica, 9 - kabl za napajanje,
10 - potiskivag, 11 - Cetka, 12 - merna ¢asa, 13 - Cinija za kuvanje na pari *.

* Samo za model ATBOOO1.

Ograniéenja i upozorenja

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara.

PAZNJA! Oprezno rukujte ostrim secivima, budite ioprezni kada praznite
posudu i kada Cistite aparat. Ne dodirujte pokretne delove uredaja dok je u radu.

! Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca sa koris¢enjem AENO™ uredaja,
| kontaktirajte podrsku putem e-poste support@aeno.com ili caskanja uzivo
na aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da resite vag h

1
problem tako da necete gubiti vreme da se vracate u prodavnicu. g
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PAZNJA! Poneki delovi uredaja se mogu zagrejati i izazvati opekotine pri
dodiru! Ne dodirujte posudu i poklopac uredaja dok se potpuno ne ohlade ili
bez zastitnih rukavica.

PAZNJA! Nemojte prekoragiti maksimalni nivo za tople ("Soup") (1400 ml) i
hladne ("Cold") 1750 ml) te¢nosti (v. sliku B) jer to moze dovesti do prelivanja.
PAZNJA! Duze stabljike biljaka mogu se omotati oko seciva tokom rada i
ostetiti motor uredaja. Ako Zelite da usitnite stabljike biljaka blenderom, prvo
ih iseckajte tako da komadi ne budu duZi od1cm.

PAZNJA! Nemojte mleti u blenderu meso sa kostima i/ili hrskavicom, voce sa
semenkama ili orahe u ljusci. Prvo uklonite kosti, hrskavicu, kostice i ljusku da
se izbegne ostecenje seciva.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece mlade od 16 godina ili
osoba sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim
ako imaju dovoljno iskustva ili znanja o rukovanju uredajem i osim ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovo sigurnost. Uredaj je namenjen iskljucivo
za upotrebu na zatvorenom. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Ne
dozvolite deci da se igraju sa uredajemiili priborom. Nemojte ispustati ili bacati
uredaj. Ne koristite osteceni uredaj. Ako se uredaj prevozio ili skladistio na
niskim temperaturama, ostavite ga na sobnoj temperaturi 2 sata pre upotrebe.
Uverite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim specifikacijama
odgovaraju parametrima elektricne mreze. Upravljajte uredajem samo suvim
rukama. Ne ostavljajte uredaj prikljuc¢en na elektricnu mrezu bez nadzora.
Iskljucite uredaj nakon upotrebe i pre ¢is¢enja. Odspojite uredaj iz elektricne
uti¢nice drzedi utikac, ali ne kabl za napajanje. Ne potapajte uredaj, utikac kabla
ili sam kabl za napajanje (9) u vodi ili drugim tec¢nostima. Uverite se da kabl za
napajanje nije uvrnut, savijen, nec¢im pritisnut niti da je u dodiru sa vrué¢im,
ostrim predmetima ili izvorima toplote. Nemojte staviti motornu jedinicu (8) i
posudu (3) u frizider. Ne otvarajte poklopac (2) dok se secivo (4) potpuno ne
zaustavi. Nemojte dodavati Secer u posudu jer moze zagoreti na dnu posude.
Nemojte koristiti hemijski agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode
koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za Ciséenje uredaja.
Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se nac¢i u kompletnom
korisni¢kom priruéniku, dostupnom na aeno.com/documents.
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Automatski programi (v. sliku C)

[K<3 "Plant Milk" ("Biljno mleko")

"Fruits/Vegetables"
("Voce/Povrce")

$, | "Baby Food" ("Hrana za bebe")

"Smoothie" ("Smuti")

s "Porridge" ("Kasa")

"Grind" ("Mlevenje")

éﬁ\ "Cream Soup" ("Krem supa") W "Steam" ("Na pari")

Napomena. Programi "Fruits/Vegetables" ("Voce/Povrée"), "Smoothie" ("Smuti")
i "Grind" ("Mlevenje") ne predvidaju zagrevanje.
Funkcije dugmadi uredaja (v. sliku C)

Dugme

[ Funkcija

Pritisnite jednom

"ON/OFF" ("Ukljugi/Iskljuci")

Ukljugivanje/iskljuivanje rezima pripravnosti

Pokretanje programa

"Function" ("Funkcija")

Menjanje automatskih programa

"Speed +" ("Brzina +")

Ubrzavanje rotacije seciva

"Speed -" ("Brzina -")

Usporavanje rotacije seciva

"Time +" ("Vreme +")

Produzenje vremena rada programa/
odlozenog pokretanja

"Time =" ("Vreme -")

Smanjenje vremena rada programa/
odlozenog pokretanja

"Manual" ("Ru¢no
podesavanje")

Prelazak na rezim ru¢nog podesavanja
programa

"Preset Time" ("Podesavanje
vremena")

Prelazak na podesavanje vremena
odlozenog pokretanja
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Dugme [ Funkcija

Drzite pritisnuto

"ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci") | Zaustavljanje pokrenutog programa

"Cleaning" ("Ci¢enje") | Rotiranje seciva u rezimu samociscenja

Priprema za kori$éenje

I8

2.

3.

4.

5.

Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj i dodatnu opremu. Uklonite
materijale za pakovanje.

Postavite motornu jedinicu na suvu, ravnu, stabilnu povrsinu najmanje
15 cm udaljeno od drugih predmeta i uredaja.

Ogistite jedinicu i poklopac sa ¢epom (v. "Cis¢enje motorne jedinice" i
"Cis¢enje poklopca i ¢epa").

Ocistite posudu iznutra pomocu prilozene Cetke (11) i sapuna za pranje
posuda. Zatim isperite unutrasnjost pod teku¢om vodom i obrisite.
Obrisite spoljni deo posude mekom krpom navlazenom vodom. Zatim
obrisite suvom krpom.

Koriééenje uredaja

I8

LENTIN

o

Pripremite sastojke: ogulite i/ili operite sastojke ako je potrebno, uklonite
ljuske oraha, kosti i hrskavicu iz mesa, iseckajte krupne sastojke.

Stavite potrebne sastojke (ukljucujuéi te¢nosti) u posudu blendera.
Namestite posudu na motornu jedinicu kao sto je prikazano na slici D.
Umetnite ¢ep (1) u poklopac (v. sliku E) i zatvorite poklopac (v. sliku F).
Prikljucite kabl za napajanje u elektri¢nu utlcmcu Oglasice se zvucni signal,
na displeju kontrolne table (7) prikaze se "
Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Ukljuci/Isklju¢i") da prebacite uredaj u rezim
pripravnosti. Na displeju se prikaze "00:00" te ikone i nazivi svih automatskih
programa.

Izaberite Zeljeni automatski program (v. "lzbor automatskog programa") ili
ru¢no podesite program (v. "Ru¢no podesavanje programa").

Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Ukljugi/Isklju¢i") da pokrenete program.
Napomena. Ako treba da zaustavite program koji je u toku, pritisnite i drzite
dugme "ON/OFF" ("Ukljuéi/Iskljuci") 3 sekunde.
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Napomena. Ako treba dodati sastojke u posudu kada je program vec
pokrenut, skinite poklopac okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na
satu i povlacenjem nagore. Dodajte sastojke kroz otvor u poklopcu. Koristite
potiskivac (10) da pomerite sastojke prema secivu.

9. Sacekajte da se program zavrsi. Na displeju se prikaze "End" ("Program je
zavréen").

10. Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Uklju&i/Iskljuci') i iskljucite uredaj iz napajanja.

11. Skinite posudu sa motorne jedinice, otvorite poklopac i izvadite iz posude
gotove namirnice.
Napomena. Po zavrSetku programa koji zahteva zagrevanje, koristite
rukavicu (nije prilozena) da skinete poklopac, ili satekajte dok se potpuno
ne ohladi.

12. Ogistite uredaj (v. "Ciséenje i odrzavanje").

Izbor automatskog programa

Dugmetom "Function" ("Funkcija") izaberite Zeljeni program. lkona i naziv

izabranog programa bice prikazani na displeju.

Ruéno podesavanje programa

1. Pritisnite dugme "Manual" ("Ru¢no podesavanje"). Na displeju se prikaze
meni za podesavanje brzine rotacije seciva.

2. Podesite potrebnu brzinu rotacije se¢iva pomocu dugmadi "Speed +"
("Brzina +") i "Speed -" ("Brzina -").

3. Ponovo pritisnite dugme "Manual" ("Ru¢no podesavanje"). Na displeju se
prikaze meni za podesavanje vremena rada programa.

4. Podesite potrebno vreme rada pomocu dugmadi "Time +" ("Vreme +") i
"Time =" ("Vreme -").

Koriséenje uredaja sa €inijom za kuvanje na pari (samo za model ATB0001)

1. Nakon sto pripremite uredaj za upotrebu, natocite potrebnu koli¢inu vode
u posudu.

2. Stavite ¢iniju za kuvanje na pari (13) u posudu.

3. Stavite potrebne sastojke u ¢iniju.

4. Pratite korake 3-12 iz poglavlja "Koris¢enje uredaja", kada je odabran
program "Steam" ("Na pari").
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Odlozeno pokretanje

1. Pratite korake 1-6 iz poglavlja "Koris¢enje uredaja".

2. Pritisnite dugme "Preset Time" ("PodeSavanje vremena"). Zatim koristite
dugmad "Time +" ("Vreme +") i "Time =" ("Vreme -") da biste podesili vreme
po isteku se uredaj pokrene.

3. Pomoc¢u dugmeta "Function" ('Funkcija") izaberite Zeljeni automatski
program ili podesite program ru¢no (v. "Ru¢no podesavanje programa").

4, Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci’). Izabrani program ce se
automatski pokrenuti po isteku podesenog vremena.

Ciscéenje i odrzavanje

PAZNJA! Ne potapajte motornu jedinicu i bazu posude (5) u vodi ili drugim

tecnostima (v. sliku G). To moze prouzrokovati kvar.

PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon éto je iskljuéen i potpuno ohladen.

PAZNJA! Secivo &istite samo prilozenom &etkom. Ne dodirujte sec¢ivo rukama.

Ciséenje motorne jedinice. Obrisite jedinicu mekom krpom navlazenom

vodom. Zatim obrisite suvom krpom.

Ciscéenje poklopca i €epa. Izvadite ¢ep. Koriste¢i mekani sunder i sredstvo za

pranje posuda, operite poklopac i ¢ep, a zatim ih isperite pod teku¢om vodom.

Zatim obrisite suvom krpom.

Ciscéenje posude. Funkcija samogigéenja

1. Napunite posudu sa 500 ml tople vode i dodajte malu koli¢inu te¢nosti za
pranje posuda.

2. Zatvorite poklopac i umetnite u njega cep.

3. Namestite posudu na motornu jedinicu i prikljucite uredaj na elektricnu
mrezu.

4. Pritisnite dugme "ON/OFF" ("Ukljuci/Iskljuci”), a zatim pritisnite i drzite

dugme "Cleaning" ("Cl enJe) Seciva blendera ce se okretati sve dok je

dugme "Cleaning" ("Ci¢enje") pritisnuto.

Otpustite dugme "Cleaning" ("Cis¢enje") da se samociscenje zavrsi.

Skinite posudu i isperite je iznutra pod teku¢om vodom. Ako je potrebno,

koristite prilozenu ¢etku (11) da uklonite preostalu prljavétinu na secivu ifili

unutrasnjosti posude.

7. Obrisite posudu suvom krpom.

o
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Resavanje problema

Greska "E1". Mogudi uzrok: posuda i/ili poklopac blendera nisu postavijneiili su
postavljeni pogresno. Resenje: namestite posudu na motornu jedinicu kao sto
je prikazano na slici D; zatvorite poklopac kao sto je prikazano na slici F.
Greska "E2". Moguci uzrok: kratki spoj senzora. ReSenje: obratite se
ovlas¢enom servisu.

Greska "E3". Moguci uzrok: pregrevanje uredaja. Resenje: iskljucite uredaj i
ostavite da se potpuno ohladi.

Namirnice nisu dobro usitnjene. Moguci uzroci: previse ili premalo sastojaka
u posudi; u posudi nema dovoljno te¢nosti. Resenje: uklonite visak ili dodajte
sastojke u posudu; dodajte te¢nost u posudu.

Te&nost se izliva iz posude. Mogucdi uzrok: previse te¢nosti u posudi. Resenje:
odrzavajte maksimalni nivo za vruée (1400 ml) i hladne (1750 ml) te¢nosti.
PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u resavanju problema,
kontaktirajte svog dobavljaca ili ovlas¢eni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj
niti ne pokusavajte da ga sami popravite.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj
dokument bez prethodnog obavestenja korisnika.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u
Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacka imena pomenuta ovde su vlasnidtvo njihovih
vlasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati,
informacije o drustvima koja primaju reklamacije u vezi kvaliteta i garancije, dostupne
su naaeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vazecim bezbednosnim zahtevima.
RoHS direktiva. Uredaj je usaglasen sa zahtevima Direktive RoHS 201/65/EU o
ograni¢enju opasnih supstanci, uklju€ujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m CraujioHapHu 6neHgep AENO™ npusHadeHun ana nogpibHeHHA
NPOAYKTIB, MPUroTyBaHHS HaMoiB Ta rapsymx CTPaB.

TexHiuHi XapaKTepUCTUKN

EnekTpokmeneHHs (Bxia): 220-240 B (AC), 50/60 Tlu, 800,0 BT (makc).
MOTY)KHICTb B pexuMi odikyBaHHA: <O0,5BT. O6'em uawi: 1,75 n. Yactota
obepTaHHa Hoxa: [0 35000 06/xB. KinbKicTb aBTOMaTUUHWX Mporpam: 8.
KinbkicTb wBmnakocTen: 9. BigknageHun ctapT: Ao 24 rod. OyHKUia nigirpisy.
3axucT Bifg neperpiBy. PiBeHb WwWyMy (Ha BiacTaHi 1 M): = 82 ob. YnpaBniHHA:
pyuHe. [oBxuHa kabento meneHHs: 1 M. Konip: 6innin. MaTtepian MoTopHOro
6noky: ABC-nnactuk, noninponineH. Matepian 4awi: 6opocunikaTHe CKo.
MaTepian Hoxa: Hepyagitoua cTanb. Po3mip (O xLLUxB): 230x200x420 mM. Bara
HeTTO: 4,7 Kr. YMOBW ekcnnyaTtadii: Temn. -10..+35 °C, BigH. Bonor. go 80 % (6e3
KoHAeHcalii). YMoBu 36epiraHHa: Temn. —10..+40 °C, BigH. Bonor. o 80 % (6e3
KoHAeHcauii).

KoMmnnekT nocrauaHHs (ave. Man. A)

Mopenb ATBOOOIL: cTauioHapHun 6neHpoep AENO™, koHTeiHep AOnsa
MPUroTYBaHHA Ha Mapy, MipHa CKAHKA, LWTOBXaY, LLiTKa, KOPOTKUI MOCIBHUK
KOpUCTyBaya.

Mopenb ATBO0O3: cTavujioHapHW 6neHaoep AENO™, MipHa CKNSHKa, LUToBXaY,
LLiTKa, KOPOTKMIM NOCiBHMK KopUcTyBaYa.

EneMeHTU NPpUCTPOIO Ta KOMMMEKTYIoUi (OuB. Man. A)

1 - 3arnywKa KpULLKKY, 2 — KPULLIKA, 3 - 4aLla, 4 — HiX, 5 — OCHOBa Yalui, 6 — py4dKa,
7 - NaHenb ynpaBniHHA 3 AUCMNEEM, 8 - MOTOPHWIM 60K, 9 — Kabenb XXUBNEeHHS,
10 - wroBxay, 11 - LWiTKa, 12 — MipHa CKNAHKa, 13 — KOHTeHep AN NPUroTyBaHHSA
Ha napy *

*Tinbkun ana mogeni ATBOOO1.

! dkiwo y Bac BUMMKAM 3anWTaHHs YW TpyAHOW nia 4ac BukopwcTaHHs !
! npuctpolo AENO™, Gynb nacka, 38'SIThCs 3i cny»K6o0 nigTpumku en. !

nowTo support@aeno.com ab6o B OHMAMH-yaTi Ha Ee6CTOpiHLLiI
: aeno.com/service-and-warranty. MaxisLi LOMNOMOXyTb BaM posibpaTucs, i !

L BaMm He noTPiIGHO BMTPaYaTh Yac Ta 3yCHnsa Ha BiABidyBaHHS MarasuHy. \
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06 Ta

YBATA! P13k ypakeHHs eNeKTPUYHIUM CTPYMOM.

YBATA! O6epe)xHO MOBOAbTECH 3 FOCTPUMM HOXEM, aKypaTHO CrycToLlyinTe
yawly i GyabTe yBakHi Mig Yac YMLIEHHS. He TopkaiTecsi pyxOMWX YacTuH
MPUCTPOIO Nif Yac Moro po6oTu.

YBATA! [leaki 4acTUHU MPUCTPOID MOXYTb CTaTW rapayuMMu Ta BUKIMKATWU
onikun! He TopkaiTecs Yalli Ta KPULLIKK MPUCTPOIO A0 MOBHOTO OXONOMKEHHS
abo 6e3 3axmcHUX 3acobis.

YBATFA! He nepeBuLlynTe MaKCUManbHWIM piBeHb AN rapayux («Soup»)
(1400 Mn) i xonogHux («Cold») (1750 mn) piguH (ame. man. B), ue Moxe
NPU3BECTU 10 NEPEMNOBHEHHS.

YBATA! [JoBri cte6n1a pocnnH MOXyTb HAMOTATUCA Ha HiX y npoueci po6oTu Ta
MOLWKOAUTM MOTOp MNpucTpolo. [Mpu nogpibHeHHi cTe6en pocivH 3a
fonomoroto 6neHaepa NonepeaHbO HaphkTe iX TaKUM YMHOM, LWO6 AOBXMHA
yacTuH 6yna He Ginble 1 cMm.

YBATA! He nogpi6Hionte y 6neHgepi M'aco 3 kicTkamu Ta (a6o) xpsaiiamu,
dPYKTU 3 KicTOUKaMM, Fropixuny WKapanyni. FlonepeaHbo BUAANITb KiCTKK, XPALL,
KICTOUKM Ta LKapanyny, Wo6 YHUKHYTV NOLIKOMKEHHS HOXa.

MpuCTpin He MNpu3HaYeHU ONA BUKOPWUCTaHHA AiTbMM A0 16 pokiB a6o
ocobamMn 3 OBMEXEHUMU  PIBUUHUMMK, MNCUXIMHWUMU  YM  PO3YMOBUMMW
30i6HOCTAMM 3@ BIOCYTHOCTI Y HWX [OCTaTHbOro Aoceigdy abo 3HaHb 3
ekcnyaTauii MPUCTPOIo, | AKLLO BOHM He 3HaxoaaTbes Mif KOHTPoneM ocobu,
BiAnoBiganbHoi 3a ixHo 6e3neky. [lpUCTpiM Npu3HaYeHU nuwe ansa
BUKOPWUCTaHHSA y MOGYTOBMX yMOBax. 3aBOPOHSIETbCH BUKOPUCTOBYBaTU
NpUCTPIi No3a NpUMilLeHHaMK. He o3BONSITE AITAM rpaTiCs 3 MPUCTPOEM Ta
KOMMNEKTYIOUMMW. He BnyckanTe i He Knpamte NpucTpin. He BUKopUCToByMTE
MOLLKOAXKEHUI NMPUCTPIN. AKLLO NPUCTPin TpaHcnopTyBaeca abo 36epirasca
nNpu HW3bKWMX TemnepaTtypax, Nepef BWKOPUCTAHHAM 3anulITe WOro Ha
2 roguMHW nNpwn KiMHaTHIM TemnepaTypi. [NepekoHanTecs, WO HOMiHambHa
Hanpyra Ta 4acToTa, 3a3HayeHi y TeXHIYHUX XapaKTepucTukax, BianosigaTb
napameTpam enekTpoMepexi. MpaLonTe 3 MPUCTPOEM NIULLIE CYXUMU PYKaMW.
He 3anuwanTte npuegHaHWM OO eneKTpomepexi NpucTpin 6e3 Harnagy.
BigkntoyanTe NpucTpint Big enekTpoMepexi Nicna BUKOPUCTaHHA Ta nepeq

aeno.com/documents 207




OYULLEHHAM. BigkniovaiTe MpuUCTpild BiO, eneKkTpoMepexi, TpMMalounch 3a
wiTencens, a He 3a kKabenb XMBNeHHs. He 3aHypionTe NpUCTpii, BUNKY kabento
YKMBNEeHHa abo cam Kabenb (9) y Boay abo iHwWi pianHu. CnigkynTe, Wwob kabenb
YKMBMEHHS He NepeKpyYyBaBCs, He NMepPernHaBcs, He NPUTUCKABCA Gyab-4nM,
He KOHTaKTYBaB i3 rapsiunMm, FrocTPUMM NpeaMeTamu Ta [xkepenamu Tenna. He
36epiranTe MoTopHW 610K (8) i Yawwy (3) y xonoaunbHUKY. He BinkpuBanTte
KPULLKY (2) mo nosHoi 3YNVHKN HOXa (4). He popaBanTe B uvally LYyKop,
OCKINbKV BiH MOMXe MpWropitv [0 AHa uawi. He BukopucToByiiTe Ans
OUMLLIEHHS MPUCTPOIO XIMIYHO arpecuBHI Muiodi 3acobu, abpasuBHi nacTk,
3acobu, WO MICTATb KMCNOTM Ta PO3YMHHMKM, a TaKoX MeTanesi ry6kum.
[eTanbHU ONUC MPUCTPOIO, MOTO PEXUMIB Ta GYHKLIN MOXHA 3HAWUTU y
MOBHOMY  MOCIBHWKY  KOPWUCTyBaya, [OOCTYMHOMY Ha  BebGCTOPiHU|
aeno.com/documents.

ABTOMaTU4Hi Nnporpamum (ovs. man. C)

(K8 «Plant Milk» («<PocnnHHe @t‘ «Fruits/Vegetables»
MOJTOKO») @ («DpyKT/OBOUI»)
«Baby Food» («Odutaue . | «<Smoothie» («CMmya3i»)
Xap4yBaHHA») ‘
«Porridge» («KaLwua») &( «Grind» («Moapi6HeHHs»)
L
X «Cream Soup» («Kpem-cyn») -~ «Steam» («Ha napy»)
@ =)

MpumiTtka. lMporpamu  «Fruits/Vegetables» («(I)pyKTVI/OBOHI») «Smoothie»
(«CMy3i») Ta «Grind» («[MogpibHeHHs») He Nepenb6ayatoTb HarpiBaHHS.

®DyHKLUii KHOMOK npucTpoio (aunB. Mas. C)

KHonka [ Dyrkuis

HaTucHyTV onuH pa3s

«ON/OFF» | YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHSA PEXXMMY OHiKyBaHHS
(«YBIMK/BrMK.») [3anyck nporpamn
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KHonka

DyHKUia

«Function» («DyHKUiA»)

MNepeMuKkaHHA aBTOMaTUYHMX Nporpam

«Speed +» («LLUBMAKICTb +»)

36iNblUeHHS LUBUAKOCTI 06epTaHHa HOXa

«Speed -» («LLBMAKICTb —»)

3MeHLLIEeHHS WBUAKOCTI 06epTaHHsA HOXa

«Time +» («4ac+»)

36inbleHHs yacy poboTu nporpamu/
BiAlKNageHoro ctapty

«Time -» («4ac -»)

3MeHLLeHHs Yacy po6oTu nporpamu/
BiAlKNageHoro ctapty

«Manual» («PyuHe
HanawTyBaHHA»)

Mepexif y peXkMm perymioBaHHs nporpaMu
BPYYHY

«Preset Time»
(«BcTaHOBNEHHS Yacy»)

Mepexif A0 BCTaHOBNEHHS Yacy BiAKNaAeHOro
cTapTy

HaTucHyTu Ta yTpumyBsatu

«ON/OFF»
(«YBiMK./BUMK.»)

3yNMHeHHN 3anyLeHoi Nporpamm

«Cleaning» («OUMLLEHHS»)

O6epTaHHS HOXa B PEXKMMi CAMOOYMLLIEHHS!

MNiarotoska Ao po6oTn
1

O6epexkHO BigKPUITE YMaKOBKY Ta BUMMITb MPUCTPIA Ta KOMMNEKTYIOYI.

Bupanite nakyBanbHi maTtepianu.

2. BcTaHOBITb MOTOPHUI 611

OK Ha Cyxiln PiBHIM CTiKi NOBepxHi Ha BigcTaHi

LwoHanmeHLwe 15 cM Bif, iHWWX NpeaMeTiB i IpUCTPOIB.

OuucTiTh 6N10K Ta KPULLKY i3 3arfywkol (Ams. «OUMLLEHHS MOTOPHOro

610Ky» Ta «OUULLIEHHS KPULLIKW Ta 3ar/IyLLKW»).

MpoBeaiTb oUMLLIEHHSA BHYTPRILIHBOI YaCTUHM YaLli 3a 4ONOMOroto LWiTku (11),

L0 BXOAWTb Y KOMMAEKT MOCTaqaHHs, Ta 3acoby Ans MuTTa nocyay. Motim
NPOMUITE BHYTPILLHIO YaCTUHY Mif MPOTOYHOIO BOAOIO | BUTPITb HacyXo.

MoTiM BUTPITb Hacyxo.
aeno.com/documents
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EKcnnyaTauis npuctpoto
nigroTynTte iHrpegieHTV: NpwW HeobXiQHOCTI O4YUCTITb Ta (abo) BUMMNTE
npoayKTW; BUAaNiTb WKapanyny ropixis, KICTKW Ta XpALLi 3 M'Aca; HapiKTe
BENUKi iHrpedieHTH.

2. ToMicTiTb iHrpenieHT (BKAOYaloUYKM pignHKM) B Yaly 6neHgepa.

3. BCTaHOBITb Hallly Ha MOTOPHMI 610K, IK MOKa3aHO Ha MasoHKy D.

4. BcraBTe 3arnywwky (1) y Kpuwwiky (ame. man. E) i 3akpuiTe Kpuwky (aue. man. F).

5. BcTaBTe WTeNcenb }KMBNEHHS B PO3ETKY. MPonyHae 3ByKOBUIA CUrHas, | Ha
avcnnei naHeni ynpaeniHHa (7) 3'aBrUTbes «

6. HaTucHiTb KHoMKy «ON/OFF» («YBiMK/BUMK.»), Luo6 nepeBecTn NPUCTRIN Y

peXkMM ouikyBaHHs. Ha aucnnei Bino6paswtbes «00:00» Ta 3'ABNATbCS
iKOHKM Ta Ha3BM BCiX aBTOMATUYHIMX NPOrpam.

7. BunbepiTb NoTpibHy aBTOMaTWuHy nporpamy (oue. «Bubip aBTOMaTU4YHOI
nporpamu) abo HanawTynTe Mporpamy BPy4Hy (AMB. «HanawTyBaHHs
nporpaMm Bpy4Hy»).

8. HaTucHiTb KHomKy «ON/OFF» («YBIMK/BMMK.»), LIO6 3anyCTUTM Nporpamy.

MpuMiTKa. FKLO HEOBXIAHO 3YMUHUTK 3aryLLeHy Nporpamy, HaTUCHITD i
YTPUMyiiTe KHOMKy «ON/OFF» («YBiMK/BUMK.») NpOTSrom 3 c.
NpumMiTka. LLIo6 noaaTty iHrpedieHTV B Yally B MpoLieci po6oTu nporpamu,
BUIMITb 3arfyLuKy, MOBEPHYBLUWM i MPOTU FOAWHHWKOBOI CTPINKK Ta
noTarHyswWwy Bropy. [opanTe iHrpedieHT yepes oTBip y Kpuvwui. Ong
NpocyBaHHS iHrPeiEHTIB 0 HOXa BMKOPUCTOBYMTe WToBxaY (10).

9. [ouekamnTecq 3akiH4eHHA poboTu nporpaMu. Ha aucnnei 3'aButbea «End»
(«Mporpama 3aBepLueHa»).

10. HaTucHiTb KHoMKy «ON/OFF» («YBIMK/BMMK») Ta Bigkno4iTe NpUCTpi Big
eneKTpoMepexi.

1. 3HIMITb YaLLy 3 MOTOPHOIO GI0KY, BIAKPUITE KPULLIKY Ta BUMMITb BMICT YaLuli.
MpumiTka. MNicng 3aBepLueHHs po6oTH MporpamMu, ika nepenbadac HarpisaHHs,
BUKOPWUCTOBYITE MPUXBATKY (He BXOAWTH [0 KOMMNEKTY NOCTayaHHs), LWo6
3HATM KPULLIKY, 360 A0HEKaNTECs, MOKM BOHA MOBHICTIO OXOMOHE.

12. MpoBefiTb OYNLLEHHS MPUCTPOIO (AMB. «OYULLIEHHS Ta 4OrNA4»).
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Bu6ip aBToMaTU4HOI NporpamMu

BubGepitb NOTPiGHY Nporpamy 3a 4OMOMOroK KHOMKK «Function» («DyHKLig»).
Ha aucnnei BinobpakaTMMeTbCa iKOoHKa Ta Ha3Ba BMGpaHOI Nporpamu.
HanawTyBaHHs Nnporpammn BpyuHy

I8

2.

4.

HaTucHiTe kHomky «Manual» («PydHe HanawTyBaHHa»). Ha awcnnei
3'ABUTHCS MEHIO HaNaLTYBaHHS LBUAKOCTI 06ePTaHHS HOXa.

BcTaHoBITb HEOBXIAHY LWBWMAKICTb 06epTaHHA HOXa 3a AOMOMOrOK KHOMOK
«Speed +» («LWBNAKicTb +») Ta «<Speed —» («LLIBMAKICTb —»).

LLle pa3 HaTUCHITb KHOMKY «Manual» («Py4He HanawTyBaHHs»). Ha aucnnei
3'ABUTHLCS MEHIO HaNalTyBaHHS Yacy po6oTH NporpaMi.

BcTaHoOBITE HEOb6XiAHWI Yac POGOTK 3a AOMOMOroK KHOMOK «Time +»
(«Hac +») i «Time -» («Hac -»).

BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO 3 KOHTEMHEPOM AN NPUroTyBaHHS Ha napy
(tinbku ans mopeni ATBOOO1)

I8

Micna nigroToBKM MPUCTPOlO A0 POBOTU HanunTe y yawy HeobXxigHy
KiNbKiCTb BOAW.

BcTaHOBITb KOHTEMHEP A9 NPUroTyBaHHA Ha napy (13) y yally.

MoknagiTe y KOHTEMHEP HeOBXIAHI NPOAYKTU.

BukoHanTe Kpoku 3-12 posginy «Ekcnnyatauia npucTpoto», BUGpaBLIn
nporpamy «Steamy» («Ha napy»).

BiaknaaeHui ctapt

1
2.

4.

BukoHanTe Kpoku 1-6 po3ainy «EkcnnyaTtauia npucTpoto».
HaTucHiTb kHonKy «Preset Time» («BcTaHoBneHHa yacy»). [Jani KHonkamm

«Time +» («4ac +») Ta «Time-» («4ac-») BCTaHOBITb 4yac, micna AKoro
MPUCTPIN NoYHe NpaLoBaTy.
3a ponomorow  KHoMku  «Function»  («®yHKUia») BUGEpiTb NOTPIGHY

aBTOMaTWMuHy nporpaMy abo HanawTyiTe nporpamy BPyYHY (OWB.
«HanawTyBaHHA Nporpammn BpyUHy»).

HaTucHiTb  kHomky «ON/OFF»  («YBiMK/BuMK»). BubpaHa nporpaMa
3anyCTUTLCA aBTOMATUYHO NIC/A 3aKiHYeHHS BCTAHOBIEHOTO Yacy.
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OuuMLLeHHs Ta pornsa

YBATA! He 3aHyptoriTe MOTOpPHWI 60K i ocHoBy 4awi (5) y Body a6o iHLwwi

piavHu (ame. Man. G). Lie MoXe Npu3BecTy 40 MNONOMKM.

VYBATA! [MpoBoabTe OYWLLIEHHS TibKM MiCNS BUMKHEHHSI MPUCTPOIO  Bif

eneKTPOMEpPeXi Ta Moro MOBHOMO OCTUraHHS.

YBATA! 34iCHIONTE OYMLLEHHS HOXa /TMLLE 32 OMOMOIOH0 LWITKU, LLLO BXOAUTL

[10 KOMM/EKTY NocTauaHHs. He TopKanTecs Hoxa pyKamu.

OuMLLEeHHA MOTOPHOrO 6710KY. MPOTPITh 610K M'AKOK TKaHUHOID, 3MOYEHO

y Bogj. MoTiM BUTPITb Hacyxo.

OUMLLIEHHSI KPULLKK Ta 3arfyLWwKu. Buinmitb 3arnyLiky. 3a 4oNoMoroio M'akoi

rybku Ta 3acoby ANa MUTTA Mocyay BUMUINTE KPWLLKY Ta 3arnywiky, Aani

npoMuinTe ix Nif MPOTOYHOK BOAOH. MOTiM BUTPITh Hacyxo.

OuuLLeHHs YaLlwi. DYHKLiS CAaMOOYULLIEHHS

1. Hanwuwnte B yawy 500 M Tennoi Boau i 4ofanTe HEBENUKY KinbKicTb 3acoby
NS MUTTS nocyay.

2. 3aKpWIATE KPWLLKY | BCTABTE 3arnyLUKY Y KPULIKY.

3. BCTaHOBIiTb 4ally Ha MOTOPHWI 610K Ta MIAKIIOYITE NpUCTPil Ao

eneKTpoMepexi.

4. HaTucHiTb kHomky «ON/OFF» («YBIMK/BMMK»), a MOTIM HaTWCHITb Ta
yTpumymTe KHomKy «Cleaning» («OuuuieHHs»). Hixk 6neHpgepa 6yae
obepTaTtuncs, NoKU yTPUMYETbCA KHoMKa «Cleaning» («O4neHHs»).

5. BignycTite  KHomky «Cleaning»  («OuulleHHs»), Wo6  3aBepwunTn
CaMOOUMULLIEHHS.

6. 3HIMiTb Yally Ta NpomuinTe ii BHYTPILIHIO YaCTUHY Mif MPOTOYHOIO BOAOO.
3a HeobxigHOCTI ckopucTanTecsa LWiTkoto (11), WO BXOAWUTb OO KOMMAEKTY
nocrayaHHs, Wob B1AanUTV 3abpyaHEeHHSs, WO 3a/UWMANCA Ha HOXI Ta
(abo) BHYTpILLHiM NOBEpPXHi YaLwi.

7. BWTPIiTb YaLly Hacyxo.

YCyHEHHsI MOXJIMBUX HeCrnpaBHOCTeN

Momunka «El». MoxnvBa npuyumHa: yawa Ta (abo) kpuiika 6neHgepa He

BCTaHOB/EHi abo BCTaHOB/EHI HenpaBMbHO. PilleHHs: BCTAHOBITL Yally Ha

MOTOPHWIM GOK, K MOKa3aHO Ha ManioHKy D; 3aKpuiTe KPULLIKY, K NoKa3aHo

Ha MantoHKy F.
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Momunka «E2». MoxMBa NpUYMHA: KOPOTKE 3aMUKaHHA AaTyuKa. PilueHHs:
3BEPHITbCS 10 aBTOPN30BAHOMO CEPBICHOrO LIEHTPY.

Momunka «E3». MownmBa MpuyMHa: neperpiBaHHA MpPUCTPOD. PilleHHa:
BiAKTIOYITE MPUCTPIN Bif, eNeKTpoMeperi Ta AanTe MOMY MOBHICTIO OXONOHYTU.
MpoayKTH noraHo NoApiGHIITLCS. MOXKIMBI MPUUMHK: 3aHaATO GaraTo um
3aHaATO Mano MpoAyKTiB Yy Yalli; HeQoCTaTHbO PIAMHU Yy 4Yalwi. PiweHHs:
3a6epiTb HaaNMW KM abo AofaiTe NPOAYKTU B Yally; AONWATE PiAMHY B YaLly.
PianHa BunmnBaeTbes i3 Yawi. Mo)/MBa NpuiKHa: 3aHaaTo 6arato pianHM Y
Yawi. PilueHHs: LOTPUMYMTECh MaKCUManbHOro piBHa Ana rapayumx (1400 mn) i
xonogHux (1750 mn) piauH.

YBATA! fKLLO >KOfEeH i3 3anponoHoBaHWXx crnocobiB He AOMOMIr po3B'asatn
npo6Gnemy, 3BepPHIiTbCA A0 NOCTa4anbH1Ka abo [0 aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOTO
ueHTpy. He po36upaiTe NpuUCTpin i He HamaramTecs BiAPEeMOHTYyBaTU MOro
caMocTiitHo.

KomnaHia ASBISC 3anuiuae 3a co60i0 NpaBo MOANPIKYBaTW MPUCTPIN Ta BHOCUTH 3MiHM
Ta IONOBHEHHS [10 LIbOro IOKyMeHTY 6e3 nonepeaHboro NOBIAOMIEHHS! KOPUCTYBaYiB.
FapaHTiMHWI TepMiH Ta TepMiH Cybu — 2 poku 3 daTu Npodaxy MpucTpolo B
PO3APIGHIN Mepexi.

BinomocTi npo BUpo6Huka: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kinp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. BupobneHo B
KuTai. Yci ToBapHi 3HaKM Ta TOProsi MapKkw, 3ragaHi y LbOMy AOKYMEHTI, € BNacHiCTio
BiANOBIAHWX BNAcHMKIB. [laTa BUPOGHMLITBa BKa3aHa Ha ynaKoBLi.

AKTyarnbHi BiooMocTi Ta leTanlbHUA ONUC MPUCTPOIO, @ TAaKOX IHCTPY KL 3 NiAKTIOHEHHS,
cepTudikaTi, BIAOMOCTI Mpo KoMnaHii, AKi NpuitMaloTb NpeTeHsii woao akocTi Ta
rapaHTii, LOCTYMHi 3a nocunaHHaM aeno.com/documents. Lleit npycTpin Bianosinae
BUMOram Gesneku.

AupekTtusa RoHS. MpucTpiit Bignosigae suMoram Jupextven RoHS 2011/65/EU wopo
OBMeXeHHs BMICTY LWKIANMBMX PEYOBUMH, BK/IOYaloYM BUMMOrM [vpekten RoHS
2015/863/EU.
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E Statsionar blender AENO™ ozig-ovgat mahsulotlarini maydalash,
ichimliklar va issiq taomlarni tayyorlash uchun mo'ljallangan.

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240V (AC), 50/60 Gs, 800,0 Vt (maks.). Kutish
rejimidagi quwvat sarfi: < 0,5 Vt. Kosa hajmi: 1,75 |. Pichogning aylanish chastotasi:
35000 ayl/min gacha. Avtormnatik dasturlar soni: 8. Ish tezliklari soni: 9.
Kechiktirilgan start: 24 s.-gacha. Qizdirish funksiyasi. Qizib ketishdan himoya.
Shovaqinlik darajasi (1 m masofada): = 82 dB. Boshgarish: go'lda. Ta'minot
kabelining uzunligi: 1m. Rangi: oq. Yuritgich blokining materiali: ABS
plastmassa, polipropilen. Kosa materiali: borosilikat shisha. Pichoq materiali:
zanglamaydigan po'lat. O'lchami (UxKxB): 230x200x420 mm. Sof og'irligi: 4,7 kg.
Ishlatish shartlari: har. =10..+35 °C, nisb. naml. 80 % gacha (kondensatsiyasiz).
Saglash shartlari: har. -10...+40 °C, nisb. naml. 80 % gacha (kondensatsiyasiz).
Yetkazib berish komplekti (A-rasmga garang)

Modeli ATBO0O1: AENO™ statsionar blender, bug'da ovgat tayyorlash uchun
idish, o'lchov stakani, itargich, cho'tka, gisgacha foydalanuvchi go‘llanmasi.
Modeli ATB0O003: AENO™ statsionar blender, o'lchov stakani, itargich, cho'tka,
qisqacha foydalanuvchi go‘llanmasi.

Qurilma elementlari va tarkibiy gismlari (A-rasmga garang)

1-gopqgoq tigini, 2 - gqopgoq, 3 - kosa, 4 - pichog, 5 - kosa tagligi, 6 - tutqgich,
7 —displeyli boshqgaruv paneli, 8 - yuritgich bloki, 9 - ta'minot kabeli, 10 - itargich,
T -cho'tka, 12 - o'lchov stakani, 13 - bug'da ovqat tayyorlash uchun idish *.

* Faqat ATBO0001 modeli uchun.

Agar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoklI
qgiyinchiliklar yuzaga kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron |
pochta manzili yoki aeno.com/service-and-warranty onlyan-chat sahifasi
orgali qo'llab-quwvatlash ~ xizmatiga murojaat qiling. Mutaxassislar 1
muammoni hal gilishga yordam beradi va sizning do'konga borish uchun 1

vagt va kuch sarflashingiz shart emas. !
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Cheklovlar va ogohlantirishlar

DIQQAT! Elektr toki urishi xavfi bor.

DIQQAT! O'tkir pichoq bilan ehtiyotkorlik bilan muomalada bo'ling, kosani
ehtiyotkorlik bilan bo'shating va tozalash paytida diggatli bo'ling. Qurilma
ishlayotgan vaqtda uning harakatlanuvchi gismlariga tegmang.

DIQQAT! Qurilmaning ayrim gismlari gizib ketishi va kuyishga olib kelishi
mumkin! Qurilmaning kosa va qopgog'ini to'liq sovimaguncha yoki himoya
vositalarisiz ushlamang.

DIQQAT! Qaynoq ("Soup") (1400 ml) va sovuq ("Cold") (1750 ml) suyugliklar
uchun maksimal darajani oshirib yubormang (B-rasmga garang), chunki bu
suyuqlikning to'kilishga olib kelishi mumkin.

DIQQAT! O'simliklarning uzun poyalari ishlash paytida pichoqqa o'ralishi va
qurilma yuritgichiga zarar yetkazishi mumkin. Blender yordamida o'simlik
poyalarini maydalashda, awval ularning gismlari uzunligi 1 sm dan oshmasligi
uchun kesib oling.

DIQQAT! Suyakli va (yoki) kemirchakli go'shtni, urug'li mevalar yoki po'stli
yong'oglarni blenderda maydalamang. Pichogning shikastlanishini oldini olish
uchun oldindan suyaklarni, kemirchaklarni va postlarni tozalab tashlang.
Qurilma 16 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoki agliy gobiliyatlari
cheklangan shaxslar tomonidan, agar ularda qurilmadan foydalanish bo'yicha
yetarli tajriba yoki bilim bo'lmasa va ular ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxs
tomonidan nazorat gilinmasa, foydalanish uchun mo'ljallanmagan. Qurilma
fagat maishiy sharoitda foydalanish uchun mo'ljallangan. Qurilmani ochiqg
havoda ishlatish ta'giglanadi. Bolalarga qurilma yoki uning butlovchi gismlari
bilan o'ynashga yo'l go'ymang. Qurilmani tushurib yubormang yoki
tashlamang. Shikastlangan qurilmadan foydalanmang. Agar qurilma past
haroratlarda tashilgan yoki saglangan bo'lsa, ishlatishdan oldin uni xona
haroratida 2 soat davomida qoldiring. Texnik spetsifikatsiyalarda ko'rsatilgan
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nominal kuchlanish va chastota elektr tarmog'ining parametrlariga mos
kelishiga ishonch hosil giling. Qurilmani fagat quruq qo'llar bilan ishlating.
Elektr tarmog'iga ulangan qurilmani garovsiz qoldirmang. Foydalanishdan
keyin va tozalashdan oldin qurilmani elektr tarmog'idan o'chiring. Qurilmani
elektr tarmog'idan vilkasidan ushlab rozetkadan uzing. Qurilmani, ta'minot
kabeli vilkasini yoki kabelni o'zini (9) suvga yoki boshga suyuqliklarga
botirmang. Ta'minot kabeli buralmagan, bukilmagan, hech narsa bilan
bosilmagan, issiq, o'tkir predmetlar va issiglik manbalariga tegmaganligiga
ishonch hosil giling. Yuritgich blokini (8) va kosani (3) muzlatgichda saglamang.
Pichog (4) to'lig to'xtamaguncha gopgogni (2) ochmang. Kosaga shakar
go'shmang, chunki u idishning pastki gismiga yopishib golishi mumkin.
Qurilmani tozalashda kimyoviy agressiv yuvish vositalari, abraziv pastalar,
kislotalar yoki erituvchilar bo'lgan vositalar, shuningdek metall gubkalardan
foydalanmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning rejimlari va vazifalari
aeno.com/documents saytida mavjud bo'lgan foydalanuvchi to'li
go'llanmasida mavjud.

Avtomatik dasturlar (C-rasmga garang)

W "Plant Milk" ("O'simlik kelib
chigishiga ega sut")

"Fruits/Vegetables"
("Mevalar/Sabzavotlar")

S/ "Baby Food" ("Bolalar ozig- "Smoothie" ("'Smuzi")

= |ovgati")

s "Porridge" ("Pyuresi")

X "Cream Soup" ("Qaymoq W "Steam" ("Bug'da")
sho'rva")

"Grind" ("Frezalash")

Eslatma. "Fruits/Vegetables" ("Mevalar/Sabzavotlar"), "Smoothie" ("Smuzi") va
"Grind" ("Maydalash") dasturlarida gizdirish mavjud emas.
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Qurilma tugmalari funksiyalari (C-rasmga garang)

Tugma [ Funktsiyasi

Bir marta bosish

"ON/OFF" ("Yoq/O'chir.") [ Kutish rejimini yogish/o'chirish
Dasturni ishga tushirish

"Function" ("Funksiya") Avtomatik dasturlarni almashlab ulash

"Speed +" ("Tezlik +") Pichogning aylanish tezligini oshirish

"Speed -" ("Tezlik -") Pichogning aylanish tezligini kamaytirish

"Time +" ("Vaqt +") Dasturning/kechiktirilgan boshlashning ishlash
vagtini oshirish

"Time =" ("Vagt -") Dasturning/kechiktirilgan boshlashning ishlash
vagtini kamaytirish

"Manual" ("Qo'lda sozlash") | Dasturni go'lda sozlash rejimiga o'tish

"Preset Time" ("Vagtni Kechiktirilgan boshlash vaqtini o'rnatishga

o'rnatish") o'tish

Bosish va ushlab turish

"ON/OFF"("Yog/O'chir") Tlshga tushirilgan dasturni to'xtatish

"Cleaning" ("Tozalash") | O'z-0'zini tozalash rejimida pichogni aylantirish

Qurilmani ishlatishga tayyorlash

1. O'ramni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilma hamda butlovchi gismlarni
chigarib oling. Oram materiallarini olib tashlang.

2. Yuritgich blokini qurug, tekis, bargaror yuzaga boshga predmetlar va
qurilmalardan kamida 15 sm masofada joylashtiring.

3. Blokni va tiginli gopgoni tozalang ("Yuritgich blokini tozalash" va "Qopgoqg
va tiginni tozalash"ga garang).

4. Yetkazib berish to'plamiga kiritilgan cho'tka (1) va idish-tovoq yuvish
vositasi yordamlda idishning ichki gismini tozalang. Keyin ichki gismini
ogar suv bilan yuvmg va quriting.

5. Kosaning tashgi qismini suv bilan namlangan yumshoq mato bilan arting.
Keyin uni quriguncha arting.
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Qurilmani ishlatish
1. Ingredientlarni tayyorlang: agar kerak bo'lsa, ingredientlarni tozalang va
(yoki) yuving; yong'ogning po'stlarini, go'shtdan suyak va kemirchaklarini
olib tashlang; katta ingredientlarni maydalang.
2. Kerakli ingredientlarni (shu jumladan suyuqliklarni) blender kosasiga
Jjoylashtiring.
D-rasmda ko'rsatilganidek, kosani yuritgich blokiga o'rnating.

. Tiginni (1) gqopgoqga qo'ying (E-rasmga qarang) va gopdgogni yoping
(F-rasmga garang).

5. Ta'minot kabeli vilkasini rozetkaga ulang. Ovozli signal eshitiladi va
boshgaruv paneli displeyida (7) "----" ko'rsatiladi.

6. Qurilmani kutish rejimiga otkazish uchun "ON/OFF" ("Yoq/O'chir.")
tugmasini bosing. Displeyda "00:00" ko'rsatiladi va barcha avtomatik
dasturlarning ikonachalari va nomlari paydo bo'ladi.

7. Kerakliavtomatik dasturni tanlang ("Avtomatik dasturni tanlash"ga garang)
yoki dasturni go'lda sozlang ("Dasturni go'lda sozlash"ga garang).

8. Dasturni ishga tushirish uchun "ON/OFF" ("Yoq./O'chir.") tugmasini bosing.

Eslatma. Agar ishlayotgan dasturni to'xtatish kerak bo'lsa, "ON/OFF"
("Yoq./O'chir.") tugmasini 3 soniya bosib turing.
Eslatma. Dastur ishlayotgan vaqtda kosaga ingredientlarni go'shish uchun
tiginni soat strelkasiga teskari burab, yugoriga torting. Qopgoqdagi teshik
orqali ingredientlarni go'shing. Ingredientlarni pichog tomon siljitish uchun
itargichdan (10) foydalaning.

N

9. Dastur ishlashi tugashini kuting. Displeyda "End" ("Dastur yakunlandi")
ko'rsatiladi.

10. "ON/OFF" ("Yoq./O'chir.") tugmasini bosing va qurilmani elektr tarmog'idan
uzing.

. Yuritgich blokidan kosani chigarib oling, gopgog'ini oching va kosaning
ichidagini chigarib oling.
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Eslatma. Isitishni nazarda tutuvchi dastur ishini tugatgandan so'ng,
gopgogni olib tashlash uchun gozon ushlagichdan foydalaning (yetkazib
berish to'plamiga kirmaydi) yoki u to'liq sovishini kuting.

12. Qurilmani tozalshni amalga oshiring ("Tozalash va parvarishlash"ga garang).

Avtomatik dasturni tanlash

"Function” ("Funksiya") tugmasi yordamida kerakli dasturni tanlang. Tanlangan

dasturning ikonachasi va nomi displeyda ko'rsatiladi.

Dasturni qo'lda sozlash

1. "Manual" ("Qo'lda sozlash") tugmasini bosing. Displeyda pichogning
aylanish tezligini sozlash menyusi ko'rsatiladi.

2. "Speed +" ('Tezlik +") va "Speed -" ("Tezlik -") tugmalari yordamida
pichogning kerakli aylanish tezligini o'rnating.

3. Yana bir marta "Manual" ("Qo'lda sozlash") tugmasini bosing. Displeyda
dasturning ishlash vagtini sozlash menyusi ko'rsatiladi.

4. "Time +"' (“Vagt +") va "Time -" ("Vaqgt -") tugmalari yordamida kerakli ish
vagtini o'rnating.

Idishli qurilmani bug'da tayyorlash uchun ishlatish (fagat ATB0O001 modeli

uchun)

1. Qurilmani ishlatishga tayyorlagandan so'ng, kosaga kerakli miqdorda suv
quying.

2. Bug'da tayyorlash idishini (13) kosaga joylashtiring.

3. Idishga kerakli mahsulotlarni joylashtiring.

4. "Qurilmaniishlatish" bo'limining 3-12 bosgichlarini bajaring, bunda "Steam"”
("Bug'da") dasturini tanlang

Kechuktmlgan boshlash
"Qurilmani ishlatish" bo'limidagi 1-dan 6-gacha bo'lgan bosgichlarni
bajaring.

2. "Preset Time" ("Vagtni belgilash") bosib o'tish Keyin, "Time +" ("Vaqgt +") va
"Time =" ("Vaqt -") tugmalaridan foydalanib, qurilma ishlashni boshlaydigan
vagtni o'rnating.

3. "Function" ('Funksiya") tugmasi yordamida kerakli avtomatik dasturni
tanlang yoki dasturni go'lda sozlang ("Dasturni qo'lda sozlash"ga garang).

4. "ON/OFF" ("Yoqg./O'chir.") tugmasini bosing. O'rnatilgan vaqt o'tgandan
keyin tanlangan dastur avtomatik ravishda ishga tushadi.
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Tozalash va parvarishlash

DIQQAT! Yuritgich bloki va kosa tagligini (5) suvga yoki boshga suyuqliklarga

botirmang (G-rasmga garang). Bu buzilishga olib kelishi mumkin.

DIQQAT! Qurilmani elektr tarmog'idan uzib, to'liq sovutgandan keyingina

tozalang.

DIQQAT! Pichogni fagat yetkazib berish to'plamiga kiritilgan cho'tka bilan

tozalang. Pichogni go'llaringiz bilan ushlamang.

Yuritgich blokini tozalash. Bokni suv bilan namlangan yumshogq mato bilan

arting. Keyin uni quriguncha arting.

Qopgoq va tiqinni tozalash. Tiginni chigarib oling. Yumshog gubka va

idishlarni yuvish vositasidan foydalanib, gopgogni va tiginni yuving, so'ngra

ularni ogar suvda yuving. Keyin uni quriguncha arting.

Kosani tozalash. 0'z-0'zini tozalash funksiyasi

1. Kosaga 500 mlilig suv quying va ozgina idish yuvish vositasini go'shing.

2. Qopgoqgni yoping va tiginni gopgogga joylashtiring

3. Kosani yuritgich blokiga o'rnating va qurilmani elektr tarmog'iga ulang.

4. "ON/OFF" ("Yoq./O'chir.") tugmasini bosing, keyin "Cleaning" ("Tozalash")
tugmasini bosib, ushlab turing. "Cleaning" ("Tozalash") tugmasi bosilib
turguncha blender pichog'i aylanib turadi.

5. O'z-0'zini tozalashni yakunlash uchun "Cleaning" ("Tozalash") tugmasini
qo'yib yuboring.

6. Kosani yechib oling va uning ichini ogar suv bilan yuving. Agar kerak bo'lsa,
pichoq va (yoki) kosaning ichki yuzasida golgan kirlarni tozalash uchun
yetkazib berish to'plamiga kiritilgan cho'tkadan (11) foydalaning.

7. Kosani quruq qilib arting.

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

"E1" xato. Ehtimoliy sabab: blender kosasi va (yoki) qopqog'i o'rnatilmagan yoki

noto'g'ri o'rnatilgan. Yechim: D-rasmda ko'rsatilganidek, kosani yuritgich

blokiga o'rnating; F-rasmda ko'rsatilganidek, qopgogni yoping.
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"E2" xato. Ehtimoliy sabab: datchikning qisga tutashuvi. Yechim: vakolatli
xizmat ko'rsatish markaziga murojaat qiling.

"E3" xato. Ehtimoliy sabab: qurilmaning haddan tashqari gizishi. Yechim:
qurilmani elektr tarmog‘idan o'chiring va to'liq sovishini kuting.

Mahsulotlar yaxshi maydalanmayapti. Ehtimoliy sabablar: kosada mahsulot
juda ko'p yoki juda kam; kosadagi suyuglik yetarli emas. Yechim: mahsulotning
ortigchasini olib tashlang yoki kosaga mahsulot go'shing; kosaga suyuglik
qo'shing.

Suyugqlik kosadan toshib ketyapti. Entimoliy sabab: kosada suyuqlik juda ko'p.
Yechim: gaynoq (1400 ml) va sovuqg (1750 ml) suyugliklar uchun maksimal
darajaga amal qiling.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam
bermagan bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish
markaziga murojaat giling. Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz
ta'mirlashga urinmang.

ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani
takomillashtirish va ushbu hujjatga o'zgartirish va go'shimchalar kiritish huguqini o'zida
saglab qoladi.

Kafolat va xizmat muddati - qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan
boshlab 2 yil.

Ishlab chigaruvchi hagida ma'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios
Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com.
Xitoyda ishlab chigarilgan. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar belgilari va
savdo markalari tegishli egalarining mulki hisoblanadi. Ishlab chigarish sanasi o'ramda
ko'rsatilgan.

Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi shuningdek ulanish bo'yicha
ko'rsatmalar, sertifikatlar, sifat va kafolatlar bo'yicha da'volarni gabul giladigan
kompaniyalar hagidagi ma'lumotlar aeno.com/documents sahifasida mavjud. Ushbu
qurilma tegishli xavfsizlik talablariga javob beradi.

RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar miqgdorini cheklash bo'yicha RoHS
2011/65/EU direktivasi, shu jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob
beradi.
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Recycling information. This symbol indicates that you must follow
the Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery
and Battery Regulations when disposing of the device, its batteries and
accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to
the rules, this equipment must be disposed of separately at the end of its
service life. Do not dispose of the device, its batteries and accumulators, or
its electrical and electronic accessories together with unsorted municipal waste, as this
will harm the environment. To dispose of this equipment, it must be returned to the
point of sale or turned in to a local recycling facility. You should contact your local
household waste disposal service for details.
) gus) (g :s,ﬂv;s;y&mv,e,@mm‘”muwvJ.J.amv&ui‘;a).)n [5Y uammu,lum
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[EXEE Informacije o odlaganju. Ovaj simbol oznacava da se proizvod, njegove baterije i
akumulatori, te njegov elektri¢ni i elektronski pribor trebaju odlagati u skladu sa
smjernicama za otpadnu elektricnu i elektronsku opremu (WEEE) i pravilima za
odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtijevaju da se ova oprema odvojeno odlaze na
kraju njenog upotrebnog roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i akumulatore,
te njegov elektricni i elektronicki pribor s nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e
to nastetiti okoliSu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti na prodajno mjesto
ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za
zbrinjavanje komunalnog otpada.

n 3a To3n cMMBON O3Ha4aBa, Ye Npu U3XBbpPIAHETO
Ha YCTPOICTBOTO, HEroBMUTe GaTepuM U aKyMynaTopu, KakTo 1 Ha eNeKTpuyecknte
€NeKTPOHHUTE My MPUHAQNIeKHOCTY, TpsGBa Aa ce crnassaT pasrnopeabute 3a
oTnagbLuTe OT eNeKTPUYECKO 1 eneKTpoHHo obopyasaHe (WEEE) v 3a oTnagbuwnTe oT
6aTepun 1 akymynaTtopu. CbrniacHo npaBuiaTa, ToBa oGopydBaHe B Kpas Ha
€KCM/I0aTaLUMOHHUS KMBOT MOANEXMU Ha OTAENHO U3XBbprsiHe. He w3xebpnsiTe
YCTPOWMCTBOTO, HErosuTe GaTepuy W aKyMmynatopu, KakTo M enekTpuyeckute u
€NeKTPOHHWTE My MPUHAMA/IEXHOCTM 3a€AHO C HECOPTMPaHV GUTOBM OTMadbuM, Thbit
KaTo ToBa 61 610 BpeaHO 3a okoHaTa cpefa. 3a Aa M3xBbpuTe ToBa obopyasaHe, To
Tpa6Ba fa 6bae BbpHaTO B TOUKaTa Ha Npofda)6a nnv NpefafeHo B MeCTeH LeHTbp 3a
peunknupare. 3a noapobHocTn Tpsbsa Aa ce o6bpHeTe KbM MecTHaTa cny6a 3a
M3XBbPIsiHE Ha GUTOBM OTMadbUM.
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Informace o recyklaci. Tento symbol znameng, Ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii
a akumulatort a jeho elektrického a elektronického prislusenstvi se musite it
nafizenimi o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (WEEE) a nafizenimi o
odpadnich bateriich a akumulatorech. Podle pfedpisd musi byt toto zafizeni po
skonceni zivotnosti zlikvidovano oddélené. Pristroj, baterie a akumulatory ani elektrické
a elektronické prislusenstvi nelikvidujte spole¢né s netfidénym komunalnim odpadem,
protoze by to bylo Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Chcete-li toto zafizeni zlikvidovat,
musite jej vratit na prodejni misto nebo odevzdat v mistnim recyklacnim centru.
Podrobnosti vam sdéli mistni sluzba pro likvidaci domovniho odpadu.

Ir ionen Uber ycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der
Entsorgung des Gerats, seiner Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und
elektronischen Zubehors die Vorschriften fur Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
und fur Altbatterien und -akkus beachten mussen. GemaB den Vorschriften missen
diese Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden. Entsorgen Sie
das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches
Zubehor nie zusammmen mit unsortiertem Siedlungsabfall, da dies umweltschadlich ist.
Um dieses Gerat zu entsorgen, muss es im Geschaft zurlickgegeben oder bei einem
ortlichen Recyclingzentrum abgegeben werden. Nahere Informationen zum ortlichen
Mullentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt beim zustandigen Gemeindeamt.
IIinpogopiss Yoo TNV aVEKOKA®OY. Avté 10 cOpBoA0 onuaivel 6Tt TPEMEL Vo TPODVTAL Ot
Kavoviopoi ia ta andBATa nAeKTpucod Kat nhektpovikod eéomhiopod (WEEE) kot ta anéBANTa wratoptov
KUt QUGCOPEVTGY KaTl TV GROPPIVN TIE OUGKEDIS, TOV HTGPIGV KU1 TV G0GEwpe iy T, Kalihs Kan
Tov bV KaL NAEKTPOVIKAOY £& me. TORQOVE HE TOVG KOVOVIGHODS, 0 EEOTAIGNOG
QTOG TPEMEL VOL OLOPPITTETAL YOPIGTE 6TO TEROG TG Srépkerag Long Tov. My metéte ) ovokevy,
TG PTOTAPIEG KOL TOVG GUGOMPELTEG TG 1) T NAEKTPIKE Kot NAEKTPOVIKG eEapTipatd TG poli pe
0 Ao OPLOTH AGTIKG amoppippota, kaBdG avtd Oa frav emPraPis yia 1o mepiPdirov. Ma va
anoppiyete avTOV TOV £EOMAIGHO, TPENEL VO TOV EMGTPEYETE oE &va onpeio TdAnong 1 va Tov
TOPASOGETE G £VaL TOTKO KEVTPO avakikhoong. Emkoweviote pe v tomikn vanpeoio didbeong
OIKIOKAOV CTTOPPLUUATOV Y10l AETTOPEPELES.

[ Teave ringlussevétu kohta. Need stimbolid naitavad, et seadme, selle patareide ja
akude ning elektri- ja elektroonikaseadmete kérvaldamisel tuleb jargida elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) ning patarei- ja akujaatmete maarusi.
Vastavalt eeskirjadele tuleb need seadmed nende kasutusaja |6ppedes eraldi
korvaldada. Arge visake seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja elektroonilisi
lisaseadmeid koos sorteerimata olmejaatmetega, sest see oleks keskkonnale kahjulik.
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Selle seadme kérvaldamiseks tuleb see tagastada muulgikohas voi anda kohalikule
ringlussevétukeskusele. Tapsemate Uksikasjade saamiseks peaksite vétma Uhendust
oma kohaliku olmejaatmete korvaldamise teenusega.

Informations sur I'utilisation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la
réglementation relative auxdéchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE)
et aux piles et accumulateurs usagés lorsque vous mettez au rebut I'appareil, ses piles
et accumulateurs et ses accessoires électriques et électroniques. Conformément a la
réglementation, cet équipement doit étre éliminé séparément a la fin de sa vie utile.
N'utilisez pas I'appareil, ses piles et accumulateurs ou ses accessoires électriques et
électroniques avec les déchets municipaux non triés, car cela serait nuisible a
I'environnement. Pour mettre au rebut cet équipement, il faut le retourner au point de
vente ou le remettre a un centre de recyclage local. Vous devez contacter votre service
local d'élimination des déchets ménagers pour plus de détails.

B Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaéi da se proizvod, njegove baterije i
akumulatori te elektriéni i elektronicki dodaci trebaju zbrinuti u skladu sa smjernicama
za otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu (WEEE) i smjernicama za zbrinjavanje
otpadnih baterija. Prema propisima, ova oprema podlijeze posebnom prikupljanju na
kraju radnog vijeka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori te njegov elektri¢ni i
elektronicki pribor ne smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim komunalnim otpadom
Jjer to nanosi stetu okolisu. U svrhu urednog odlaganja ovakve opreme, morate je vratiti
na prodajno mjesto ili u vas lokalni centar za reciklazu. Za detaljne informacije obratite
se \oka\moJ sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.

Ar assal informaciok. Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a
keszulék, annak e\eme\ és akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai
artalmatlanitasakor be kell tartania az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozo eléirasokat. Az
eléirasok szerint ez a berendezés élettartama végén kalon artalmatlanitast igényel.
Artalmatlanitaskor ne dobja ki a késziiléket, annak elemeit és akkumulatorait, valamint
elektromos és elektronikus tartozékait a valogatatlan kommunalis hulladékkal egydtt,
mivel ez kéros a kérnyezetre. Az adott berendezés artalmatlanitasahoz vissza kell juttatni
azt az eladas helyére, vagy le kell adni egy helyi Gjrahasznosité kézpontban. A részletekért
forduljon a helyi haztartasi hulladékkezel6 szolgalathoz.

Uu 1 Gpwlwynud £, np uwppp,

Gpw dwpnynglibpd n Yniowlhsbtpp, higytu h\uh hp\ul Lt

nunhhquighitihu wanp E htanlity ¢ dutph Pl
(WEEE) L n htiw Jupdtine Yunbulupgtphb:
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Informazioni sul iclaggio. Il simbolo indica che & necessario seguire i
regolamenti sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti
di pile e batterie quando si smaltisce I'apparecchio, le sue batterie e accumulatori e i
suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo dispositivo deve essere
smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. Non smaltire il dispositivo, le sue
batterie e accumulatori o i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani
non differenziati, poiché cid sarebbe dannoso per I'ambiente. Per smaltire questo
dispositivo deve essere restituito al punto vendita o consegnato a un centro di
riciclaggio locale. Dovresti contattare il tuo servizio locale di smaltimento dei rifiuti
domestici per i dettagli.

80vD % Bglssbgd obgm®d & LoBdmwm 5odbgl, Gmd
Bmﬁgmbﬂmbﬂb B0bo B5HMYIBOL @5 537BNEAHMGIL, satImgy Bobo  JIHOM @

0JOOMBIo  sfbbadgdol  aBEpORPOLl  Lajodms gegdetm @ gegddOmbawo
Bm\?gmi’m@mbg&ob ﬁx’vamgfm B3ORYPBPDB drdyGmdol ool (WEEE) s dghshgdol s
320Gl B3R E0E BrndgBhradol Gyesaogdol @GS GIIsEEgB0l msbabls, g
Bfigedomds gd308PIBBS GI@-EII) EYOL Bobo LkydEosBMdOL 5ol BnEmb. o
250553@MM BfYmBOEB, Bobo ByAHIOINO ©S SFMPIEIENGIO, B9z Bobo JIHH® ©>
92 OPmbI@o JugbORo OLEGHBIONE dbogodser® bysghay®ywgdby, Gawyb gb
B0l 3ygBab 3B, 38 50 FMEZ0@mBOl 095306 B BOL oBEom, 0b B> GBI
23590@30L 5powsl 36 30pBgBML 0g0hl SEFO@MBGOZ 33BBsIOL GIBAGT0. ambmgm,
©31353806@0 gl SEEO@MdGOZ Laymnsgbmghgdm  BxdBBdol x6mgol  bdLbaElL
©)H>@BOLoZ0L.

Kapere )apaTty Typanbl aknapat. by TaH6a eHimai, oHblH 6aTapeanapbl MeH
aKKyMy/ISiTOPNapblH, COHAAN-aK OHbIH 3MEKTPMIK JKoHE 3MEKTPOHMbIK  Kepek-
»KapaKTapblH 3M1eKTPAIK XoHe 3MeKTPoHAb! ababikTbiH (WEEE) Kanabiktapb! Typasnbl
HyCcKaynapra xoHe GaTapesi KanablKTapblH X0l HYCKay/apbiHa CoMKec Kaere xapary
KepeKTirH KepceTeal. HopMaTMBTIK KykaTTap 6yn »kabaplKTbl nanganaHy Mepsimi
asiKTanFaHHaH KeitiH Genek uHayapl Tanan eTedi. KypbiiFbiHbl, OHbIH GaTapesnapb
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MeH aKKyMynaTop/iapbliH, COHAaM -aK OHblH 3M1eKTPNIK aHe 3MeKTPOHAbl Kepek -
»KapaKTapblH CypbinTanMaraH Kananblk KanabikrapMmeH 6ipre TactamaHbis, ce6e6i 6yn
KOpLUaFaH opTara 3usiH TWriseqi. By »ababiKTbl TacTay YLiH OHbl CaTy OpHbIHa Hemece
YKEePrinikTi KalTa eHaey OpTanbiFblHa KaTapy KaxeT.

m Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas
baterijam un akumulatoriem, ka ari tas elektriskajiem un elektroniskajiem
piederumiem, jaievéro elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un bateriju
un akumulatoru atkritumu noteikumi. Noteikumi paredz, ka $is iekartas, beidzoties to
kalposanas laikam, ir jalikvidé atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas un akumulatorus,
ka ari elektriskos un elektroniskos piederumus kopa ar neskirotiem sadzives
atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no $o iekartu, ta ir janodod atpakal ta
tirdzniecibas vai nodot viet&jo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties
ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu.

Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reiskia, kad alinant prietaisa, jo baterijas
ir akumuliatorius bei elektrinius ir elektroninius priedus butina laikytis elektros ir
elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir baterijy ir akumuliatoriy atlieky tvarkymo
taisykliy. Pagal teisés aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo laikui, ji turi bati
utilizuojama atskirai. Negalima iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip
pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai kartu su nerusiuotomis komunalinémis
atliekomis, nes tai baty kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti Sios jrangos, jg reikia
grazinti | pardavimo vietg arba atiduoti | vietinj perdirbimo centrg. Norédami gauti
daugiau informacijos, turéty kreiptis j vietos klienty aptarnavimo atlieky salinimo.
Informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat de voorschriften voor
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen
en accu's moeten worden opgevolgd bij het weggooien van het apparaat, de batterijen
en accu's en de elektrische en elektronische accessoires. Volgens de regels is deze
apparatuur aan het einde van de levensduur apart te verwijderen. Het is niet toegestaan
om het apparaat, de batterijen en accu's ervan, evenals de elektrische en elektronische
accessoires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te verwijderen, omdat dit
schadelijk is voor het milieu. Om deze apparaat af te voeren, moet deze worden
ingeleverd bij een verkooppunt of worden afgeleverd bij een plaatselijk
recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor
meer informatie.
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m Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji
urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i
elektronicznych nalezy przestrzega¢ przepisow dotyczacych zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz zuzytych baterii i akumulatoréw. Zgodnie
z przepisami to urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po zakonczeniu okresu
uzytkowania. Nie wolno wyrzuca¢ urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz
akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami
komunalnymi, poniewaz moze to by¢ szkodliwe dla érodowiska. Aby utylizowac
urzadzenie, nalezy je zwréci¢ do punktu sprzedazy lub przekazac do lokalnego centrum
recyklingu. W celu uzyskania szczegdtowych informacji nalezy skontaktowac sig¢ z
lokalnymi stuzbami zajmujgcymi sie¢ usuwaniem odpadéw z gospodarstw domowych.
m Informagoes de descarte. Este simbolo significa que, ao descartar um dispositivo,
as suas baterias e acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletrénicos, as regras
de gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (WEEE) e as regras de
gestao de residuos de baterias e acumuladores devem ser seguidas. Os regulamentos
exigem gque este equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida util.
O dispositivo, as suas baterias, acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletrénicos
néo devem ser descartados como lixo municipal indiferenciado, pois isso prejudicara o
meio ambiente. Para descartar este equipamento, ele deve ser devolvido ao ponto de
venda ou entregue a um centro de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em
contacto com o servigo local de descarte de lixo doméstico.

EBIY Informatii privind reciclarea. Aceste simboluri indica faptul ca trebuie si
respectati Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice
(WEEE) si Regulamentul privind deseurile de baterii siacumulatori atuncicand aruncati
aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice
ale acestuia. Conform reglementarilor acest echipament trebuie eliminat separat la
sfarsitul duratei sale de viata. Nu aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia sau
accesoriile electrice si electronice impreund cu deseurile municipale nesortate,
deoarece acest lucru ar fi ddunator pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament
acesta trebuie returnat la punctul de vanzare sau predat la un centru de reciclare local.
Pentru detalii contactati serviciul local de eliminare a deseurilor menajere.

7] 06 y DTOT CMMBON O3HaYaeT, YTo MPU YTUAWM3aUMM
YCTPOWCTBa, ero 6aTapeit 1 akkyMy STOPOB, @ TaKKE ro M1EeKTPUYECKMX 1 3NEKTPOHHbIX
aKceccyapoB HeOBXOAMMO CriefloBaTh NpaBu/iam 06 PaLLEHIs C OTXOAaMM MPOM3BOACTBA
3M1EKTPUYECKOrO W 3NeKTPOHHOro obopyaoBaHus (WEEE) v npasunam obpallueHns ¢
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oTxofamu GaTtapeit 1 akkyMynsTopos. CorniacHo npasunam, AaHHoe o6opyaoBaHMe Mo
OKOHYaHMM CPOKa CryK6bl MOANEXUT pa3aenbHoi yTunmsaumn. He ponyckaetcs
YTUNM3MPOBaTh YCTPOWCTBO, ero GaTapem v akkyMymnsTopbl, @ TAKKE ero aneKTpuyeckme
M 3NMEKTPOHHbIE aKceccyapbl BMeCTe C  HEOTCOPTMPOBAHHBIMA  KOMMYHanbHbLIMI
OTXOAAMW, MOCKOIbKY 3TO HaHeCeT Bpe/ OKpyXXalolle# cpeae. s yTUnnsaumm AaHHoro
060py10BaHMS €ro HEOBXOAMMO BEPHYTb B MYHKT MPOAAXKM WM CAATb B MECTHBIN MyHKT
nepepaboTku. [1ns nosyyeHus MofpOBHbIX CBEASHW CefyeT 0BPaTUThCs B MECTHYIO
cny»6y NMKBMAALMM KOMMYHa TbHbIX OTXOM0B.

Informacie o recykla: Tento symbol znamena, Ze pri likvidacii zariadenia, jeho
batérii a akumulatorov a jeho elektrického a elektronického prislusenstva sa musia
dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) a o
odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie musi po skonéeni
Zivotnosti zlikvidovat oddelene. Pristroj, jeho batérie a akumulatory ani jeho elektrické a
elektronické prislusenstvo nevyhadzujte spolu s netriedenym komunalnym odpadom,
pretoze by to bolo skodlivé pre Zivotné prostredie. Ak chcete toto zariadenie zlikvidovat,
musite ho vratit na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho recyklacného centra.
Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju
naprave, njenih baterij in akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora
upostevati predpise o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) in odpadnih
baterijah in akumulatorjih. Predpisi zahtevajo, da se ta oprema ob koncu njene
Zivljenjske dobe odstrani lo¢eno. Naprave, baterij in akumulatorjev ter elektri¢nega in
elektronskega pribora ne odlagajte skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi
to skodovalo okolju. Ce Zelite to opremo odstraniti, jo morate vrniti na prodajno mesto
ali oddati v lokalnem centru za recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov.

E2A Informacién de reciclaje. Este simbolo significa que debe seguir la normativa
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y
baterias al eliminar el aparato, sus pilas y acumuladores y sus accesorios eléctricos y
electrénicos. Segun la normativa, estos equipos deben eliminarse por separado al final
de su vida til. No elimine el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus accesorios
eléctricosy electrénicos junto con los residuos urbanos no clasificados, ya que esto seria
perjudicial para el medio ambiente. Para la eliminacién de este equipo hay que
devolverlo al punto de venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe ponerse
en contacto con el servicio local de eliminacién de residuos domésticos para obtener
mas informacion.
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B informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i
akumulatori, kao i njegov elektri¢ni i elektronski pribor moraju odlagati u skladu sa
smernicama za otpadnu elektriénu i elektronsku opremu (WEEE) i regulativama za
odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtevaju da se ova oprema selektivno odlaze na
kraju njenog upotrebnog veka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori, kao i njegov
elektriéni i elektronski pribor ne smeju se odlagati zajedno sa nerazwrstanim
komunalnim otpadom jer ¢e to naneti Stetu Zivotnoj sredini. Za uredno odlaganje ove
opreme, trebate je vratiti u prodajno mesto ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za
detalje obratite se lokalnoj sluzbi za odlaganje ku¢nog otpada.

IHdopMaLia npo yTunizauito. Lieit CMMBON 03Hauae, Wo Npu yTuAizaLlii nprcTpoio,
vioro 6aTapeit Ta aky My ISITOPIB, a TAKOX OT0 eNeKTPUYHIX Ta eNeKTPOHHIX akcecyapis
Heob6XioHO [OTPWMMyBaTMCS MNpaBWi MOBOMKEHHS 3 BiAxodamu BUPOBHWUUTBA
©NeKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHa (WEEE) Ta npaBun MOBOMKEHHA 3
Bioxofamu GaTapel Ta akyMynsSTopiB. 3rigHo 3 AMPeKTMBaMW, AaHe o6naaHaHHs nicns
3aKiHYeHHS TepMiHy Cry)k61 Niansrae okpeMmin yTunisauii. He gonyckaeTbes yTunisadiio
npucTpoto, noro Gatapei Ta akyMynaTopu, a TakoX MOro eNeKTPUUHI | enNeKTPoHHI
aKcecyapy pasoM 3 HECOPTOBAHMMM MICbKMMM BIAXOAaMu, OCKiNbKM Le 3aBaacTb
WKOAN HaBKOMMWLWHBOMY Cepeaosuuly. [ns yTunisauii AgaHoro ycraTkyBaHHS, MOro
Heo6XifHO MOBEPHYTH B MyHKT Mpoaaxy abo 34aT B MiCLEBUI NMYHKT nepepobku. s
OTPUMaHHS AeTanbHoi iHdopMalii cnia 3BepHyTUCA B MicueBy cyxGy niksigauii
no6yToBMX Biaxomdis.

Utilizatsiya qgilish hagida ma'lumotlar. Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va
akkumulyatorlarini hamda elektr va elektron aksessuarlarni utilizatsiya qilishda siz
elektr va elektron jihozlarning chigindisi (WEEE) va batareya va akkumulyator
chigindilari goidalariga rioya gilishingiz kerakligini bildiradi. Qoidalarga ko'ra, ushbu
uskunaning ishlash muddati tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi. Qurilmani,
uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, unung elektrik va elektron
aksessuarlarini shahar chigindilari bilan bir gatorda utilizatsiya qilishga yo'l go'yilmaydi,
chunki bu atrof-muhitga zarar etkazadi. Ushbu uskunani utilizatsiya gilish uchun uni
sotish yoki mahalliy gayta ishlash nugtalariga qaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni olish
uchun maishiy chigindilarni yo'qotish xizmatiga murojaat qgilish kerak.
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ENG Warranty card ARA gl iy BOS Garantni list BUL lapaHuvoHHa kapTa CES Zaruéni list
DEU Garantiekarte ELL Kapra eryinono EST Garantiikaart FRA Carte de garantie HRV Jamstveni
list HUN J6tallasi jegy HYE bpupiuhpunhl pupu ITA Certificato di garanzia KAT bygsabom
@seebo KAZ Keninaik Tanos LAV Garantijas karte LIT Garantijos kortelé NLD Garantiekaart
POL Karta gwarancyjna POR Cart3o de garantia RON Card garantie RUS FapaHTyiiHbiit TanoH
SLK Zaruény list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia SRP Garantni list
UKR apakTiiinui Tanon UZB Kafolat taloni

Device name:

A Jsall . BOS Naziv uredaja BULMme Ha yctpoiicTsoto CES Nazev zafizeni
DEU Geratename ELL Ovop ovoxeu; EST Seadme nimi FRA Nom de Iappareil HRV Naziv
uredaja HUN Eszkéz neve HYE Uwipph dnntqn ITA Nome del dispositivo KAT dofigmboeiols
ilbgegds KAZ KypbinFuiHbl ataysl LAV lerices nosaukums LIT jrenginio pavadinimas
NLD Apparaatnaam POL Nazwa urzadzenia POR Nome do dispositivo RON Descrierea
dispozitivului RUS Haumerosakme yctpoiicTea SLK Oznalenie zariadenia SLV Ime
naprave SPA Denominacion del dispositivo SRP Ime uredaja UKR Hasga npucTpoio
UZB Qurilma nomi

Serial number:
ARA L1 3 i BOS Serijski broj BUL Cepuen Homep CES Sériové Cislo DEU Seriennummer
ELL Soipiaxds  apifudg  EST Seerianumber FRANuméro de série  HRV Serijski  broj
HUN Sorozatszam HYE Ubphulwi hwdwpp ITA Numero di serie KAT bgomeo 6mdgéo
KAZ Cepusnbik Hemipi LAV Sérijas numurs LIT Serijinis numeris NLD Serienummer
POL Numer seryjny POR Nimero de série RON Numar serial RUS CepuiiHbiit HoMep
SLK Sériové islo SLV Serijska Stevilka SPA Numero de serie SRP Serijski broj UKR CepiiiHinit
Homep UZB Seriya ragami

Purchase date:
ARA ;3 %js BOS Datum kupovine BUL[lata Ha 3akyryeate CESDatum nakupu
DEU Kaufdatum ELL Hugpopnvia ayopig EST Ostukuup&ev FRA Date d'achat HRV Datum
kupnje HUN Az vasarlas datuma HYE Qiiwl wiuwphip ITA Data di acquisto KAT 3pdgob
ontiogo KAZ CaTbin any kyHi LAV Pirkuma datums LIT Pardavimo data NLD Aankoopdatum
POL Data zakupu PORData de aquisicao RON Data cumpararii RUS [laTa nokymki
SLK Datum predaja SLV Datum nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine
UKR [laTa kynieni UZB Xarid sanasi



Seller stamp:

ARA &4 & BOS Pecat prodavca
BULMeuar Ha npomasaua CES Razitko
prodejce DEUStempel des Verkaufers
ELL Sopayide 10v nolry EST Madja pitser
FRACachet du vendeur HRV Pecat
prodavada  HUNEladé  bélyegzsje
HYE dw6wnonnh  Yuhpp  ITASigillo  del
venditore  KAT gdyoggeol  Bgdgeo
KAZ Catywbi Mepi LAV Pardevéja Zimogs
LIT Pardavéjo antspaudas NLD Zegel van
de verkoper POLPiecze¢ sprzedawcy
PORSelo do vendedor RON Stampila
vanzitorului  RUS Meua™s  nmpopaeua
SLK Petiatka predavajuceho SLV Pecat
prodajalca SPA  Sello del vendedor
SRPPecat  prodavca  UKR [evatka
npopagus UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card on aeno.com ARA aeno.com o Lsh placal &l 35 o
BOS Preuzmite kompletni garantni_list na aenocom BUL Waternete mbnHata
rapaHUMOHHa kapTa oT aeno.com CES Uplny zarucni list ke stazeni na aeno.com DEU Die
vollstandige Garantiekarte steht unter dem Link aenocom zum Download bereit
ELL KuteBaote my mhipn kapta eyyinong oto aeno.com EST Laadige taielik garantiikaart alla
aadressil aenocom FRA Télécharger la carte de garantie compléte sur aenocom
HRV Preuzmite potpuni jamstveni list s aeno.com HUN A teljes jotallasi jegy az aeno.com
weboldalon letdltheté "HYE Ubpptinlity  widpnngwluli bpupfuhpunhli puptp - acno.com -nud
ITA Scaricare il certificato di garanzia completo su aeno.com KAT beo bsgs@bom
Gp@abol Bsdmdgodmgs aeno.com-by KAZ TOMbIK KeMiNAiK TanoHbid CaliTraH aeno.com
»yKkTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas karti vietné aeno.com LIT Atsisiyskite visg
garantijos Kortele is aeno.com NLD Download de volledige garantiekaart op aeno.com
POL Pobierz petna karte gwarancyjna na stronie aeno.com POR Descarregar cartio de
garantia completo em aeno.com RON Descarcati cardul de garantie complet la aeno.com
RUS CKauaTb MOMHbiIA rapaHTWitHbIin TanoH Ha aenocom SLK Uplny zaruény list na
stiahnutie na aeno.com SLV Prenesite celoten garancijski list: aenocom SPA Descargue la
tarjeta de garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan garantni list sa
aeno.com UKR 3aBaHTauTV MOBHII rapaHTiitHui TaroH Ha aenocom UZBTo'liq kafolat
talonini aeno.com saytidan yuklab olish



A DEPOSER A DEPOSER

B ENMAGASIN EN DECHETERIE
Cet appareil
se recycle

ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support
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UKR Otpumatu niatpumky BOS Dobijte podrsku BUL Monyuasake Ha nopnpwika CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL Afign unootipiéng EST Saama toetuse FRA Obtenir de laide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatas megszerzése HYE Ugwlgnipiniti utnwtiwf ITA Ottieni
supporto KAT 8bofsggMnb Bomgos KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistent RUS MonyunTs
noanepiky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP TraZite pomoc na
UZB Qolllab quwatlash xizmatidan foydalanish el e Jsaonll ARA



